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PREFACE

Tur manuscript known as the Book of the Dean of Lismore
is the oldest collection of Gaelic poetry which we possess
in Scotland, having been written over four hundred years
ago. As mentioned in the Introduction, it contains poems
both by Scottish and by Irish authors : all the poems that
follow are by Scottish poets or relate to Scotland. Among
some omissions I regret that of a poem by Eoin Mac
Mhuirich, who is repeatedly referred to in vol. xii of the
Exchequer Rolls, under the designation of carminisia,
45 occupying lands in Kintyre. The text of this poem
(given by M*Lauchlan, p. 82) proved too difficult to
feconstruct with certainty. Other poems are omitted as
unsuitable or of trifling interest.

The earliest poem relating to Scotland dates from
A.D. 1310; of the others none is later than about 1520,
The material is thus of the greatest importance historically,
¢specially as it reflects the native culture at a period when
It was as yet, in the main, untouched by influences from
the south. It is notable that among the authors of these
Poems we find not only professional poets, but also others,
including members of the ruling family of Argvll and the
chief of the Macnabs. To the initiative of the latter, it
appears, we owe the formation of the MS. collection. The
Earl of Argyll himself, who fell at Flodden, is referred to
48 a4 competent critic. This MS. collection, representing
Put a part of Gaelic Scotland, may safely be taken as an
Index of conditions throughout the Gaelic area.

With few exceptions the original text of the poems here
tdited has been published before ; what is here attempted
'S to reconstruct the poems as the poets wrote them, with
careful reference to the rules of the various metres and to
the language employed, which is common to Scotland and
Ireland, Owing to the peculiarities of the manuscript,
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viil PRETACE

described in the Introduction, this is a matter of great
difficulty. Where reconstruction was doubtful, I have
preferred to leave gaps rather than give hazardous readings.
In such cases the MS. text is printed at the foot of the page.

My warm thanks are due to Professor Osborn Bergin,
who kindly read most of the poems in typescript and made
valuable suggestions. My son, ]. Carmichacl Watson,
Lecturer in Celtic in the University of Glasgow, has given
invaluable help in revising the whole work, preparing it for
the press, and adding the Indexes.

I feel that an apology is due to the members of the
Scottish Gaelic Texts Society for delay in the publication
of this, their first volume. Thanks are due to the printers

for their speed and accuracy.
W. J. W.
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INTRODUCTION

I

Tur manuscript known as the Book of the Dean of Lismore
(MS)) is a rather small paper quarto of approximately
3II pages. In 1911 it was rebound “in dark crimson
Riger morocco with leather doublures and an interlacing
Paltern on boards and spine, worked in blind with small
gilt circles ; leather thong clasps; each leaf inlaid in a
Paper mount.” Its previous cover is described by Professor
Mackinnon in his Catalogue of Gaelic Manuscripts, p. 225,
At the foot of p. 27 of the MS, is written, upside down,
the inscription “ Lliber Domini Jacobi MacGregor Decani
ismorenszs,” * The Book of Sir James MacGregor, Dean
of Lismore,” of which a facsimile appears in M‘Lauchlan’s
¢dition, p. xevi. On p. 144 there is a gencalogy of the
MacGregor chiefs, ending with the statement, “ and
Duncan, servitor, son of Dugall, son of John Riabkack
(‘the Grizzled ), wrote this from the history-books of
the kings and great men (ro-dhaoine), A.D. 1512 " (original
Gaelic and Latin in M‘Lauchlan’s edition, p. 126). A
atin obituary and chronicle contained in the MS. is
Carried down to the year 1529 or thereby, the last entry
beiﬂg dated 1532, while the entry preceding is dated 1320,
¢ obituary has been printed with an introduction and
tes by Mr Donald Gregory in Archaologica Scotica,
UL, 318-328 (1831).

Separate manuscript, known as the Chronicle of
Fol‘l‘ingall, was written by the curate of Fortingall, whose
Curacy there began in 1 532. The first part of this Chronicle
S much the same as that in the Dean’s Book ; its last
Cntry is for 25th April 1579. The whole has been printed
Wwith introductory notes in the Black Book of Taymouth,
PP- 109-148 (1855). Both Chronicles are given in English
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il INTRODIUCTION

translation in Mr Duncan Campbell’s Book of Garth and
Lortingall, pp. 284-326 (1888). The latter Chronicle is
hereafter called the Chronicle of Fortingall, the former the
MS. Chronicle.

The history of the MS. is unknown until, at some time
in the eighteenth century, it became the property of the
Highland Society of London; on sth January 1903, it
was deposited in the Advocates’ Library, Edinburgh, now
the National Library of Scotland, where it now lies. The
following is an outline of the work of the various scholars
who have studied the MS. and its contents.

IT

In 1805 three poems from the MS. were printed in the
Highland Society Committee’s Report on the Authenticity
of Ossian (pp. 93, 95, 102), and a fragment of a fourth
(p. 141), all *“ Ossianic.”

The Highland Society soon thercafter nstructed the
distinguished scholar, Ewen MacLachlan, to examine and
report upon this MS. and others, which he duly did. He
also made two transcripts of almost all the Gaelic portion,
one of which (EM.) is now in the National Library, and
the other in the Library of Aberdeen University, by which
it was acquired from the heirs of the Rev. J. Walker
Maclntyre, parish minister of Kilmonivaig.,  Ewen
MacLachlan’s transcriptions are the more helpful that
parts of the MS. now more or less illegible were not illegible
to him.

About 1900 a transcript of the whole MS. was made
by the Rev, Walter MacLeod, at the instance and cost of
the late Miss Amy Frances Yule of Tarradale, Ross-shire,
a descendant of Sir Roderick Murchison. Mr MacLeod
was selected as a master of the handwriting of the period.
His copy is in the National Library (WM.).

In 1862 the Rev. Thomas M‘Lauchlan of Edinburgh
(M‘L.) published about seventy poems from the MS., with
an attempt at a transliteration or reconstruction in normal
spelling, an English version, and an introduction and
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additional notes contributed by William F. Skene.
Dr M‘Lauchlan’s transcriptions are fairly good, though
by no means perfect ; the rest of his work is of little value.
His readings of Ossianic ballads were revised by Mr Donald
Macpherson of the Advocates’ Library, an able Gaelic
scholar, who also wrote fair transcripts of these ballads.

The Rev. Dr Alexander Cameron of Brodick made a
close study of the MS., and his work was printed after his
death in Religuiae Celtice, i., 2-109 (1892) (RC.). This
contains fifty of the poems which had been printed by
M'Lauchlan, including all the heroic ballads, and, in
addition, some half-dozen poems not previously printed.
Dr Cameron had the advantage of consulting Ewen
MacLachlan’s transcript and Macpherson’s marked copy
of M‘Lauchlan’s printed text; and, in proof of his own
care, I have been told by one who knew him well that if,
on arriving from Arran at the Library, he found the light
unsatisfactory, he would do no work, and would, if necessary,
return to Arran. HHis transcripts are as a rule accurate
and reliable, He also gives some reconstructions, less
reliable, and some translations.

A description of the MS. was published by Professor
Mackinnon in his Catalogue, pp. 225-238 (1912).

For some years before his death in 1g20 the late E. C.
Quiggin, of Cambridge University, worked at an edition
of the poems omitted by M‘Lauchlan and Cameron. At
the time of his death the first part of his work, consisting
of 76 poems previously unpublished, was already printed
in page form. The second part was to contain a trans-
literation or reconstruction in normal spelling, but of this
only two poems appear to have been printed. After his
death the type was dispersed, and it appears that only two
copies of the first part are now in existence.

For the information contained in the last paragraph
I am indebted to Professor T. T. O’Rahilly’s paper in
fco.a‘tzlr/z Gaelic Studies, vol. iv., part 1, pp. 31 ., entitled

Indexes to the Book of the Dean of Lismore.” This
Most useful paper contains two Indexes, one of initial lines,
With references to the MS., M‘Lauchlan, and Rel. Celz,
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the other of authors (@) Scottish, (6) Irish. The former
index contains 178 items; the latter gives the names of
44 Scottish and 21 Irish authors, with references to the
companion index.

II1

To turn now to the persons concerned in the origin of
the MS., T have already noted that the MacGregor genealogy
at p. 144 of the MS. bears to have been written by Duncan,
son of Dugall, son of John Rigbhack. The family to
which these men belonged had residence at Tulaich &
Miiling, hard by Fortingall in Perthshire, near the site
of Glen Lyon House. Dugall, father of Dunean, and
styled by him Dubhghall Maol, “ Dugall the Bare,” is
several times mentioned in the MS. Chronicle and elsewhere
as Dugall Johnson. In 13171 Dugall Jhonnesoun, notary,
and Dominus Jacabus Makgregoure, notary public, are
among the witnesses to the confirmation of a charter of
Sir Robert Menzies (RMS.). In the same year, at 22nd July,
the MS. Chronicle records the death of Katring Neyn
Donil veClawe, alias Grant, wife of Dougall Johnesone, at
Tullychmollin ; she was buried in the choir of Inchaden,
on the south side of the altar. This lady was the mother
of the Dean of Lismore and his brother or brothers. In
1526 the pedestal of the cross at Inchaden was repaired by
Dugall Johnson (MS. Chronicle). Inchaden is Inchadney,
in Gaelic Zunis Chailtnidh, the site of the old church at
Kenmore, at the apex of a small peninsula on the north
or left bank of the river Tay, just east of Taymouth
Castle. On 1st October 1529 a stone cross was erected on
Larkmonemerkyth by Dugall Johnson on the great stone
called Clachur . . . (MS. Chronicle). Larkmonemerkyth
represents Lairig Monadh Marcaich, “ Pass of the Rider’s
{or Riding) Moor; it is the high pass between Kenmore
and Gleann Cuaich, now called Zairie Mile Marcaieh,
“ Pass of the Rider’s (or Riding) Mile,” and so styled from
the long flat, suited for riding, between its steep extremities.
Dugall Johnson thus appears as a man of good position
and public spirit. The date of his death is not recorded.
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It may be added that John Riabhack, Dugall’s father,
Is styled “ McGewykar,” ie. mac @' Bhiocair, *“ the Vicar's
son” (Chronicle of Fortingall, 1542)—most probably the
Vicar of F ortingall. A pool in the stream close by 7ulaick
& Mhuiling is still known as Linn @ Bhiocair, “ the Vicat's
Pool,”

Dugall MacGregor or Dugall Johnson had two sons,
James ang Duncan, already mentioned. James appears
48 notary public in 1511, along with his father. As Dean
of Lismore he is on record in 1514 (Origines Parochiales,
vol. ii., part 1, p. 161). That he was also Vicar of Fortingall
and tenant of the church lands appears from the Latin
obituary record at 1 551 in the Chronicle of Fortingall :
“ Death of the honourable and excellent man Sir James
MacGregor) - . .son of Dugall Johnson and Dean of
Lismore . ", Vicar of Fortingall and firmarius of the said
Church . , | of good memory, on the eve of St Lucia the
Virgin at the hour of . . ., afternoon ; and he was buried
on the day of St Lucia, namely . . . in the year of the
Lord 1551, in the choir of Inchaden before. . . . Pray for
s soul Pazer noster, Ave Maria . . . ef cetera™ (the gaps
are due to defects in the manuscript), Dying in 1551, he
Was born most probably about 1480. His younger con-
temporary, John Carswell, Bishop of the Isles, who died
N 1572, appears to have been a student of St Andrews
University in 541 (M‘Lauchlan's ed. of the Ziturgy,
P- Xiii). If James MacGregor received a university
(_’—‘dUCation, as he surely did, the choice would lie between
.bt Andrews and Glasgow, the latter of which was founded
11 ]451.

His brother, Duncan MacGregor, was doubtless one
of the scribes who wrote the MS. His description of himself,
at the end of the genealogy already mentioned, as deyr
oclych, 7. (apparently) daor dglackh or “ servitor,” is some-
what puzzling ; it may refer to his work as amanuensis.

Poems of his preserved in the MS. indicate considerable
Proficiency in the poetic art.
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v

With regard to the origin of the poetic miscellany of
which so large a part of the MS. consists, and a part of
which is here edited, important light is, in my opinion,
afforded by the short poem addressed by Finlay Macnab
to Dugall son of John, se. to Dugall MacGregor, son of
John Riabhach and father of James and Duncan MacGregor.
In this poem, printed on p. 1, Finlay Macnab makes a
proposal to compile a book of poetry, which he calls an
Duanaire, the Song-book, a common enough term for a
collection of this sort. He urges Dugall to undertake the
writing of the Duanaire: he himself has already some
material to hand, got from packmen or from some particular
packman, and more may be expected from certain folk
whom he calls na lorgdnaigh, with whom Dugall is well
acquainted and has special influence, These I take to
have been the strolling bards, widely known in the Highlands
as Cliar Sheanchain (see Celtic Review, iv,, 80), for whom
Fortingall and its neighbourhood would have been an
ideal resort. In addition to them, all other sources, cleric
and lay, are to be tapped.

Finlay Macnab was chief of that name, styled of Botk
Mheadhoin, Bovain, in Glen Dochart, at the head of Loch
Tay. In 1486 the King confirmed a charter of Patrick
Macnab, whereby he granted to his son and heir apparent
the lands of Bovane, Ardkelze-Estir and Doinch, in the
barony of Glen Dochart (RMS.). In 1302 Finlay Macnab
is styled “de Bowan” (RMS.). In 1311 Finlay Macnab
of Bowane, along with Dugall Johnsone, notary, and
Sir James MacGregor, notary publiec, witnessed the con-
firmation of the charter of Sir Robert Menzies already
mentioned. The charter is dated at the lsle of Loch Tay,
the seat of the ancient Priory at the lower end of the loch,
known now as Eilean nam Bannaomh, ** the Isle of the
female Saints.” Finlay Macnab’s death is recorded in the
MS. obituary at 13th April 1528,

In his poem Finlay Macnab mentions also a certain
Gregor, on whom he calls to do his part in compiling the



INTRODUCTION xvil

Duanaire, This may be Gregor Dugalson, who died at
Carsdall (Carse of Dull, near Aberfeldy) in 1555, and was
buried at Inchaden on 2nd May by a great assembly of
men. and women (Chronicle of Fortingall). In the Book
of Garth and Fortingall, p. 304, Mr Duncan Campbell
Conjectures, with probability, that he was the Gregor
Dougallson who was expelled from Bealack (Taymouth)
by Colin Campbell of Glen Orchy in 1 552 (Chronicle of
Fortingall),

It is a reasonable inference that the Duanaire projected
by the chief of Macnab has come down to us under the
Hame of the Book of the Dean of Lismore, compiled and
Written under the care of James MacGregor and his poet
brother Duncan. Nothing would be more natural than
that Dugal| MacGregor should have passed on to his two
scholarly sons a task involving so great labour.

The reference in the poem to Mac Cailéin, the Earl of
Argyll, a5 4 shrewd and competent critic of poelry is
Specially interesting ; and incidentally suggests that hostile
relations between the MacGregors and the Campbells did

Not preclude friendly intercourse between Dugall MacGregor
and the Campbell chief,

A%

The contents of the MS. have been described by
Mackinnon and O'Rabhilly, and it is unnecessary to repeat
the details already given by them. Four poems relate to
the carlier Cy Chulainn or Ulster cycle, twenty-four to
the later Ossianic or Fionn cycle ; the MS. text of all these

as been printed by M‘Lauchlan. There is a fair amount
of religious or semi-religious poetry. Miscellaneous matter
”fd“des single quatrains, aphorisms, and a number of
Pleces which are more or less indecent. The Chronicle
of obits, ete., has been already mentioned. Of special
nterest for Scotland are the poems which deal with Scottish
Fuling families or members of them.  As might be expected,
the largest proportion of these relate to the MacGregors,
the oldest of which was composed before 1440. ‘The other

ouses represented are those of MacDonald, Campbell of

b
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Argyll, MacDugall of Dunollie, MacLeod of Lewis,
Macleod of Harris and Dunvegan, Stewart of Rannoch,
MacNeill of Gigha, and MacSween of Castle Sween in
Knapdale. The poem concerning MacSween is the oldest
of those which relate to Scotland ; it was composed in
1310, and is by far the most dificult to reconstruct—much
of it I have found impossible.

Most of the Scottish poctry which can be dated was
composed during the period of the writers of the MS.,
and may have been got directly from the authors. Whether
the writers consulted manuscripts or depended mainly on
oral sources is a difficult question.

As Dr Quiggin remarked in his Prolegomena, the
poems here preserved relating to ruling families cover a
limited area. In fact, however, there must have been,
all over the north and north-east from Sutherland south-
wards, and castwards by Aberdeen, to say nothing of
Galloway, a very large amount of early Gaelic poetry,
by trained professional bards and others, of which we have
no record. Further, it is to be understood that the poems
collected in the MS. form only a part, probably a small
part, of the total output of the arca they represent. They
are, however, a most valuable source of information as
to the culture of the period to which they belong. The
art and practice of syllabic poetry was by no means confined
to the trained bards: nobles like Finlay Maenab and
members of the House of Argyll, as well as others of less
note, contribute their share. This may be taken as an
index of the native literary culture of the north and west,
which was shared by the highest and the lowest, and which
is further indicated by the great collections made long
afterwards from the mouths of the people—]. F. Campbell’s
Leabhar na Féinne and Popular Tales of the West Highlands,
J. Gregorson Campbell’'s and ]J. MacDougall's Waifs and
Strays of Celtic Tradition, and Alexander Carmichael's
Carmina Gadelica ; yet all these contain but a part of the
literary heritage of past centuries, That this heritage was
to a large extent common to Scotland and Ireland is shown
by this MS., as well as by other sources.
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VI

The MS, is written, not in “ Irish " script, but in the
ordinary hand of the period, such as is seen, for example,
in the Asloan MS. edited by Sir W. A. Craigic. Some
Parts are now quite illegible, the outer edge of some leaves
has been frayed off, and some line-endings have been
rendered illegible in the process of mounting the leaves ;

ut most of the writing is still easily legible to one familiar
with the hand. Instead of the normal or traditional spelling,
the writers adopted a style evidently based on contemporary
Scots spelling, and by no means consistent with itself.
In addition to the letters of the ordinary Gaclic alphabet
they used £ g, v, w, v, 5; as, for example, in skreive for
Sgriobhadh, skail for sgéal ; quho for cha, cho; qukoy for
chuaid, ; reyve for riamh, dayvin for deamhan; swille
for Stubhal, gawl for gall, wen for bhean, gi wul for go
bhf, uil, di wassew for do bhéasaible ; iyr for oighre, dyveris
for a,’:zfd&&!zrmx, oyone for FEoin, yeyche for adhaigh ;
& Senn for gan ghean, di sroy for dd ghruaidk, seive,
52ve for dhiobh, soe for dhdibk, sloyr for ghlidir, cte. etc.
€ writers used some symbc;ls found in Irish spelling,
Seme of which are also found in Scots. Thus lenition may
e indicated by a dot above a consonant (though in many
¢ases a dot above a consonant or 4 vowel has no apparent
use) ; a horizontal stroke above a letter may indicate #
or o, endings such as 77, a» may be indicated by an
o ard eutl or flourish attached to the end of 2 word.
Symbols like the two last mentioned are used freely in
cofs script,

This departure from Gaelic spelling often results in
“Xtreme difficulty in interpreting the underlying text ; for
such interpretation, close and detailed study of the MS.
text, comparison of variant spellings of the same word,
and, where possible, comparison of the MS. text with
Versions preserved in normal spelling elsewhere, are as
eSsential as accurate knowledge of the metres, of the literary
anguage, and of the Perthshire dialect of the Scottish
Vernacular. None of these can be dispensed with.
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It may be asked whether the writers of the MS. wrote
in ignorance of the normal spelling as seen in contemporary
prose and poetry both in Scotland and in Ireland. While
there may be no certainty as to this, it may be noted that
the Dean’s younger contemporary, John Carswell, in
translating the Book of Common Prayer into Gaelic, with
considerable additions by himself (1567), uses normal
spelling with great accuracy, at the same time that he
insists on his lack of the training of the schools: da
bfaghadh sadi re healadhain locht sgriobhtha no deachtaidh
sa leabhar bheagsa, gabhadh se wmo leithsgelsa, dir ni
dhearrna mé saothar nd foghluim sa ngaoidheilg, acht
amhain mar gack nduine don pobal choitcheand,’ *if a
professional scholar find a fault of writing or of style in
this little book, let him have me excused, for I have made
no study nor learning in Gaelic, save only as any man of
the common people " (ed. M‘Lauchlan, P 225 wefa PP 13,
21, 224). We should think that the writers of the MS.
had opportunities for studying Gaelic at least as good as
had Carswell. Further, it is difficult, for me at least, to
understand how Duncan MacGregor could have composed
the poem Adthris fhréimhe ruanaidh Eoin without a good
knowledge of both spelling and metre, the latter practically
implying the former.

VI1

The writing of the MS. in what may, in a restricted
sense, be called * phonetic " spelling, 7. by an adaptation
to Gaelic of the contemporary methods of expressing the
sounds of Scots, has provided us with material for some
study of the pronunciation of the local vernacular at that
time. Some individual points of phonetics are mentioned
below and in the notes. More than this, there are in the
text as it stands numerous features which belong, not to
the literary, but to the vernacular language, in regard to
lenition and eclipsis, grammar, morphology, and vocabulary
and the handling of these points is fundamental in editing
the material. It is of the utmost importance, in studying
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the MS.,, to keep in view that most, not all, of the poems
here printed were composed in literary, not colloquial,

aelie, and according to strict rules, with observance of
rime and often of alliteration, and with a fixed number of
Syllables in each line. In the text, as we have it, all this
is very much disguised ; so that to restore the text under-
lying the MS. is by no means always to restore the text
of the poet. The latter must be our aim. In realising
this aim, each poem must be approached individually, and
receive the treatment appropriate to it; the process of
Obliterating all non-classical features should not be a merely
Mechanical one. There is, for example, no doubt in my
mind that Fionnlagh Ruadh must be permitted liberties of
ANguage and even of metre which we do not find in stricter
Irish and Scottish bards ; it is possible, indeed, though I
do not think it likely, that my edition has removed vernacular
features which were present in his original. In such a
POem as Dd wrradh i n-iath Fireann, on the other hand,
Or its companion poem Ldamh aoinfhir fhéirfeas i nEirvinn,
It must e recognised that versification and language are
alike strict, and that any considerable blemish in either
€asts more or less doubt upon the text.

In poems of strict technique, then, corruptions are
quickly detected. In cases where the MS. text is fairly
“ear, and yet cannot have been the poet’s text (there are
ome such cases in the poem last mentioned), nothing is
gained by the editor’s re-writing the passage. The best
ourse seems to be to print the text of the MS., drawing
attention to the difficulties it presents. In poems of this

nd, on the other hand, the conventional character of the
Phrasing i helpful, for one knows what to expect. Poems
fomposed in strict din direack, however, are here in the
Minority.  On the whole, the Scottish bards represented
M the MS. wrote with sorme little licence ; and the difficulty
of Teconstruction is increased by the fact that most of the
Poems are in a sort of dgldchas, with fewer and looser rimes

_than din direach would require, and with alliteration either
Uregular or absent,
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VIII

It may be useful here to give some examples of the
vernacular which appear in the MS. text, and which are
to be amended in the restored text; most of them occur
in the poems which follow.

(1) The verbal particle do (&) degenerates into a before
a consonant, and (4) is doubled in the form a &4 before a
vowel or f. This is common in the MS. ; e.g. 1. 914, MS.,
mark a syil represents mairg a dheadhail, as we should
say now “‘ a (dhealaick),” but must be corrected to mairg
do dheadhail. L. 603, MS., Fa fer a sawis ir geyle
represents fa filor a ghabhais ar giall, for do ghabhais ar
ngiafl. L. 1321, MS., FEack in nee seirrilh r»i sayid
represents eack a ni siorruith »é saighid, for do-ni.

Here we may note also a grammatical feature. The
special relative form of the verb which exists in the present
and future indicative active, as an fear bhios, *‘ the man
who is,” an fear chuirfeas, * the man who shall put,” is
in modern Gaelic regularly reinforced by the particle a,
for do - am fear a bhios or a bhitheas, am fear a chuireas.
Here do has been introduced into the relative present and
future, as it has in vernacular Irish, on the analogy of its
use in relative as well as in independent clauses : na daoine
do-chunnaic wi, now a chunnaie, ** the men whom I saw 7 ;
an fear do bki, now a bha, *‘ the man who was.” Here
do, @ has come to be regarded as a relative pronoun, so that
its use with relative present and future, though historically
wrong, is logical. This usage is very common in the MS.,
and it is clear that in the vast majority of instances the
seribe, not the poet, is responsible for its appearance ;
a few such are: L 1512, MS., @ sorfis geidl er sallew,
represents a dh'fhoirfeas Gaoidheil ar Ghallaibh, where the
poet wrote simply fhdivfeas. L. 1780, MS., is fow 350iris
vor skei' sin is tow weis doywnis aggin vepresents is
dh'fhoireas bho'r sgith sinn, is tii a ris d'fhoghnas againn,
where we must write és 2 fhdireas (I'r sgis . . ), is tib . . .
fhoghnas. .. 169, ka searis sporrane wegga ka jearis no
snaydda, i.e. cia dWiarras spordin bheaga, cia dW'iarras na
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Sndthada. We may take it that this was originally c/a
tarras,

In a few cases do or a in this position is metrically
Necessary : 1. 1230, MS., Meregar a fromnis baa, i.e. Mac
Griogdir a bhronnas ba; 1. 1232, MS,, a law sell a sergis
8aa, i, a limh gheal a dheargas ga; 1. 1228, MS., oid
law 35ill @ skoltis skeaa, i.e. dd ldimh ghil a sgoltas sgiath
(see note ad loc.). These three instances are from the
Same poem ; but ¢f. also the same author at 1, 1387, MS.,
@i heiwwis (sic leg.), i.e. do thaobhaid. In one or two cases

have written dhitheas rather than g bhios, e.g. at 1. 1121.
(2) The preposition do fares in the same way : before
verbal noun, as at 1. 8335, MS., gin mi seil a heacht
e as, for gan mo ghaol do theacht ar ais; 1. 1107, MS,,
@ zerl, for do dhiol; and frequently elsewhere. Here
Again reduplication is frequent, as is so notably the case
In the modern spoken language (do di’ Eirinn or a di’ Eirinn,
“to Ireland ")ieg., RC., p. 38, L. 30, @ sis ni mor plarrs
&rinn, 4o 3 dh’fhios na mir gelirtha ngrinn, ““to visit
the goodly panclied walls (of Dtn Dealgan) ” (but dyss at

1208).  Before a vowel or #, where the MS. represents

4%, as it often does, 1 have usually written &, but not
al“-‘a.ys.

the

(3) The possessive do is sometimes in the MS. q, e.g. at
L. 760, and at RC, p- 22, L 10, MS., sloneich in niss ca ther
@ hee, ie. sloinn a nis cia th'ar a thi, for ar do thi, “ say
HOw who seeks thee out with hostile intent,” as the context
§h0\\rs; RC. p. 44, 1. 2, MS,, er a lawe a cleyrre chaye,
L€ ar a ldimh o chiéirigh chdidk, for ar do léimh. This
Pronunciation is common to-day. This &v also is some-
Hmes @4 before a vowel or f, as at 1. 759, where I have
kept it so,

(4) In literary Irish the verbal particle do and compounds
of 70, such as nior, lér, etc., aspirate the preterite active but
not the preterite passive : nior marbhadh sé, “ he was not
slain.”  In modern Scottish Gaelic aspiration has spread
to the passive : ¢ha do mharbhadh e, “ he was not slain.”
:“'\Spiration of the preterite passive after do, etc., is common
n the MS,, showing that the usage was well established
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in the local vernacular at that time. Z.g. 1. 953, MS.,
di willi letti, ie. do mhilleadk leat, for the literary do
milleadh ; RC., p. 62, 1. 21, MS., de churre ai gassyih
vas, i.e. do chuireadh ¢ gusan bhds, for do cuireadh ; 1. 872,
MS., erskall nar salve roy'im, i.e. uirsgéal ndr dhealbhadh
romham, for ndr dealbhadk. The correct literary usage
is seen, e.g. at RC. p. 58, 1. 1, MS., &7 marwe m’ lowyt . . .
di marwa fayn brettin, i.e. do marbhadh mac Lughdhach
e o« do marbhadh fian Breatan, * Lughaidh's son was
slain, slain was the warrior band of Britain.”

(5) The plural 2nd imperative ending now general in
Scottish Gaelic is -#6%, by sympathy with the corresponding
pronoun, szbk. The ending which this has displaced,
however, namely, -Zd#, still survives in certain dialects, as
in my own native dialect of Easter Ross, where we say,
e.g. cuiridh, * put ye,"” not cuiribh as in the west. It has
been suggested that our -idZ is merely a reduction of -84,
but this is not so; our -z64 has a very different sound.
The -¢bkt ending, then, is found in the MS.: 1. 2299, MS.,
estew  zeym  dar maggarich, i.e. éistibh  dhiom d'ur
magaireacht, where éistibh is to be retained along with other
vernacular forms; but the correct form is seen at RC.
p- 36, L 37, MS., Estith beg ma salew leith, i.e. distidh
beag madh dil libh laoidh, ‘ hearken a little, if ye desire
alay”; RC. p. 8, . 6, MS., Estith re astinny' Inn, i.e.
distidh vé distineacht Fhinn, *‘ hearken to the prophecy
of Fionn.” L. 1621, MS., loggew fert is for togaibh feart ;
elsewhere MS., faikgew mir sin, is for fdgaibh (the literary
fagbhaidk) mar sin.

(6) A feature of modern Gaelic is the greatly extended
use of -am, -ean, in forming plural nominatives of nouns.
Such forms may be retained in such a poem as that on
p. 236; so L 2332, MS., wmi chardin, mo chairdean, and
at 1. 2337; but elsewhere they are out of place: 1. 2205,
MS., nz mnan is messt’, i.e. bidh na mnathan as measa,
where metre requires .

(7) We are familiar with the reduction of the preposition
ag to @ before a verbal noun beginning with a consonant.
This is not a featurc of the literary language, but is
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€xceedingly common in the MS. and must have been regular
In speech. One cxample out of many will suffice: RC.
P-4,1. 20, MS., a moskleit hork is efeyg (?) ie. o' mosgladh
thore agus fiadh, ‘ arousing boars and stags.” Some
€Xamples of the total omission of @’ are: RC. ps 10 L 1,
. S., Mis danow chrawe, 1.e. wmise déanamb chrabhaidh,
[ practising devotion ' ; RC. p. 20, 1. 8, MS., wa =a
ey scolty' nyn donn, i.c. bha 'na réim sgoltadh na dtonn,
which was cleaving the waves in her course; RC.
P- 24, 1. 3, MS., Sowle i farga gi dane, ie. siubhal (for
& stubhal) na fairrge go dian, “ traversing the sea in
aste ™ ; etc.

(8) In modern Scottish Gaelic the article in certain
PUS‘ltl'Ons 1s pronounced and written not @z but @ (before
lenited 4, ¢, g, m, p, in the nominative singular feminine
and the genitive singular masculine, and after prepositions
Whose modern form before the article ends in a consonant).
_In the literary language an is written in full. Frequent
11} the MS. are such forms as: RC. p. 62, L. 12, g wan,
2 bhean ; RC. p- 64, L. 7, a fest, & phéist (as against 1. 21,
n ff_’;l‘ an. phiicty - Saradh TR i B

§ s an phéist); RC. p. 66, 1. 17, crat a khinn, cruth
@ Chinn; RC. p. 76, |. 23, tanik neyn a wrot inm, tdinie
Righean @' bhyuit Shinn, ' the damsel of the white mantle
“ame,” where the literary phrase would be #nghean an
hrug,

(9) The nominative singular masculine of the article
before labials and £, in literary usage an, is in our speech
%5 so RC. p. 78, Il 3 and 5, wm brat, am brat, ** the
Mantle,” ang very frequently ; but RC. p. 78, L. 15, ¢ brata,
W brat ; etc,

(10) The conjunction dé n-, ‘“if,” is now with us naen
%4, nam), and drops its initial # under no circumstances.
O‘v'idegfc j’lotlinsta.nce of nan in the MS., but there is some
E(‘-Iipshl.b) jﬂt‘ the word was pmnounce‘d a (Isom‘cmnes
e 5@%@’,&111{‘ common spccgl}‘l: 1 250, MS., a bi 3ail less,
Pl o ..( 01‘ dd m&zzf{&) a.z_i {ezs; l..271, MS., @ gA’fwz_fm,
Ay ?-?,fr;i??ﬁ,- fox: dd gz:!zﬂfz;zz)m; I}C. P 4, I: 14, MS. @
doms fza;rz‘- R.Ely @, Le. a n-tavvadh kfu‘r da_n-mrmd/z? an

’ « P. 34, L. 23, MS,, a beine gin de bra, ie. a
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bednn (for dd mbeinn) go dti brdth, “ if 1 were to be until
doom come” ; etc. When 44 is represented by the MS.,
it is not always followed by eclipsis: RC. p. 34, 1. 45, MS.,
di bt lwime, ie. dd badh, for di mbadh, ddmadk ; so at
11. 1886, 1890, etc.

(11) A conspicuous feature of the clipped Gaelic speech
of North Perthshire at the present day is the dropping of
final -adi : & lom (for lomadh) nan caorach, * clipping the
sheep.” Final -aidk, however, tends to remain ; thus in
the place-name Fus, Foss, for Fasadh, older Fosadh, the
genitive of which is seen in Braigh Fasaidh, Brae of Foss,
This feature is evident in the MS.: 1. 8g7, MS., 7 ner,
i.e. a n-aor, for aoradh; 1. 372, MS., do skolt, i.e. do sgolt,
for do sgoltadh ; 1. 421, MS., in ter, ie. an t-earr, for an
t-earvadfe; RC. p. 18, 1. o, MS., Ne raacha 5@ gomor,
ie. nt racha dhd geommdr, for commdradh, ** thou shalt
not proceed to equal them,” ete. ‘

(12) In the literary Gaelic of the period the negatives
are nt, nocha, nocka n-. Both are found commonly in the
MS., but the writers make free use of cka, chan, which is
now our only negative, but does not occur in the older
literature. In some instances this form is doubtless due to
the poets themselves, especially if they were not professional
bards, and it is not always to be removed or altered. The
poem by the Dean of Knoydart (p. 96) has cha thrice,
and neither #¢ nor nockha. Metre does not betray the
substitution by the writer of ¢ka for »4, but cha for nocha
is more easily detected, as-at 1. 800. In this poem by
Giolla Coluim mac an Ollaimh (p. 82), cka, chan occur
ten times in the MS. text, #4, #éor four times. In such a
case che is hardly to be obliterated, though Giolla Coluim
was a trained poet. In the wirsgéal or apologue which
really formed part of the poem, but is placed separately
in the MS., cka does not appear, while ## occurs thrice.

(13) A feature of modern Scottish Gaelic, as opposed
to the older language, is the lenition of an indefinite noun
in the genitive plural depending directly on another noun :
cuideachd fhaidhean, * a company of prophets ' ; briathran
Jhear Israeil, *“ the words of the men of Israel.” In the



INTRODUCTION XXVl

MS. such genitives are found both lenited and unlenited,
the former rather more commonly : the modern usage was
Mot yet established. A few examples of non-lenition in
the MS. where our modern Gaelic would lenite are : 1. 702,
Omunn cliar; 1. 1166, vi fial wasal Gaodhal: 1. 1964,
Jféadail Jileadh nd cléireach (cleirrych MS.); L. 1972, wrraim
ddmpy ;1. 2300, a shil bodack is searrach, etc. In some
Place-names the old usage persists to-day: JZuuse Gall,
the Hebrides i Dian Breatann, Dumbarton; Cruachan
Beann, Cruachan of Peaks; as contrasted with Sidk
Chailleann, Schichallion, as at 1. 1755, and Barra-Ghaidkeal,
Argyll (cf. Ozrir Ghavidheal at 1l. 1031 and 1 521),

(14) I shall now mention some of the many indications
Which the MS. affords of the vernacular pronunciation at
the time, as opposed to the literary pronuneciation, which
Would be that of the bard himself and with which the poems
should be read now.

_ As in some dialects of the present day, so in that of the
f*OI‘tingall district at that time, medial % and g/ must
often had the sound of #% In north Perthshire now one
“ars such pronunciations as mau dheibhinn for mu dheidhinn,
45 we in Easter Ross say diabhaidh, truabhan for diadhaidh,
ricaghay, Many instances could be furnished from names
of Places, such as Buail-fhiodhaid, anglicised as Belivat ;
%a Ruighean in Sutherland and #ae Ruigheanan in Easter
Ross, both anglicised Rhives ;  Ceann-ruighe, Kinrive.

he Fernaig MS. has numerous instances such as sewi/
for Saoghal (cf. Fraser, SGS. i., 50). The change from
&h, dh 1o bk, though not excessively common in the MS.,
“an be illustrated : RC. p. 10, I. 14, MS., Innis downe a
Phadrik yomor o leyvin, i.e. innis diinn a Phddraig i
=0ndir gy Libhinn (for léighinm), ** tell us, O Patrick, in
c OUr of thy learning ” (which also illustrates a for o,
« )3 L 28, MS., ga deyve, i.c. g'a libheadl (for léighead})
. ;:&}];’C read”; 1. 1361, MS., connir a hayvin, i.e. conair a

i, for conair théighinn, “a road 1 should go.”
\\-':; tf‘lel'-iﬂves‘rigatioxll might show that the phenomenon

“onfined to certain words.
Notable is the spelling of the parts of ceanglaim, 1 bind :
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RC. p. 58, 1. 34, MS., cayvelir connil laa conleich, ceanglar
Conall le Conlaoch, *“ Conall is bound by Conlaoch ™ ;
RC. p. 60, l. 1, MS., Cayd dar sloyeh di cawlei® less, céad
d'ar stuagh do ceangladh leis, “ a hundred of our host were
bound by him "' ; RC. p. 28, 1. 4, MS., € haywill tre nenowr
gt moy, cheangail tri naoinear (naonbhar) go mbuaidh,
“he beund thrice nine men victoriously™ ; 78:d., 1. & NS
caywill ni dre cheill, ceangal na divi chaol (geaol),  the
binding of the three slender parts.” These are instructive
instaneces of the treatment of the consonant group, -xg-. The
process has been (1) dropping of the #, though the preceding
vowel may remain more or less nasal ; (2) ¢ becomes lenited ;
(3) g% becomes bk, In my own native Gaelic, the first two
stages of the process may be said to be regular : ceangal
is ceaghal or ceoghal, plural, ceaghlaichean, ceoghlaichean,
“rafters of a house,” in all of which ea, eo is but slightly
nasal ; Jong, “ ship,” is Jogh, with vowel as in English
fow, and with no trace of nasalisation. So feanga, “ tongue,”
is teighle) ; domgnadh, * wonder,” is foghnadh, with strong
initial palatalisation ; langanaich, * belling of a stag,” is
ldgheanaich ;  mang, *‘ fawn,” is meagh, with strong
palatalisation (Coire nam Meagh, *“ Corrie of the Fawns B2
and Zomgna, ““nail,” is Zghinn. Only in one instance,
however, do we change gk to b4, viz., in seangarn,  ant,”
which is sead/ian, devoid of nasalisation, and exact parallel
to MS. caywill. Some of the pronunciations given above
are peculiar to Ross-shire ; others are not; and it may be
noted that de-nasalisation is complete only in some cases.
In our Norse place-names, on' the other hand, -ng- stands
firm : Langail, Langwell, * Long-field,” where the -ng- is
sounded as in ““ anger.”

A further example is An Chonghail, Connel of Lorne,
mentioned thrice in the MS.: 1. 1737, MS,, « gonnil, ¢
gConghail; 1. 1794, MS., vone chonnil, bho'n (6'n) Chonghail;
L. 1658, MS., fan gonvill, fdn gConbiail. Ilere the pro-
nunciation with -64- is indicated but once, but that the
spelling is no accident is shown by ‘“ the feray of Gonwell
in Lorne ” (Macfarlane’s Geagraphical Collections, ii., 514).
Further, Ardconnel on the Gare Loch (Roseneath) is in
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1351, nearly two hundred years before the date of the MS.,
spelled Ardenaconvell, 7.e. Asrd na Conbhail (Conghatl).

We are familiar with the pronunciation of czoc as croc,
&niomh as griomh, etc., with nasalisation. In Perthshire
Clach Mhic Réll, Tom Mhic Réill (Tomerail), and Baita
Mhic RéH mean “ MacNeill’s Stone,” “ Mound,” and
“ Boat (Ferry)” respectively.  So in the MS. we have :
RC. p. 36, 1. 13, MS., gin drow for gan tdith ; 1. 164, MS.,
@ cret for a cnead ; 1. 2004, MS., a srevoe for a ghniomh ;
RE, p. 78, L. 5, MS., we wred, i.e. bho mhraoi for ¢ mhnao: ;
RC. p. 62, 1. 21, MS., re mrave for ¢ mndibk; but RC.
P. 78, L. 11, MS., dym wneisi, dom mhnaoi-se: and in
the poem ascribed to Gerald Earl of Desmond (M‘L.,,
P. 78), where mndibh occurs often, the spelling is manazee,
and le k-aonmhnaci is lay heine wned,

The adjectival ending -aemhail is in modern Scottish
Gaelic shortened to -azl, usually spelt -ez/ after a slender
Consonant : cairdeamhail, modern ScG. cairdeil. In the
Poetry preserved in the MS. the full form is as a rule
Yequired by metre, but the spelling indicates the modern
Pronunciation: 1. 1550, MS., carduel, catrdhmbeil, now
airdeil; 1. 2303, MS., fullul, apparently for fuileamhail,
Je olamhail, but representing a pronunciation fuzles/, which
should perhaps be written ; RC. p. 24, 1. 6, MS., zortoyi for
toirtei], the form required by the metre: cte.

The word ceannphort, *“ leader,” was then pronounced
“annard, as now: . 2405, MS., kennort, 1. 1351, MS.,,
kennord (riming with gleannphort, MS., slan DhorE).

The word longphort, ' ship-station, encampment,
Tesidence, hut, enclosure of stones around a fire for open-air
Washing " is now pronounced by us longard, longart. The
Ms, represents two forms: 1 2363, MS. Jongfort; 1, 416,

B longwrt. The former represents the classical pro-
Munciation, which is required in the latter passage also
& connphort).

Further vernacular pronunciations indicated are : 1. 257,

Se, lovrriskail (sic leg.), elsewhere toirriskail, ete., our
modern fuairisgend, the literary tuarasgbhiil, description ' ;

Ms., doyll, deoyll, representing the colloquial as against
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the pulpit pronunciation of digbkal, ' devil.” The sound
of the ending -mhor, -mhar is shown in such spellings as
lenor, lenour for lionmbhor, breor for brivghmbhor, with no
trace of -mh-. Deichneabhar, * ten persons,” is deachnor
(RC. p. 84, 1. 13, 14), deychnor (ibid., 1. 16), our modern
deichnear—which in this case is required by the metre.

From the verb do-bkeirim, the spelling of the imperative
as hoithir indicates the common modern pronunciation
thobhair, where the spirant 6% is not pronounced, but the
word is still two syllables : this is exactly what the MS. #4, ¢
indicates here and often elsewhere. At 1. 213, MS., doy'r
probably represents disyllabic d#abhair, though metre
requires dfoir. So at RC. p. 7, L. 41, MS., Meichall is
mwr ot dey dym hoyrt fene er an lag, Michéal is Muire
" (is) Mac Dé dom thabhairt féin ar an ld, “ May Michael
and Mary and God’s son conduct me on that day.” Mono-
syllabic thoirt is spelt kore (1. 732).

From the substantive verb, we meet occasionally the
form feilinn, cte,, instead of the more ordinary Suilim,
corresponding to modern fei/ in bkfeil, bheil. A good
instance is at RC. p. 8o, 1. 2, MS., Cuz da nv'mich cha
chellwm gin ga' wellwm gi calmi, Cuid dé n-imtheacht
cha cheilim gion go blifeilim go calma, where the rime with
cetlim is decisive.

An early example of the word =iz, contracted from #»#
mhie, is found at p. 199 of the MS. in the line @ mhare nek
gille svynni, a Mhdiri nic Ghille Dhwinn, * thou Mary
daughter of Mac Gille Dhuinn,” where, too, it is the poet’s
word, not the scribe’s. At 1. 354, where the scribe has
ne ©'clymont, metre requires inghean Mhic (Laghmainn).

The preposition d, ** from,” was regularly b/, as now.

The intrusion of a final #, very common in certain of the
Isles, especially after s (e.g. @ nist for a wis, a rithist for
a rithis, fhathast for fhathas, solust for solus), is seen in
clyne loyt is clyne vynilt, Clann Leoid agus Clann Raghnailt
(for Raghnazil) (1. 2321). (The normal Gaclic development
from the Norse form is Raghnall; it is not a case of the
Norse & having survived.) In Mid Ross I was familiar with
Raghalt for Raghnall, Ronald.
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The llcgati\ft‘ preﬁ}{ Heamb- was pl‘un(mncud, as now,
#eo~: so at 1. 454, MS., noesann for neamb-ghann, and
regularly,

Attention is drawn in the notes to the spelling at 1, 23153,
Mo et i.e. Mac-a-phi, for Mac Duibh-Shithe, Wh%(‘.h is
demanded by the metre ; and to that at 1. Gor, a e awee,
Le. g Mhic-a-Bhi, for a Mhic Dhé Bhi. -

At 1. 354, MS., ne v'clymont, we have the form which
Survives ag MacClymont, for MacLaghmainn, Lamont.

The poems are sometimes useful in regard to names of
Places. When Fionnlagh Ruadh, for example, charges
Allan with preat ellyt nd' royt sin lugh er fenane in glen
&ar (L. 1282), he establishes two facts: that the saint (?f
0 Garry is Fiondn, and that the name of the glen is
leany Garadh, Garadk is sometimes inflected in the
genitive »5 Garaidh, but wrongly. In connection with (II)
above, e may note that the Perthshire Glen Garry is
regularly Gleann Gar now, while Bridge of Garry is Drockaid
fay,

Laoch Hourn appears at 1. 1292, MS., /leggit darﬁ-'z: Fo.d)
Wurn eddr soll; g sowyrnni, léigid deireadh do mhuirne
iy Seily s Subhairne. The metre being deibhidie,
Rothing is mare certain than that the word riming with
Mitrne has three syllables ; and the nature of its final
tWo syllables is also certain. The loch lies between steep
and high mountains ; Coire Shubh or Coire Shuth is at
ts head. 7yg name is a compound of subi,  berry,” or,
Et‘rhapg more likely, of suzh, fruit, produce,” and éearna,

gap.”  Ap exact parallel is A" Mhorbhairne, Motvern,

! . -
* the Sea-gap,” and the phonetics are strictly according to
rule,

Inverness 2

! bpears once (L. 1747), and the metre (Séadna)
Tequires 7upj;

7 Nise, which may or may not be a poetic

liberty i the name now is always [nbkir Nis.

. Loch T 0ilbhe, anglicised as Loch Tulla, appears twice
7 that form (], 288, 1087) ; at 1. 1744 appears sruth Toilbk
(: oiréy),

. Finally, some words used by these poets seem to be
1n use,

OF at any rate in wide and general use, only in
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Scottish Gaelic. Of such I have noted monadhk, ** mountain,
mountain moor,” Welsh mynydd ; dileab, legacy " ;
pailt, " plentiful " ; bdagaid(e), * cluster i Welsh dagad,
Latin éacca ; piuthar, * sister,” formed from Old Irish
szzr, aspirated fisir. It may be noted that the poets tend to
use the forms math and fath in preference to maith and
Slaith, more usual in Irish. Both the latter forms exist
in Scottish Gaelic, and where rime permits one may choose
to use them ; but matk, fath seem to be regular when rime
is decisive. Such cases are collected in the glossarial index.

These notes are, of course, far from exhaustive ; they
are intended but to outline the points in regard to which
the spelling of the MS., difficult and cxasperating as it is,
can be made to furnish valuable information. Each of
the points treated might be investigated more fully, and
doubtless many others besides. Enough has been said
to show that between the vernacular of that period and
the literary language there was a very considerable difference,
while in many important respects the former differed not
at all from the spoken Gaelic of our own time.

[X

I shall close this Introduction with some remarks on
Fortingall and its neighbourhood. The River Lyon, after
a varied course of about thirty miles emerges from the deep,
rugged and narrow Pass of Lyon, and flows smoothly
along the level flat of the Vale of Fortingall, and thence
to its junction with the Tay at Riun Liombhunn, Point of
Lyon, some five miles farther down. The Vale itself,
about a mile and a half long and half as wide, is bounded
on the north by high grassy bluffs of limestone, and on
the south by the heathery and wooded slopes of Cuoc
Druiminn,' Drummond Hill, which separates it from
Loch Tay. Fortingall, in Gaelic Fartairchill, on record
as Forterkil, etc., means “ Fort Church,” with reference

L Drugminn is an old dative-locative of druing, * ridge.” It has

no sort of connection with the hero Fionn, as asserted by W. F. Skene,
Beok af the Dean of Lismmore, p. il
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to a circular fort, an Din Geal, situated high up on the
bluff 4 little way north-cast of the church ; and the church,
as Often, has given its name to the parish. These circular
forts, with walls about eight feet thick, internal diameter
apl)l‘oxima‘rely fifty feet, and one narrow entrance, are
Characteristic of western Perthshire, and are represented
als_ﬂ by some outliers in Argyll. In Gaelic such a fort is
‘aisteal, plural caistealan, ** castle ; in southern Perthshire
:[‘}’CY have apparently left the name Keir, for Welsh caer,
f‘_’rt-” Their distribution coincides with the bounds
?c?]sligf,ll?d to the ancient tribe of the Verturiones,! ** Fort-
> Whence the later Gaelic district-name Fortriu,
8eNitive  Auppprommn. These “ castles™? are traditionally
:;’;}Z]lected with the hero Fionn mac F?umha.ill, whose chief
“Nee was an Dan Geal, *“ the White Fort  :

*“ Bha da chaisteal deug aig Fionn
an Cromghleann dubh nan clach ” ;

_F 10N had twelve castles in the dark bent glen of stones ”

(Z.e_ GIE]’L Lyon),
ench:}rtilngall is rich in_ prehistoric .remains. At the western
With 1;10 Vale is Dail an J_meazc/%, " tllle Heather Dalf‘:,”
i n fi¢ example of an ancient tomb 3 with commemorative
ol gt‘hstone, now recumi').ent, and cupmark.ed, as are
east‘isoﬂer ‘:?fcmes in tl‘le ncjxjghhourhood. A little to t}.le
date bys e " Roman (‘,.amp, an earthwork of uncertain
ditch, 4 Idoubﬂcss ancient, surrounded by a deep broad
© 0 a field before the church are three groups of

1 > 3
Wulshp;?_:“?’?;*‘fé':f is derived by Rh¥s from Early Celtie vertera, * fort,”
rish )--‘O;i!”_gl}'h“ The gar{hmsed‘ Lordrin was perhaps. influenced by
Sersyy, q'{;"‘:n_ Very 11:1_ghty." _Fo:»*z‘fzr, corresponding  to Welsh
Ormg ha\"e‘e?w}? th.u: same 1_rre'gulﬂ1'1t}lf 0% vowel ; but some old record
See © iy L;mgﬂ, Fean.'glll, Fertirkil {R.MS.., vol. ii,, 1.ndex).
Lo shid NTU_Ll}-’lr’]TOI'tS in ,N_urth Perth_shn.'e " fmc_l & Clrcula.r Foz:ts
o Seotlan, -, Olt_’ I“Cl'tl‘lslurc, Tin Prosecr&'zfvgs of Seciety of Antiguaries
Y ez » Vol. xlvii, and vol. 1., Fifth Series,
V\:ith % Ccrf&i;bdﬁl‘\mis?s of three {*iugs, sc:parzllted by slight hoﬂow‘s_.
mga"'shapedr-‘b L’Prghsum. The width across is 43 .ft‘ The stone is
. q LEngt- ] ;n;_’:t _ _ft. long, 3 ft. broad, and 2 ft. tl11Fk.
Wide from Jio 1o e-dxtch, 120 ft., breadth 87 ft.; ditch about 50 ft.
‘P10 lip; entrance faces due east,

£
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standing stones. On the opposite side of the Lyon is
Tigh-Neimhidh, anglicised Duneaves, the English plural
form being due to the presence of Tigh Netmhidh Ghearr
to the west:; in each name Neimhidh represents Early
Celtic semeton, a sacred place of meeting and of judgment.l
The famous yew tree at the west end of the church, which
in Pennant’s time (1772) measured fifty-six feet around,
and whose remains are still vigorous, is judged to be one
of the oldest trees in Europe, probably about two thousand
years old. In view of its nearness to the Nemeton and
the well-known reverence for such trees in pagan times,
we are probably safe in regarding it as a sacred tribal tree,
and in supposing that on the introduction of Christianity
its site determined the site of the church: and also that
the Newmeton became church land, Similatly, St Patrick
is recorded to have founded a church hard by the ** Tree
of Tortiu " (fuxta RBile T, orten), close to the spot where
later stood the monastery of Ard Brecain in Meath - the
ancient pagan site was taken over by the Christian
church.

Below Duneaves on the right bank of Lyon was Clagj;
Chiarain, St Ciardn’s cemetery. St Ciardn’s Chapel stood
on the left side of the road leading to the farmhouse of
Borland ; and between the site of the chapel and the public
road by the side of Loch Tay is Dail Chiarain, St Ciarin’s
Meadow. Below Cladh Chiorain a ford on the Lyon
opposite Drumcharrie is named A4z Bhreanaidh or Ath
Bhranaidk, a name which is to be taken along with s/
Ach-Bhreanaidlk in Strath Brora, Sutherland, both probably
commemorating St Brendan. Dail Mo Choid on Duneaves
Farm commemorates Coeddi or Ceti, Bishop of Iona, who
died in 712. His fair, F&ll Mo Choid, was held at
Fortingall on the first Tuesday of August (0.5.) or on
20th  August (N.S.), when lambs were sold.  Another
marlket of the same name, or an offshoot of the same market,
was held at Coshieville (Coss o' Bhile), a few miles cast of
Fortingall, on g¢th August (0.S.). These fairs ceased
between 1880 and 1890,

* See CPNS., p. 244 ff.
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A we Ghriam, the ford on the river below Bridge of
Yon, and Clach Mo Luchaig are of doubtful explanation.
"]}E Iuttef- is_a tall standing stone in a garden at the roadside
V¢St of Fortingall Hotel, to which, as local tradition has it,
:ttltl)lidb were fastened by iron pins, traces of which are visible
fhe.s The name can have no connection with Mo Luag,
ant of Lismore, as has been suggested.
o t;l] hf‘ hamlet of Fortingall proper 1b imm.ediately west
F(zn,‘; -.Chu-rCh’. rand :E .caHed Baile & gé[ac/}am or C!faf.éc-ﬂi
again.zrfﬁzll, .thc’ I\lrkto_wtn of Fo-rtmgall." West of it,
10 }) 18 Baile o JMkzczl:fmz, _“ Milltown,” on the burn
th(‘.. e :Jé/zczr. A small height Ju_st [':eyon.d the burn,‘n-ear
“ the HL;Of Glen Lyc_m House, is Tuo’azm’z‘ a ;M!zuzz{'z:jz?z,
i ‘glght of the Mill " ; and here, according to tradition
Whum'rl}ten record, was the home of the MacGregors with
We are concerned,
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FIONNLAGH MAC AN ABA

(8]

I. AUCTOR HUIUS FIONNLAGH MAC AN ABA

I. DUANAIRE na sracaire,
damadh 4il libh a sgriobhadh,
fuaras féin don phacaire
ni da bhféadtar a lionadh.

2. Giodh iomdha na h-andaoine 5
ar tf millidh na tuatha,
cha nthaghthar 'na chomaoin-se
aon réad san domhan uatha.

3. Do bhéasaibh na lorgdnach,
gion go mbeith uatha acht mile, 10
an teach 'gd mbia a gcomhdhdil-sean,
cha ruig iad ¢ go h-oidhche.

5. Cha bhia mé 'g4 sloinneadh-san,
cha nfhuil agam d4 seanchas
acht a mbeith san choinfheasgar
agus na coin 'na leanmbhain. 20

6. A Dhubhghaill, a chompdnach,
a mheic Eoin na lann liomhtha,
‘ga bhfuil il na lorgdnach,
déan an Duanaire sgriobhadh.

7. Sgriobh go fiesach firedlach 2%
a seanchas is a geaithréim ;
na beir duan ar mhishedladh
go a léigheadh go Mac Cailéin.

4. Ataa ossil a'ossil agki na chotti killi
Is ta wessew wea ray ayskrey (r doubtful) ga seyg cha chlwni
(chlwnts RC) sinni (fynn, fynni ? RC) MS.]
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THE AUTHOR OF THIS IS FINLAY MACNAB

- As to the Song-book of the Pillagers, should you be
pleased to write it, I myself have got from the pack-
man somewhat that may go to fill it.

- Though many are the evil men who are set on spoiling
the folk, not one thing in the world is got from them
in return for it.

- It is a custom of the strollers, though they should have
but a mile to go, that they will not reach until nightfall
the house which they make their tryst.

- I shall not name their ancestry, I have naught of their
story, save their being in the evening with the dogs
in their train.

- Thou Dugall, my comrade, son of John of polished
blades, thou who hast the guidance of the strollers,
do thou write the Song-book.

- Write expertly, learnedly, their lore and their tuneful
works ;  bring unto MacCailéin no peem lacking
artistry to be read.



FIONNLAGH MAC AN ABA

8. Cuimhnigh féin an comunn-sa,
a Ghriogéir, mar do-chualais,
go bhfuil agam oradsa
do chuid do chur san Duanair.

9. N4 biodh annsan domhan-sa
do shagart nd do thuathach
'gé bhfuil ni 'na gcomhghar-san
nach cuirthear ¢ san Duanair.

Duanaire,

30

35
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8. Remember thou too, Gregor, this partnership, even as
thou hast heard, that thou owest it to me to put thy
share in the Song-book.

9. Let there not be in this world one single priest nor layman
who has aught by him that is not put in the Song-book.



ARTUR DALLIL

II. ARTUR DALL MAC GURCAIGH (?)

1. DAL chabhlaigh ar Chaistéal Suibhne,
suairc an eachtra i nlnis F4il :
marcaigh ag trichtadh na dtonna,
glantair barca donna dhaibh. 40

2. Fir arda ag eagar na loingse,
ar loime luath leanas cuairt :
nf bhi limh gan ghalgha gasta,
i n-dr stargha snasta suairc.

3. Do chottinaibh is diobh eagrar 45
aghaidh na mbdrc f4 chruth liag,
do choradhaibh na gerios geldrdhonn :
Lochlannaigh is drmuinn iad.

4. Do chlaidhmhibh go n-ér ’s déad eagair
aghaidk bérc na mbréideadh ndonn : 50
[ | cliath do ghaithibh gealgha,
sgiath ré fraighibh leabhra long.

. Ar sgdth sgiath ar sgtdaibh breaca
brosgarnach chorera cloch n-ir ;
[ | at caombh is coiléar 5y
ar taobh na slat roighéar ré.

o

6. Gaoth ghorm i nguailnibh #a luathbhare,
'gd lionadh i n-arradh tricht ;
cliath theann | | do cholgaibh,
foireann sgiath ré bordaibh barc. 60

2b. er lome RC.] gc. Nar're clait RC.] 5¢. Broytnyt RC.]
6b. long gai leny® nare trait RC. | Ge. 3ai gohind RC.]
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Tue AUTHOR OF THIS IS BLIND ARTIUR
MAC GURCAIGH (?)

- Tryst of a fleet against Castle Sween, welcome is the
adventure in Inis Fdil; horsemen travelling the
billows, brown barks are being cleansed for them.

- Tall men are arraying the fleet, which swiftly holds its
course on the sea’s bare surface : no hand lacks a trim
warspear, in battle of targes, polished and comely,

- Of quilted hauberks is arrayed the barks’ forefront in
form of jewels, of warriors with brown-faced girdles :
Norsemen and nobles are they.

+ Of swords with gold and ivory settin g is the forefront of the
brown-sailed barks; | ] a rank of bright-
pointed spears, shields hang from the long sides of the
ships.

+ Behind shields on dappled cutters is a gleaming pile of
stones of gold ; [ ], fair hat and collar hang
on the sides of the yards right sharp and strong.

A strong wild wind blows on the shoulders of the swift
barks, while they are being loaded by the shore; a
stout rank | | of blades, a set of shields lean
by the barks’ planks.



10.

13.

14.

ARTUR DALL

- Mna fionn[- ] i ngrian na loingse,

leaptha arda ag ighnibh mall ;
pillni bhreaca dhdibh 'gd ndéarghadh
leaptha ag mndibh ré h-éanlaighe ann.

. Pilln{ bhreaca shréill is shionndith,

is ¢ sin luachair na long ;

[ I

dul sréill chorcair és gach cronn.

. Go lamhainn chruaidh, go gerios codad,

‘nar gearbh sfos [ ]
na seoid | ] ann gan iomard

do chliaraibh chlann bhfionnard bhF4ail.

Nuair chualas urdhdl an fhéinnidh,
gair na ndos 'gd gcur ré ceird,
na seoid dir ¢ Eirinn aca
don bhréin mhéirsheing dhathta dheirg.

Tomdha fear loinne is fear lairigh,
iomdha fear [uath go léim lith,

ré sugh mong na fairge | 1
ré h-dirde long mbeannchorr mbldith.

Cia so ¢ sedltar an cabhlach
ar Chaisléan Suibhne Sliabh Truim ?
fear sreangach nach seachnann saighde,
leathchrann sgorach codad eruznmn.

7a. findmyt RC.]
8a. wraki' royl is ty’noll MS.]
8c. Byve hwneny® sy* roir hot RC, apparently rightiy.]

gh. gyn chur la clair RC,]

11. Ne low lea long gane loigew y' bait na nach is nid boe

Gin ocht gy’ von dew gy’ wroneny! snee el ter’gy’ lomyt lo .

ge. Na said durrit RC.]

70

75

85

go

12, Ne heilssy® loa carve 3ai (f) garrow (? garrew) in lane dy’nos hyntyt

voy

Ag ryne’ oir er vardow ra hard sowe (? oive) carve coyne’ RC.]
13cd. ra sowe monjone farg far sone’ ra hard in long RC.]
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7. Fair[- | ladies sit in the floor of the ships; there
arc high-placed beds for stately damsels; speckled
cushions are arranged for them, wm_hes for the
dames where each may lie alone,

8. Speckled cushions of satin and of sendal, these are the
strewings of the ships; [ 1s
a loop of purple satin adorns each mast-top.

9. With steel gauntlet, with firm girdle, down into our ship
[ ] the heroes [ | without reproach,
of the ranks of the bright tall children of Ircland.

10. When was heard the warrior’s muster, the trumpets’
cry summoning them to ply their art, they had with
them the golden heroes from Ireland, to form the
slim-fingered, bright, ruddy-cheeked band.

13. Many a man with blade and many a man with corslet,
many a swift man with hero’s leap, meets the swdl
of the ocean's mane | | against the lofty,
peaked, smooth ships.

I4. Who is this who sails the fleet towards the Castle of
Sween of Sliabh Truim ? It is a sinewy man who
shuns not shafts, a hard, shapely, piercing lance.



ARTUR DALL

1o
15. Eoin Mac Suibhne sedl na loingse
ar druim an chuain, cruaidh an ceann :
| 95
16. Gaoth gach ndireach dhéibh 'na ndeaghaidh,
siuil bhreaca dhéibh iona mbolgaibh,
uan ag teacht go bordaibh bire, 100
17. Gabhais aon-acarsdid acibhinn
i n-ucht Chnapadail, cuairt [
18. Linne ag ballachaibh Alban 10§
fearthar fdilte ré ucht slim ;
alainn sin an corcra connlin
[ ] lomlédn linn,
19. Fdilte ag srothaibh Sléibhe Monaidh
ré Mac Suibhne Sléibhe Mis : 110
teagaid tdinte d'iasg na n-inbhear,
ddiltear | [irise
20. Léigid géaga a ngltine futha,
fearaid fdilte rér bhflaith ceoil ;
[ ] sldinte coll gach calaidh, 1§
trom a bhfiilte i n-aghaidh Eoin,
21. Teagaid aos ealadhan Alban,
fearaid failte ar onchoin Mis ;
lucht cdinte | 115
[ ] failte 6 reannaibh ris. 120
15ed. Cryne y* long deine chor in nard dervit tone in varg RC.]
16b. ag keil akky! deryt (2 deiry) trai . . . RC.]
17b. cort kw . . . RC.] ‘
17cd. Nawra vartew done ny!-dalvyt lakryt crandnyt lowyt . , , RC.]

18d. sillyt drochty! RC,]

2re. myr venour MS.] 21d. dychnir M*L. : doubtful.]
22. Gray' wee ymirwae ane ettryth feine in (¥) na' choil Annyt mir
daesyth dey hr (hir WM.) mir hai tullyth hanyth oyne MS,]

19d. daltyr mir rask rindlan riss MS.]
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16.
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18,

19,
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BLIND ARTHUR I

John MacSween it is who heads this fleet on the sea’s
surface, a hardy leader; [

s

They have a straight stern-wind behind them, [
|, their dappled sails are bulging, foam
rises to vessels’ sides.

He has taken a goodly anchorage hard by Knapdale
[
1

Let us at Alba’s walls hail and welcome his comely
breast ; splendid is that brilliant band [

1l

The strecams of Sliabh Monaidh welcome MacSween
of Sliabh Mis ; shoals of the fishes of the estuaries
come (to meet him), | ] is dealt to him.

Branches bow down their knees, they welcome our
prince, the theme of music; the hazel of every
harbour | |, mighty the welcome with
which they meet John.

Alba’s men of learning come, they welcome the valiant
hero of Mis; [ ]

they give him welcome from points of spears.
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23. Do-nid cich i gCaisléan Shuibhne 125
fd sheabhag Chruachan chroinn bhuirbh
suidhe fi thiomchall na SgOr-s0in,
fionnchlann Mhuighe losghloin Luirg.

24. A dha shleigh thollas tacbh namhad,
mar neimh nathrach goin a chrann : 130
caolchlaidheamh & ghreis uf Ghuaire,
maolaighthear leis guaille Gall.

27. Aon-chlaidheamh as fhearr san Eéruip,
is € as leabhra leanas maidhm :
cia sgiath san domhan nach diongbhann
triath gan omhan | 1?

28. Eoin mac Suibhne na sleagh gcodad, 145
I¢ cholg tana teasgach [ s
[ | an sgiath breacdhonn,
[ ] triath deacair an d4l,

D4l chabhlaigh.

23a. dytneid MS.] 23b. chroitin MS.]
23d. fynvar neve luslane Turk M*L., apparently rightly.]
24a. teve MS.| 24b. natryt MS.]

25. Cellar mitt oil v'soyne ra solss in nad clwlk dyt choym
Is feyr nat deine din clok in cawor sie deine doltnych valklang ver
(? vor)
20, Nor nach deine dai Iwtyt thrawre er skai chottone na skadon
(skadom WM.).
Gavis rachlin slemesir scarrych mevor clabwan calm cor MS.]
27b. lewryt MS.]
27d. treat gyn noyn clyne carm (¢ certain ; possibly @ letter between
¢ and a) MS.; erin WM. : errin EM.]
28b. teskbych vawle M‘L.: ? teskfych, ? teskvych MS,]
28c. Sar nat skait wai skai brak done MS.]
28d. taris treach dekhorn dawle M*L., MS.]



BLIND ARTHUR 13

23. In Castle Sween, under the hawk of Cruacha of
savage spear, they all sit around these encamp-
ments, the fair children of the plain of Lorg, bright
with herbs.

24. His two spears that pierce the side of his foe, like the
serpent’s venom is the wound of his lances; the
slender sword, by dint of the onset of Guaire’s scion,
Saxons’ shoulders are bared by it.

27. The one sword that is best in Europe, the longest that
follows up a rout; what shield in the world does he
not repel, a lord without fear | 12

28. John MacSween of hard spears, with his slender hewing
blade, [ ] the brown and dappled
shield | | hard the meeting.



14 DONNCHADH MAC CATLEIN

ITI. A UGHDAR SO DONNCHADH MAC CAILEIN,
AN RIDIRE MATH

1. C1A don phléid as ceann uidhe
6 do theasta an deaghdhuine ? 150
td na deoir ar éis an fhir,
an phléid gan treoir ré faicsin.

2. T4 'na dileacht giodh ole linn
an phléid ar n-éag do Lachlann ;
is béad sin ar ldr gach lis, 155
an phléid ar easbhaidh edlais.

=

M4 theasta, nf chuala mé

leithéid Lachlainn ar leimhe

6 chruthuigh Dia na daocine :

is cubhaidh a h-iargcaoine. 160

4. I gan mhdthair gan athair,
an phléid bhocht ar anamhain ;
ar n-¢ag Mheic an Bhreatnaigh bhinn,
a cnead-se créad nach caoinfinn ?

5. Nocha nfheil duine ar domhan 165
do-nf an phléid do mhérughadh ;
ar n-¢ag Lachlainn is leamh linn :
ole an sgéal soin i nEirinn,

6. Cia iarras spordin bheaga ?
cia iarras na snathada ? 170
cia iarras drochbhonn gan dealbh
6 theasta Lachlann leimhshearbh »

3d. is cowe ee ear genyth MS.]  4b. er anffeine MS.]
4d. a cretsin MS.] 5b. do ne in pleyd a voerytchin MS,]
6a, Ka gearis (7.e. cia diiarras) MS. ; so Lhroughont.]
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THE AuTHOR OF THIS 1S DUNCAN SON OF COLIN,

THE GooD KNIGHT

Whom does begging make its goal, now that the
worthy man is dead ? Tears follow the man ; begging
is seen helpless.

. After Lachlann’s death begging, though sore we deem

it, is an orphan; it is a sad thing in the midst of
every court, that begging knows not where to go.

. If he is dead indeed, I have never heard of Lachlann’s

like for forwardness, since God created men; it is
meet that the same should be lamented.

. Begging, poor thing, remains without mother or

father ; now that sweet-voiced Galbraith is dead,
surely I should lament its moan.

- In the world there is not one man to exalt begging ;

Lachlann’s death we deem vexatious: ill news is
that in Ircland.

- Who now asks for little purses ? who asks for needles ?

who asks for a bad coin without a stamp, since
Lachlan, the forward, the sour, is dead ?



106

IO.

2.

13.

7b. bowklow MS.]

DONNCHADH MAC CAILEIN

Cia iarras bréga dubha ?

cia iarras na bacladha ?

cia iatras bréide braghad ?

cia ar geeann pléide is fandmhad ?

Cia iarras iasacht dd bhrég ?
cia iarras sgiatha phéacdg ?
cia iarras iadhadh d4 chrios ?
cia do-ni leamh gach aoinlios ?

Cia iarras seanada pill ?

cia iarras leabhair léighinn ?
cia iarras diota go moch ?
cia ara mb{ {fota anmoch ?

Cia iarras bétan is spuir ?

cia iarras frocan athchuir ?
cia iarras measgan is min ?
cia iarras scasgdn seagail ?

Cia iarras spdin i spordn ?
cia nf soldr gan ndire ?

o theasta Lachlann leamhach,
cia nois ar n-adhbhar géire ?

Cia iarras léinte ban n-ég

ar éis Lachlainn na seanbhrég ?
da éag-san is truagh an dal ;
cia ¢ n-larrthar an cuardn ?

Cia ghoideas duais a ghille ?
cia nach abair firinne ?

cia as leamh ag triall i mbdta ?
cia iarras na seanchéarda ?

1od. schoggill (z.¢. seogail) MS.]
11c. leywyt MS.]

180

185

190

195

200

9a. adda peillith (Z.e. pealiack) MS.]
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- Who asks for black shoes, or for buckles ? who asks for

neck-cloths ? who now is our chief beggar and
our chief butt?

- Who asks for the loan of two shoes? who asks for

peacocks’ wings ? who asks a clasp for his belt?
who disgusts each court ?

Who asks for old hats of shag ? who asks for reading-
books ? who asks for dinner in the morning, and is
late athirst ?

Who asks for boots and spurs ? who asks for discarded
frocks ? who asks for a butter-crock and meal ?
who asks for gleanings of rye ?

Who asks for a spoon in a sporran? who forages
without shame ? Since the importunate Lachlann is
dead, who now is our cause of laughter ?

Who asks for young women's shifts, after Lachlann of
the old shoes? After his death 'tis a sad plight :
who now asks for sandals ?

» Who now steals his lad’s wage ? who tells not the truth ?

who is irksome in travelling by boat? who asks for
old carding-combs ?
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14.

Eg

18,

10.

DONNCHADH MAC CAILEIN

Cia iarras cearc 1¢ h-uighe ?
cia iarras lfon caolbhuidhe ?
cia iarras corrlach an choire
i ndiaidh an dorrlaigh airgid ?

Cia iarras prine gan cheann, 205
fear leamh i gcomas coitcheann ?

gan oighre ar Lachlann da éis

doilghe nd a éag ré faisnéis.

. Cia iarras dubhdn is drobh ?

cia iarras doirse d'fhosgladh ? 210
cia iarras binid gan bhrigh ?
cia 1€ sirthear gach aoinni ?

. Cia nach dtoir peighinn do bhocht ?

cia iarras ni ar tarnocht ?
cia ghriosas gach gruaidh ¢'d-chi ? 215
cia bhios go cruaidh um mhaicni ?

Cia iarras olann is im

chon a thighe d’éis Lachlainn ?

cia iarras coiléara han ?

cia lén mian solar sailleach ? 220

Gér bhinn liom din Domhnaill Duinn,
ni mholaim | ] Lachlainn ;
mar do mhill a déanamh dhombh,

[ ] linn an [ ] so.

Cia iarras ar mndibh éga 225
coin bheaga agus neaséga ?

cia iarras fursainn (?) ¢'d-chi ?

cia lé dtrusar gach meinbhni ?

14b, leine MS.]? 15b. layf in (fws words) MS.]

17a. nach doyir MS.] 17d. veneith MS.]

19. (orddted by A2°L.): Vin lwm dane donill dwen / ne vollwm izwne
Lochlyn / Mor di weill a danow 3o0ith / ni feud linn iz larich 500,
faeger MS.] '

20c. furssin oyd keich MS.] 2od. manve neith MS,]
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14. Who asks for a hen with her eggs, or for fine yellow
linen ? who asks for the hinderings of the oats, after
receiving a handful of silver ?

5. Who asks for a headless pin, an importunate man whom
all may jest at ? That Lachlann leaves no heir behind
him is sadder to tell even than his death.

16. Who asks for a hook and line > who asks that doors
be opened ? who asks for rennet that has lost its
strength ? who seeks after each and every thing ?

i
~I

- Who gives not a penny to the poor, or asks somewhat
from one who is stripped bare ? who brings a blush
to every cheek he sees ? who is hard upon children ?

18. Who asks for wool and butter for his house now that

Lachlann is gone ? who asks for women’s collars ?
who desires greasy victuals ?

Ig. |

1

20. Wha asks young wives for small dc)gs and ferrets ?
who asks for a door-post (?) when he sees it 7 who
collects every trifle ?
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21,

22.

23.

24.

DONNCHADH MAC CAILEIN

Cia iarras loiste go a bhrot ?

cia iarras triubhas tollbhocht ? 230
cia bhios go tinn is é sldn ?

cia iarras im ar bhrochan ?

Deacra linn nd éag an fhir

gan a oighre dd éis-sin,

d’eagal na pléide dhul d'éag, 235
’s nach feadar cia nf a coimhéad.

[ ] an fhir

déanaidh, a dhaoine an domhain,

rann gach neach do chur 'na cheann :
mallacht don fhear nach cuireann. 240

Ma theasta Lachlann 14 Luain,
is subhach bhitheas gach duain ;
da éag is buidhe gach bioth,

is ni cuibhe giodh éinchioth.

Cia don phléid.

22d, feadsr MS.] 23a. Ne gwme nine (ninze ?) in ir MS.]
24a. lachlin lay lon MS.]
24c. boeich WM. rightly.] Ka din pleydda MS.]
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21. Who asks a latchet for his cloak ? who asks for a
wretched trouser full of holes ? who is sick when
he is well ? who asks for butter on porridge ?

22. Harder than the man’s death we deem it that he leaves
no heir behind him, for fear that begging may die
out, since we know not who will preserve it.

23. [ ] of the man, do ye, all men the
world over, add each a verse: a curse on him who
adds none.

24. If Lachlann has died on Monday, glad is every song ;
for his death every being is thankful ; not meet is a
single tear.



22

2¢C.

DIOMDHACH ME

IV. A UGHDAR SO [MAC EACHAIG ?]

6.

Cha ; .

. DIoMDHACH mé don ghaoith a ndeas,
6 nach léigeann a steach Eoin ;
is { arna bhreith a mach
ar dtoidheacht damh go Mac Leoid.

. Mac Seénaide na sedl ngeal,
damadb 4il leis teacht ar chuan,
nocha nfhastadh gaoth a ndeas
Eoin mac Uilliam na n-each luath.

Ni chodlaim oidhche na 14
nach bhfaicim dén trdigh-se tuaidh
long shitheamhail an t-siuil ghil,
long an fhir 1é mbristear ruaig.

Ag so an tuarasgbhdil thug cich
ar mac Uilliam 6 Chldr Sgf :

giolla dionach déidgheal deas,
fear nach éaradh neach md nf.

. An t-ochtmhadh 14 uainn fi Eoin,
oighre Mheic Leoid na rosg [ ]
cosmhail a n-eangnamh 's a neart
re teaghlach M[ ] an mhér [ i

Fear faoilteach nach folchann seoid
tuarasgbhdil Foin na n-arm ngéar :
fear théid san tachar ar dtus,
fear 1ér cuireadh a chla  geéin,

. dess MS.] 3b. o traylid soo MS.]

4a. toyrriskail MS.] sh. in rosg . . . MS,]
angnow is in MS.]

&G

5d.

6

=

).

re tylych morrit a vor ¢ . . . (#he rest illegible lo me) MS. ;

3y

245

255

260

265

ML

veads chreith, EM, chr . . ., WM. éru. Morri may be read
marrit, o7 possibly marnrit, dut wniikely.

nyn nar . .

. MS.] 6d. aclw . .. MS]
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THE AUTHOR OF THIS 15 [MAC EACHAIG ?]

. I am displeased with the wind from the south, for it
keeps John from land, now that it has borne him
forth when I have come to Macl.eod.

+ Janet’s son, white his sails, did he wish to come over
sea, it is not a wind from the south that would stay
John, son of William, of swift steeds.

- Night or day I sleep not while I see not from this beach
in the north the good ship of white sail, the ship of
the man by whom foes are routed.

Here is the report given by all concerning William's son
from the land of Skye : a lad firm-set, white-toothed,
expert, a man who would refuse not store to any man.

It is now the eighth day since bluc-eyed MacLeod’s
heir, John, has gone from us; alike is their prowess
and their might to the houschold of M . . . of great

[ 1.

A cordial man, who hides not treasure, such is the
description of sharp-weaponed John : a man who goes
the first into the encounter, a man who has spread
his fame afar.,
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DIOMDHACH MIE

7. Mac Uilliam dhd nddiltear miodh,
mac Seénaide ar sliocht an riogh :
da geluininn a theacht a dtuaidh,

do bhiadh mo ghruaim ar ndol diom.

270



DIOMDHACH ME 25

7. Son of William, who dispenses mead, son of Janet
of royal lineage; were I to hear of his coming
from the north, my gloom would then have
left me.



MAC GIOLLA FHIONNTOG

V. A UGHDAR SO MAC GIOLLA FHIONNTOG

~1

7a. Itta toissich noymit® MS.]

AN FEAR DANA

. BuAipn thighearna ar théiseachaibh

atd 6 thus a geinidh :
direémhad d4 n-6igfhearaibh
gach aon ara mbraith fisidh.

. Céad tighearna an tire-se

Donnchadh Beag fa mér aigneadh,
do thig mar chuid dileaba
ag Clainn Ghriogéir a ngaisgeadh.

Donnchadh mér d4 mileadhaibh

athair maoineach Maoil Choluim,
scanathair Eoin fhinfhleadhaigh :

nior gheall chunnradh ndr chomhaill,

Griogéir deaghmhac Donnchadha,
mac uaidh Eoin dob ¢é a oighre ;
fear aghasach onchonta
6 Loch taobhsholas Toilbhe.

. Eoin Dubh an geal Gaoidhealta

mac dirmheach Eoin mheic Ghriogéir,
scalgaire damh ndracidheachta,
tis gach cogaidh do fhriothéil.

Maol Coluim 'gd dheaghchungbhail
aithnid dainn d’éis a athar

deisgeart Glinne gealUrchdidh,
madh sfoth do chiach madh cagadh.

Ata tis na h-imearta

do Chlainn Ghriogéir é Ghallaibh ;
‘gé bhfuil tréidhe tighearna,

gradh sealga agus buaidh ghaisgidh.

7¢. boye delefed before graw MS.|

7b. 00 zallew MS.]

275

280

283

200

295

300
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THE Author oF THIS 18 MAC GIOLLA FHIONNTOG

—

THE POET

From the beginning of their race chiefs do possess the
excellence of lords; 1 shall record of their young men
each one of whom a learned man hath knowledge.

+ The first lord of this land was Duncan the Little, great

of spirit, who left with Clan Gregor their valour as a
legacy.

- Duncan the Great, a man of their warriors, was Malcolm’s

bounteous father, and grandsire of John of wine-
feasts : he plighted no compact that he did not fulfil.

Gregor was Duncan’s good son ; son to him was John
his heir; a warlike man, right valorous, from bright-

shored Loch Toilbhe.

- John the Black, the bright true Gael, was the renowned

son of John, son of Gregor, a hunter of magical stags,
who attended upon the beginning of every war.

- Known to us is Malcolm, who followeth his sire, well

maintaining the southern side of fair Glen Orchy,
whether others be at peace or at war.

+ The foremost place of honour Clan Gregor have won

from Saxons; they possess the qualities of lords, even
love of hunting and triumph of valour.
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12.

it

14.

15,

MAC GIOLLA FHIONNTOG

. I n-aimsir Chuinn Chéadchathaigh

do-chuala mé a mhac samhla :
Fionn, nior ghabh 6 ghéarlannaibh,
mac Cumhaill na gereach gealma.

Sealg Eireann 's a thigheadas

ag mac Cumbhaill na gcaoilshleagh ;
aoibh nior ghuidh n4 tighearnas

ar criochaibh clanna Gaoidheal,

D’fhiadh ré linn dé leagfaidhe

¢ Chiarraigh go Carn Bhalair,
rogha dhamh na seasraighe

do bhiodh aige 'na aghaidh,

O Shamhain go Bealltaine
buannacht gach tighe d'fhianaibh ;
an t-sealg, fa sdgh seabhcaidhe,
aca i n-ionam an fhiadhaigh.

lomdha cios nach dirmhithe

ag Fionn né ag fear a thabhaigh ;
fiacha Eireann d’4irithe

ar mhac Cumbhaill 'na aghaidh.

A bhfuaradar d’iongantaibh
fa bhruachaibh gacha buinne

ag sin a bhfuil d’iomarcaidh
Mhaoil Choluim ag mac Muirne.

Ni dhearna Fionn fianaidhe
sealg gan sireadh a ceada :
sealg Alban gan fhiafraighe
ag Maol Choluim ’s a creacha.

Cungbhilach na coimhshealga
Mac Griogéir as garg daoine ;

nior mhionca coin chroidhearga
go longphort Clainne Baoisgne.

9a, heytis MS.] 12a. nach airfee MS.]
12b, a harffee, 4y dittography from Previous fine, MS.]
15b. mtgegar MS.]

305

315

320

325

330
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. In the time of Conn of an Hundred Battles I have heard

of one his like, even Fionn (he gave not back from
keen blades) son of Cumbhall of bold forays.

To Cumhall’s son of slender spears belonged Erin's
hunting and his housing ; he sought no welcome nor
lordship over the bounds of the clans of the Gael.

« In his time if any stag was laid low from Kerry to

Balar's Cairn, the picked ox of the team of six was his
in requital.

From Hallowe’en to Beltane the warrior-bands had
right of quarters in every house; the hunt (good
cheer was there for falcons) they had in the hunting
season.

Many a tribute that needs not mention had Fionn or
he who exacted it for him ; in return for that tribute
Fionn had as his special duty Erin’s obligations.

All that they found of wonders beneath the banks of
cach swift stream ; that is such of Malcolm’s abund-
ance as was held by Muirne’s son.

Fionn the warrior made no hunting without leave
asked : Alba’s hunting and her forays are Malcolm’s
without seeking.

Maintainer of the joint hunt is MacGregor whose men
are fierce; not oftener did hounds red with gore
enter the encampment of Clann Baoisgne,
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18b. felm MS.]
20¢. ni calmytta] MS.]

MAC GIOLLA FHIONNTOG

. Lion troda do théiseachaibh

¢irghidh leis i 16 catha ;
fior fota ar dirshleaghaibh
'ga lucht tighe san dtachar.

Ceannas feadhna is féitheamhnas,
coitchionn is clti da chineadh,

ar beirn ghaisgidh ghléidhearbhas
Mac Griogéir gradh na bhfileadh.

lomdha 'na chdirt chomhladhaigh
feilm chumhdaigh is colg tana,

or dearg ar a ndornchoraibh,
airm leémhain Locha hAbha,

Coimhsheinm idir cldirseachaibh
i ndiin an laoich 'na limhaibh ;
a lucht tighe & thiipleasaibh
ag dol fa dhubhar gharaidh.

Mac Griogéir bos bharrchorera,

mac Dear-bhdil buidhe 6 Ghallaibh (?),

aonchara na calmachta,
limh lér rdinig gach rathbhuaidh.

Buaidh féile ré fileadha

inghean Mheic Laghmainn coisnidh ;

do mhéaduigh cli a cineadha
ar thiodhlaic a 1dmh | i

Maire muime ollamhan,

taobh mingheal as maith cuma ;
na cliara 'gd commoladh :

corcra a gruaidh nd subha.

335

340

345

355

360

Buaidh thighearna.

21c. a clw kinnage MS.]  21d. a laif lowye MS.]

19b. ay (?) before done, WM. and MS.]
21b. ne v'clymont (Z.e,, ni Mheic) MS.]
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A full battle-complement of captains goeth out with
him in day of strife; right thirsty are the golden
spears of his household in the encounter.

Captaincy and protection (it bringeth glory to all his
tribe alike) MacGregor, loved of poets, clearly shows
in valour’s gap.

In his court of many doors is many a fair-wrought
helmet and thin blade; gold gleameth on their
hilts, the weapons of the Lion of Loch Awe.

In the hero's stronghold is concert of harps in hands
of minstrels ; his household go from games of back-
gammon to walk in shaded garden.

MacGregor whose palms are rosy-tipped, son of yellow-
haired Derval from the Lowlands (?), peerless friend
of bravery, a hand wherewith is come each gracious
excellence.

Lamond's daughter winneth triumph of bounteousness
to poets; her kindred’s fame hath been enlarged by
what her [generous] hand hath bestowed.

Mary, the bards’ fostering mother, whose side is smooth

and white and shapely ; the poet-bands unite in
praising her : brighter her cheek than raspberries.
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GIOLLA CRIOST

VI. AUCTOR HUIUS GIOLLA CRIOST
BRUILINGEACH

1. LAMH aoinfhir fhéirfeas i nkirinn
ar anbhuain Ghaoidheal ig Ghall,
flaith na bhfear is bile bonnbhldith,
cridhe geal is connbhdil ann.

2. Ar eineach agus ar aithne 365
's ar eangnamh i n-iath an fhéidh,
giolla glaccaombh, bile Banbha,
macaomh tighe Teamhra tréin.

3. Edlach dhomhsa iarla uasal,
fhéireas Eirinn ar chath cliar ; 370
bradin Sionna na sreabh solta,
giolla geal do sgoltadh sgiath.

AvuTtour Hurus GILLECRIST BrowLINGYCIT
BARD 1IN LEvMM

L. Law ix ir sorfis in neyr
er anwons seill 7 sawle
flatZz na ver bil bonwlaa
cre gale syt onich ann.

2. Er ennyt 7 er annyt
7 er angnow iz neyg in neyy
gil gslak ra bil banva
makcave teigh tawrad trane.

3. Olyth 50WsSy th erlyth ossil
00yris eyr er chaat/ clayr
braddane sinni nyn schreyve solt
gil gal do skolt skay,
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THE AUuTHOR OF THIS Is GIoLLA CRIOST
BRUILINGEACH

L. It is the hand of one man who in Ireland will succour
distress of Gael and of foreigners, prince among men
and smooth-soled chief, heart unstained where support
resides,

# Eor generous deeds and wide renown, and for prowess
M the haunts of the deer, he is a youth fair-handed,
Banbha's lofty tree, gallant of Tara’s mighty house.

3- Known to me is a high-born earl, who succours Ireland
f"‘?m strife of poet-bands, salmon of Shannon of
fair streams, a goodly lad for cleaving shields.
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GIOLLA CRfOST

Aithnid demhsa an féinnidh fuileach,
an fear-soin chongbhas a ghaol ;

ciabh fhoelldn ghlan ag an ghiolla, 375
Mongan na mban sionga saor,

. Lugh Limhfhada mér mac Eithleann

airdri lionmhor Locha Cé ;
loth sedlach ar buaidh a bhéimeann :
leémhan do chuain Eireann é. 380

Ar Thomaltach caomh na Cairrge
do chuir mé m'aithne 'na aoibh ;
gabhthar mo lacidh ar m'fhéis romhainn
go righ Céise Corainn chaoimh.

. Mac Diarmada ¢ Mhuigh Luirg lionmhoir, 385

linchara ceall agus cros ;

flaith ar mbuain an bhdire a bhos.

Aumit doss in fevgith fullich
in fersin chowis a seill

keyve ollane slan ag i silli
mvngane ni ban sinni seir.

. Low lawaddi mor m¢kellin

ardre leno? locha kay
ith soylich er boyve a weymin
loyvin de choyn eyrrin ay.

Er homildyt keyve ni carga
cur mee manzytin a yve
goyvir mi leich er meess roythwm
gow reith chess chorr® . . . o chess chorril
cheve EM.
M¢Dermot mew Iwrgi lenor
lane charri kawle 7 cross
tosse gach g®yrni agranyt
flat/Z er boyin a wayr awoss,
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4. Well 1 know that deadly warrior, the man who doth
uphold his kin; locks thick and bright the youth
possesses ; he is as Mongdn among slim free-born
dames.

5. Peer of long-armed Lugh, Eithliu’s mighty sen, is Lach
Cé’s high-king of numerous hosts ; he is as seaborne
loth for blows puissant ; a lion of Ireland’s litter he.

6. Of dear Tomaltach of the Rock’s good cheer T have got
knowledge ; let my lay, in return for the banquet
that awaits me, be sung to the king of dear Céis
Corainn.

7- MacDiarmaid of populous Moylurg is firm friend of
churches and of crosses; |

]1: heis a prince who has won pre-eminence
this side the sea.
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GIOLLA CRIOST

Mac Diarmada is a réim roimhe,

ri na Cairrge i geruas a chuilg ; 300
fear is iomdha da fhuil bhrioghmhoir

tighearna ar Muigh lionmhoir Luirg.

Cruithneacht dearg ar maghaibh mine
fd Thomaltach chosnas Chéis ;

bidh ar eldr collbhan ui Cholla 308
lomldn a droma ar gach #d7s.

Lacht milis ag buaibh i mbuailtibh,
branar fa féaraighe fonn ;
fd h-arainn mhin is fA monadh
tir dlainn i teradh trom. 400

Miolchoin gharga ar iallaibh érdha
ag Tomaltach 's ceann ar cdck ;
sguir go moch san aonach uallach
mén loch bhraonach bhuadhach bhlath.

. M¢Dermot 7 a reymroith

ree ni carga iz gross a chwlge
farda 7 in eymyt in wil wreo?
tearne a er vy lenor lwrgee.

Crwanytht derk er my meinenyt

fa homildy® chossnis k . . . kee TTM,
bee er clair collewane echole
lomelane a drome er gi d . . . dee EM,

Laitht millis ag boyve i» holtew

brazner fa feire a foo foonn EM.
ffa arrill weine 7 faa monyth

teir allin fa torrith trom.

Meilchon sarga er eyllow oyrre

ag tomildyth ch . . . awe engrra (?)
skwrre gi mvth si nenyth oylich

man loch vrenith voygith wlaa.
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8. MacDiarmaid’s course is cver onward, king of the
Rock in right of his rapier’s steel; many a man of
his vigorous blood has been lord of the peopled
plain of Lorg.

9. Red wheat waves on smooth plains under the rule of
Tomaltach, lord of Céis; on the white-hazelled
domain of Coll’s descendant, cach car of corn carries
its full burden.

10. Cows yield sweet milk in milking folds; the fallow
land is most rich in grass; throughout its smooth
demesne and mountain it is a lovely land under its
weighty crop.

I : : R
I. Fierce deerhounds on gold-gilt leashes has Tomaltach,
lord of all; in early morn horse-spans race in the
proud assembly around the moist warm lake of virtue,
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I gerich Mheic Dhiarmada doinndeirg,
dearg agus donn craobh na gerann ;

[ | ar chil an chragaidh,
gach meas go h-tr abaigh ann.

An chuirt as acibhne ar druim domhain
din Mbeic Dhiarmada as geal gné

1 geaisteal fionn na gelock mbnadha
6s cionn Locha cuanna Cé.

Cuirn is cuaich is copdin chumhdaigh
1 getirt lionmhoir Locha Cé;

ibhthear fion san chonnphort chnuasaigh :

is longphert rfogh uasail €.

Tomdha a theaghlach dlainn uasal,
a éideadh 's a eachradh ard ;
iomdha sleagh is lann is laireach,
agus fear mall gltineach garg.

[ greich v¢ dermit donnerk
darkg 7 donni creive ni gran
iz gon classi er chowle in gragge

gi mess g ho? abbe anyt.

- A chwrt is eyvinyt er drummyt doyn

downyt vedermot is gall gna
. .« . hastil fin er braa woygin
oskinn locha chondy! cay.

. Cwrn 7 ewoay 7 coppan chodyt

in gwrt leno® locha cay
evir fenyth si chonphort chnossei
7 longwrt re ossil a.

Emmy* a hylich alin ossil
a cddee si echre ard
emyth slyg/ 7 lann % lwrich
7 fer mawai glwnyt garg.

403
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12, Within brown-red MacDiarmaid’s bounds, red and

brown are the boughs of trees; | ] behind the
crag all manner of fruit is fresh and ripe.

13- Most joyous court upon the world’s ridge is that hold
of MacDiarmaid, bright of aspect, within the fair
castle of stones of virtue above the goodly lake of Cé.

4. Horns and goblets and fair-wrought cups are in the
thronging court of Loch Cé; wine is quaffed in that
capital of garnered plenty ; it is the palace of a noble
king.

Many are his houschold noble and comely, his vestures
and his tall steeds; many a spear and blade and
mailcoat, many a man sedate, strong-kneed and stern.
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18.

19.

16.
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18.
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Gabhaidh uime an t-earradh maothshréill
Mac Diarmada as nésmhor neart -

s¢ mar tharbh tuinne i ndruim tora,
1é bhuille céir crédha ceart.

Dainidh uime an cottn daingean,
do dhion an rfogh 6 Rdith Cé ;
an t-0r dearg ar crois a chlaidhimh,
fearg ar a bhois raighil réidh.

Sgian chaisdearg ar an chrios chumhdaigh,
cathliireach mé chéibh na geuach ;
clogas és cionn sgabaill sgiamhdha
man mhionn abaigh niamhdha nuadh,

Sleagh fhada ag an mhilidh mhaiseach,
Mac Diarmada Muighe hAoi ;

sgiath eangach ar chuairt na geuradh,
searrach suairc ar fulang faoi.

Gawe vimmie in ter meithrol]
mak Dermont 7 nossor nert

ay mir harve twnnith iz drwm toyrryth
la bulli corri croyv cart.

Dwne vimmy?t iz cottwn dangin

a seine in reith o rath deya (séc)
in tor dark er cross a clawe

ferg er a voss rosall raea.

Skayne chassdark er a chreiss cZode
cath lwry® mi cheive ni goych

cloggass oss skinn skabball skayve
may vinni abbe neyvea noa.

Slyg/ addiagin weille vassyth
ag mak dermit mygsa heit
skay nangyt er chort ni gwrri

430

435

sarry® swork er fowllow fe . . . feit EM.
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I6. He taketh about him his dress of soft satin, even
MacDiarmaid renowned for might; as a firm-set
bull he presses the backs of foemen with stroke well
judged, valiant, unerring.

b
~I

- He closeth about him his firm hauberk, to guard the
king who comes from the Réth of Cé; gold gleams
red on his broadsword’s cross-hilt ; wrath sits on his
palm full white and smooth.

18. A red-hafted dagger hangs from his fair-wrought

girdle ; a battle mailcoat protects the warrior of
clustering locks ; a helmet abave a beauteous shoulder-
cape encircles the ripe gleaming vigorous royal head.

19- A long spear the comely warrior wields, even
MacDiarmaid of Magh nAoci; he bears a cornered
shield on heroic venture; a docile colt supports his
weight,
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Tédnaig mise, maith an t-adhbh ar,
dot fhios a hAlbain, &’s c6ir,
mdd teist, a Chonnachtaigh chaisghil,
a Thomaltaigh mhaisigh mhéir. 440

. Ténag d'iarraidh athchuinge oraibh,

a hAlbain, a fholt mar ér,
ar an chuan ghagianach ghailbheach
uar bhraddnach mhaighreach mhér.

Cléirseach ar leath dom dhan damhsa 445
tabhair mar iarraim, a rf ;

ghntis mar bhlith na h-abhla abaigh,
&’s ni tharla agaibh {.

. A mheic Chonchobhair chuain Chairrge,

L
Q

cubhaidh riotsa diol na ndambh ; 45
ta cuid do sgéimhe da sgriobhadh :
Eire dhuid ar lfonadh lamh.

Hanyt missi math iz tyvir

a tiss a halbin wss choir cwss Quiggin.
ma test a chonnichtytht chasssill

a holbmiltyt wasseich woor.

Hanic sarre hachon orrew
a halbin a olt myr cor

er iz choynny! sagganyt salwyt
or wraddany® wyrryt woor.

Clarsyth er leith dym sane dossi
hoithir mir carrwm a reith a reith very dim ;
gnwss mir wlaa ni hawlith abhbi ar EM.

on heit harle aggew eith. eith zery dim ;
EM. omits

- Vechonchor ckoyne charga

cowe rut deillit niz dawe
hay cut di skaew saskrreyve
Eir sutte er lenem lawe.



20

21,

22

23

GIOLLA CRIOST 43

. I have come, good the reason, from Alba to visit thee,
as is meet, drawn by thy fame, thou white-footed son
of Connacht, thou Tomaltach goodly and great.

I have come to crave a boon from thee, from Alba,
thou with hair like gold, upon the stormy sea of
clustering wave-tops, chill and huge, the home of
grilse and salmon.

- A harp in special grant me at my request, thou king,
thou whose countenance is as the ripe bloom of an
orchard, for it is a matter that thou hast by thee.

- Thou son of Conchobhar of the Rock’s haven, to pleasure
poet-bands befits thee well ; the part that tells of thy
beauty is being chronicled ; may Ireland be thine in
requital of thy filling of hands.
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Inghean Bhditeir a Birc Breaghdha,
bean nésmhor neamhghann ma ni :

felt cladhach culghlan na geéibheann :

rogha tirbhan Eireann {.

. Dedrna dlainn fhada fhdinneach

ag Caitilin na mbas mbdn ;
dearg a h-imle solta saora,
’s ingne corcra laomdha a limh.

Ne wayter a burgk brey
ben nossot noe sann vin nee
folt cleyich cowlslan ny#u geyvin
Iy owrwane ayrrin ee.

- Darny! ayllin addi aynyth

ag cattelene nym bass hane
emle (?) derga solttyt seir
7 Ingnyt corkryt lemyt lawe.,

o
(o )
wn

460
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24. The daughter of Walter de Burgh of Brega is a courtly
dame who stints not store ; her hair is deep-trenched,
bright-locked, in tresses; the choice of Ireland's
fair ladies is she.

25, A lovely hand, long and ring-decked, has Caitilin of
white palms; red are her lips, comely and noble,
and the nails rosy gleaming of her hands.
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VII. AUCTOR HUIUS GIOLLA CRIOST

BRUILINGEACH

1. DA urradh i n-iath Eireann,

diogha is rogha raimhéirsheang ;
criopal sean gortach gallda,
is fear sochrach saorchlannda.

. Ni cionta ré chéile a geur,

slat fhearna agus slat iubhair ;
slacdn don fhiodh fhearna fhiar,
agus m’fhiodh feardha firfhial,

. Urradh Ultach lom lochtach,

is r{ crddha Connachtach ;
giolla geal soichleach subhach,
is fear doichleach didaltadhach,

A(UT)OR HUIUS GILLI CRIST ! BROWLING?

BARD IN LEIM

1. Da vrre in nea errin
dewit is ryi ra varing
crepil sen gortyth gald
is fer soithryt seircland,

2. Ne cintay re cheyl iz gur
slat arna 7 slat ewir
slat din neiyth arna air
7 mey! fairre feireala.

3. Vrre vityt loymy lothtyt
is reit eroye conyththt
gilli gal sothlyth sowyth
is fer doitlyt dwltowit,

V Gilli Crist elear bt deleted MS!]
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THE AUTHOR OF THIS 18 GloLLA CRriosT
BRUILINGEACH

I. Two chiefs are there in Ireland : one the refuse, the
other the fine-fingered choice ; an old stingy lameter,
Saxon of soul, and a bountiful man of noble race.

2. No crime it is to set them side by side, a rod of alder
and a rod of yew; a cudgel of crooked alder wood
and my manly right generous timber.

3. Ulster’s mean and faulty chieftain, and the valiant king
of Connacht ; a bright free-handed joyous man, and
a grudging man ready of refusal.
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- Mac Diarmada Muighe Luirg,

is Mag Uidhir an anuird ;
a n-eagar is claon an ceart,
seagal caol agus cruithneacht,

. Tomaltach ré gaisgeadh glan,

Tomads ré h-olc ’s ré h-uabhar ;
déd chrobh ’gan mheathach ar meath,
gur lobh leathach mo laoidhe.

. Mileadh is fuidheall feachta,

ni cdir a geur cuideachta ;
giolla mainntbhréan caoch, mo chron,
agus laoch lainntréan lionsmhor.

. Mag Uidhir is gann do ghean,

cedlach mac [ 1l
Mac Ruslainn dob é a shambhail,
[ 1 a ionnambhail.

MeéDermont mew lurgi
7 maa gwil in nanurd
in eggir 7 clein kert
seggil keil 7 cronycht.

. Tonwldy! re gask glan

thomas re olk 7 re hoyvir
da croff gin wayit er maa
gir lowf layat me leith.,

Mele is fuil feachta

ne coir iz gwrri cwtdachte
gilli mantreyn keith mo cron
7 leith lane trane lein. . . .

. Maa gwil 7 gann di 3in

coillith m®woil waae
mCruslyn di baa hawil
myvsly* mea no hynoil.

480
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4. MacDiarmaid of Moylurg and Maguire the unruly;
to set the two together is justice gone awry, to
compare meagre rye with wheat.

5. Tomaltach practises clean martial valour; Thomas
practises evil and arrogance; both the weakling’s
hands have failed, whence it comes that my lays
are musty and askew.

6. Unmeet it is to place together a warrior and the leavings
: of a host, a purblind foul-gummed loon, woe’s me |
and a soldier mighty of blade and of numerous

following.
7. Maguire is scant of cheer; [ ] son is fond of
music; he is such as was MacRuslainn, . . . is

his counterpart.
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Is é Tomaltach an tuir

Niall Frosach mac fial Fearghail, 490
Guaire mac Colmén, gruaidh gheal,

lomlan d’uaill agus d’aigneadh.

Beiridh Mag Uidhir a mach

an gearran bacach bronnach ;

a phillin chrionaigh do chuir 495
fd bhinnin dhlionaigh bhallaigh.

Beiridh Mac Diarmada a mach

searrach sdldlainn stugach ;

beiridh bealach don ghaoith ghlain

seang each an laoich ar luamhain, 500

Mag Uidhir gan lath n4 If

ar an ghearran bhréan dhuidhe ;
is daothaide an trath tdnaig,

's saothaide an fith fondmhaid.

. Is sa tomvltyt in twrri

neil frossyt me feil fairill
goyr mCcolman groye sal
loymlayn doyl 7 dagnyt.

Berre ma gwil a mat

in garran bakkyt bronycht
a fillin crynit a chvrre

fa vymneyn vronycht vallith,

Beirre medermit a mack
ssryt soul alyn sougych
ber bellyt din seit 5lynni
sang ayth ix leith er loyv .

Ma guile gin low no lee

er a serrane vraynytv . . .
is deitid in tra taynik

is seithid iz fayt f . . .
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8. Tomaltach the prince is as Niall Frosach, the generous
son of Fearghal ; he is as bright-checked Guaire, son
of Colméan, brimful of noble pride and of pleasant
temper.

9. The steed that bears Maguire forth is a halt pot-bellied
nag : upon his meagre mangy hump is placed his
rider’s mouldering pillion.

10. The steed that bears MacDiarmaid forth is a mettled
colt of fairest eye; the warrior's slim horse, as he
skims the ground, makes a breach for the pure
wind to enter.

1. Feeble and dingy sits Maguire upon his sorry yellow
nag; the meaner churl he when he arrives; the
pleasanter the occasion for mockery.
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Liireach gheal fhdinneach fhada
fd Mhac daithgheal Diarmada ;
ré trodas do thagradh air,
sgaball is clogas cumhdaigh.

- Mar mhuine fiorlus ag fis

Tomaltach do-gheibh glé-ghras (8 ¢
Témas corrthdn (?) 6n [ ] ghleann

[ | eraobh don chuileann.

Liireach mheirge as daoire dreach,
sgaball misgiamhach salach,

bidh md Mhag Uidhir crion clamh,
ndr fhuirigh ré diol Danar.

. Sgiath érdha ré ucht mar ghloin

ag righ Muighe Luirg lfonmhoir :
cuiridh ré thaobh raigheal geal
claidheamh caol agus coirrshleagh.

Lwryt sal anyt adda

fa vak dasal dermitda
re trotdass di hagrit er
skabil 7 claggass . . .

Mir vuznith feirlwss a fass
tomwaldy? a sevye glegrrych 1
Thomas chfrwin ane seir slyne
creyve gin chullin.

Lwryt werge 7 deir drea
skabbil me skeyvyt sallit
bee ma va gwil chrein clawf
nat durre re deil dannir.

Skaye oyrre ra wcht mir slyn
ag re mew lurga leno®

curre ra heive rosal gal
claive keil 7 corley.

L glegrrych EM. ; now ilegible.]
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12, A bright mailcoat, long and ring-wrought, covers
brilliant MacDiarmaid ; against the hour of challenge
to fight he wears a shouldercape and a fair-wrought
helmet.

3. Tomaltach, who wins bright grace, grows as a copse of
noblest herbs; round-rumped (?) Thomas from the
[ ] glen [grows rankly like] a bough of holly.

14. A rusty mailcoat of meanest look, a shouldercape
ugly and foul, cover Maguire, that sapless leper,
who abode not the recompense due to barbarians.

5. A golden shield against his crystal-bright breast guards
the king of populous Moylurg ; by his gleaming side
he sets a slim sword and a taper spear.
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16.
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19.

. Fear mar Shuibhne nach beir buadh
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Do-bheir Témds a truaill duibh
seanmhaoldin aimhghéar arsaidh ;
td ag Mag Uidhir, balbh a bhas,
arm nach fuirigh ré h-dghas.

]
is fear mar loruath armruadh ;

saoi nach sgreadach go limhach,
is daoi meathtach mioldmhach.

Fear mar Chain colach cuil,

s fear mar Aibhél mac Adhaimh ;
ri Loch Cé fear s fearaibh :

is ¢ as gean do Ghaoidhealaibh.

Ri ldidir aithnid edlach,

is daoi anbhfann aintredrach ;
is fearr saoi solamh ré sgol
iona daoi dolamh ditltach.

Di werri tomass a troyle doe
sann vellin awsair arsse

hay ag mak gwil balve a woss
arm nat furryt ra awsis.

Ffer myr hwny® na berri boye
7 fer mir erroe armroy

seith nat scrattyt gow laywt
is dei vatty® wee lawytht.

Fer myr chayvin collit cullit
is fer mir awail mCawsew
re lochacay fer oss ferrew
is say 7 gena dyt seillew.

Re ladér annycht oylicht

is deit anvin antroyrrytht
is ferri seith holly! re skol
na deit sollytin dwlteit.

525
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16, Thomas draws from a blackened sheath an ancient
antique edgeless dudgeon ; Maguire, pithless his
palm, has weapons that abide not battle.

17. The one is as Suibhne, who wins no triumph; the
other is as red-weaponed Ioruath, the battle terror ;
the one is a hero who blenches not at spear-cast,
the other is a shrinking handless poltroon.

18. The one is as sinful crime-stained Cain, the other as
Abel, Adam’s son; Loch Cés king is a man above
men ; he is the joy of the Gael.

19. The one a king, strong, renowned, skilful, the other a
feeble helpless wight; better a sage who gives
quickly to a poet-train than a boor close-fisted and
given to refusal.
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Ranna dara dlighidh diom

a ghntis nach deirge an doinnfhion,

Mac Diarmada, ctl na gcladh,
slat chiabhfhada Gr uasal.

Tug Tomaltach nach mion moéid
dhomh a bhiadh is a bhrogdid,
is cldirsigh liom ar mo los,

an laimhsin as fhearr fhuaras.

Mag Uidhir, méide a mhéala,
péist amhndireach neimhdhéanta :
nocha n-ionann balec na mbrodh
agus iothlann ard uasal.

Mag Uidhir feannaire fann
drochdhaoi aintreérach anbhfann ;
atd maorfhds don ole ann :

Témds gan chorp gan chalann.

Ranni durryt dlee deym

a 3noiss nal derga iz doynein
médermit cowle ni glyig

slat keafade of ossil.

Hug tomuldy® nat myn moid
soff a wey 7 a vroikgoyd

is clarsyt loym er mi loss

in lawsin is fer hoyrds.,

Ma gwil moid a wayly?

pest awnarytht no sendycht
notcha nyznyz balk nywm broyve
ages illin ard ossill.

Ma gwil faznir fann

droich seit antrorycht azvin
id ta morass din olk ann
thomas gin chorp giz challin.

540
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Fervent verses I owe to him, whose countenance is ruddy
as the dark wine ; MacDiarmaid with trenched
tresses, a wand with long locks, fresh and noble.

Tomaltach, not paltry of vow, has given me his food and
bragget, a harp besides to reward my song ; that hand
is the best I have experienced.

Maguire, the more his disgrace, is a shameless mis-
shaped reptile : not alike are a balk of straws and a
tall and stately corn-yard.

Maguire, flayer of the weak, is a worthless, feeble,
helpless boor ; growth of evil in him is rank ; Thomas
has neither bulk nor body.
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Mag Uidhir as mion meanma,
slat don mhuine mhaoithfhearna ;
glac uallach na bhfonn bhfada
Mac dualach donn Diarmada.

Da urradh.

Ma gwil 7 myzni mesmmni
slat din woni weit arni
glak oyllyth ny voynni fade
m® doylyt donz dermida.
dawrre.

555
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24. Maguire of paltry spirit is a rod from the thicket of
soft alder; the proud theme of long melodious
strains is the brown-tressed MacDiarmaid.
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VIII. AUCTOR HUIUS AITHBHREAC INGHEAN
COIRCEADAIL

1. A PHAIDRIN do dhtisg mo dhéar,
ionmhain méar do bhitheadh ort ;
ionmhain cridhe féilteach fial
'ga raibhe riamh gus a nocht. 560

2. D4 éag is tuirseach atdim,
an ldmh ma mbithed gach n-uair,
nach cluinim a beith i geli
agus nach bhfaicim { uaim.

3. Mo chridhe-se is tinn ata 565
6 theacht go crich an 14 dhiinn ;
ba ghoirid do éist ré ghléir,
ré h-agallaimh an dig air.

4. Béal asa ndob aobhdha glér,
dhéantaidhe a gho is gach tir : 570
lemhan Muile na mtr ngeal,
seabhag fle na magh min.

§. Fear ba ghéar meabhair ar dhdn,
6 nach deachaidh damh gan diol ;
taciseach deigh-cinigh suairc séimh, 575
aga bhfaighti méin mheic riogh.

6. Damh ag teacht 6 Dhtin an Oir
is ddmh 6én Bhdinn go a fholt fiar :
minic thanaig iad fa theist,
ni mionca na leis a riar, 580
7. Seabhag scangglan Sléibhe Gaoil,
fear do chuir a chaoin ré cléir ;
dreagan Leddhuis na learg ngeal,
éigne Sanais na sreabh séimbh.
3b. teick MS.] 6a. jown in noyr MS.] 6d. rair MS.] 7b. kein MS.]
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THE AUTHOR OF THIS 1S AIFFRIC NIC COIRCEADAIL

Thou rosary that hast waked my tear, dear the finger
that was wont to be on thee ; dear the heart, hospitable
and generous, which owned thee ever until to-night.

. Sad am I for his death, he whose hand thou didst each

hour encircle ; sad that I hear not that that hand
is in life, and that 1 see it not before me.

. Sick is my heart since the day’s close is come to us;

all too short a time it listened to his speech, to the
converse of the goodly youth.

. A mouth whose winning speech would wile the hearts

of all in every land ; lion of white-walled Mull, hawk
of Islay of smooth plains.

. The man whose memory for song was keen, from whom

no poet-band went without reward; a chief nobly
generous, courteous and calm, with whom was found
a prince’s mind.

Poets came from Dun an Qir, poets too from the Boyne
to seek his curling hair ; oft did they come drawn by
his fame, not more often than they got from him all
their wish.

. Slim bright hawk of Sliabh Gaoil, a man who showed

kindness to the Church ; dragon of Lewis of bright
slopes, salmon of Sanas of quiet streams.
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8. A h-éagmbhais aon duine a mhdin 585
im aonar ataim da éis,
gan chluiche, gan chomhradh caoin,
gan dbhacht, gan acibh i geéill.

9. Gan duine ris dtig mo mhiann
ar sliocht na Niall 6 Niall dg ; 560
gan mhuirn gan mheadhair ag mndibh,
gan aoibhneas an ddin im dhdigh.

10. Mar tha Giodha an fhuinn mhin,
Diin Suibhne do-chim gan chedl,
faithche longphuirt na bhfear bhfial : 505
aithmhéala na Niall a n-edl.

r1. Cuis ar lathghdire ma seach,
gusa mbimis ag teacht mall :
’s nach fuilngim a nois, mo nuar,
a fhaicinn uam ar gach ard. 600

12. M4 bhrisis, a Mheic Dhé bhi,
ar bagaide na dtri geno,

fa fior do ghabhais ar ngiall :

do bhainis an trian ba mhé.

13. Cnt mhullaigh a mogaill féin 608
bhaineadh do Chloinn Néill go nua :
is tric roighne na bhfear bhfial
go leabaidh na Niall a nuas.

14. An rogha fa deireadh dibh
's é thug gan mo bhrigh an sgeéal : 610
do sgar riom mo leathchuing rin,
a phaidrin do dhtisg mo dhéar.

8c. chorray MS.] rob. di cheyme MS.]
11b. bemist MS.] 14a. fa derry MS.]
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For want of one man all lonely am I after him, without
sport, without kindly talk, without mirth, without
cheer to show.

Without one man to whom my mind draweth of the stock
of MacNeill since young Neil is gone ; ladies lack
mirth and joy ; I am without hope of gladness in song.

Sad is the state of smooth-soiled Gigha ; Din Suibhne I
see without music, that greensward of a stronghold
of generous men; the sorrow of the MacNeills
is known to them.

Cause of our joyous mirth in turn, to which we were
wont to go in stately wise, while now, alas ! I endure
not to view it from each height.

If Thou, Son of the living God, hast made a breach
upon the cluster of three nuts, true it is that Thou
hast taken our choice hostage; Thou hast plucked
the greatest of the three.

From Clann Neill hath been newly plucked the topmost
nut of their cluster; often do the choicest of the
generous men come down to the MacNeills” last bed.

The latest, choicest of them, it is the tale of him that
hath sapped my strength ; my loved yokefellow hath
parted from me, thou rosary that hast waked my tear.
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15. Is briste mo chridhe im chli,
agus bidh nd go dti m'éag,
ar €éis an abhradh dhuibh tir,
a phaidrin do dhtisg mo dhéar.
A phaidrin.

16. Muire mhdthair, muime an Riogh,
go robh 'gam dhion ar gach séad,
's a Mac do chruthuigh gach duil,
a phaidrin do dhtisg mo dhéar.
A phaidrin.

615

620
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15. My heart is broken within my body, and will be so
until my death, left behind him of the dark fresh -
eyelash, thou rosary that hast waked my tear.

16. Mary Mother, who did nurse the King, may she guard
me on every path, and her Son who created each
creature, thou rosary that hast waked my tear.
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IX. A UGHDAR S0 GIOLLA COLUIM

1. MOR an feidhm freagairt na bhfaighdheach
thig fa seach,
an drong gus dtigid go h-aidhbhleach
ar gach leath.

2. Neach da n-iarraid bid go h-aidhbhleach 625
seach gach fear :
umhla dir chuir din i ndaidhbhreas
gusa bheag.

3. Beagan do shloinneadh na bhfaighdheach
sloinnfead duibh, 630
an uair thigid fir na faighdhe
d’fhaighdhe chruidh.

4. Bid go min cairdeambhail caibhneach
mar is dluigh,
’s an uair chuirthear iad ar chairdeas 635
cia nach tuig ?

A Howpir so G. ... Co. ...

1. Mor in feym freygirt ni wyaghk hic fane sheach
An drong guss in deggit go ayflack er gi laa.

2. Nach sane nairrad bead ga ay“flyth sheac/k gat fer
Owyle zar chur dwn in dyffris gwss a weg.

3. Beggane di lonzych ni wyag# slonensith dewf
Nor thiggit fir ny fyagk syack chrwe.

4. Beid gow mein cardol cayfnyth mor 75 dlewe
As noar churrir ead er chardis cay nac/ tug.



GIOLLA COLUIM 67

TuE AUTHOR OF THIS 18 GIoLLA COLUIM

. To answer the demands for aid that come in turn is a
great effort for those on whom they come hugely
from every side.

. For him on whom these men make demand they are
terrible above any other ; it is subjection such as has
all but brought a place of strength to poverty.

. Somewhat of the thiggers’ character I will recount to
you, when those thiggers come to make request for
gear.

. They are courteous, friendly, kindly, as is meet; and
when they are bidden stay for friendship's sake, which
of them fails to understand ? ‘
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Gabhaid mighean roimhéin ghairbhe
agus ruid ;
cromaid cnuasuighid a mailghe

muin ar muin : 640

““ go brath nocha chara caingne
sinne dhuit.”

Seagh na bhfaireann bhios 'nam aigneadh
tuig go math :

'n uair is léir, giodh olc an mhaidean 645

nd go math,
do-nid éirghe ghrad, go raghrad,
Ri na rath.

Cantar led, ©“ Cha linn nach aithreach

ar dtoisg féin ; 630

fior gach seinbhriathar td i dtaisgidh
i mbi spéis :

riocht na ndrochcarad ar aistear
thig i geéin.”

Eirghim-se ann sin ar sgath naire, 655

’s budh ghndth bhruid ;
's do-bheirim dhéibh ldn na ldaimhe
do mo chuid.

Gawit meejann rewayn sarfy agés rwde
Cromsid knossyd a mallin mvn er mzwn.
Go braa noc/ cha charra kangnaa sin na sutt

Seyg/h ni waa raan weass nam agny tugga mea
Gai solk a waddin noir z5 leyr na ga maa
Di neid erry ghrad go ra srad ree ny raa

Can#ir loo cho linn nack arryth ir dosk feyne
ffeir gi sanvrear ta dasky am bea speis
Racht ny droc/t charrit er astz» hig in ganee

Errymsi in sen er skay nar s bo 3na wrude
Is di wearrwme goyve lane no layve dim chwdch
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5. They take a fit of displeasure, rough ill humour, and of
peevishness ; they bend and gather their eyebrows
one after another. * Never,” say they, “ will we be
friends to you in a dispute.”

6. Understand well the style of the folk I have in mind.
Bad or good though the morning be, once it is light
they go forth quickly, all too quickly, King of grace !

7. Their talk is, “ Sore we repent our journey here. How
true the old treasured sayings on which men set
store: the plight of the unwelcome friends who
come travelling from afar.”

8. Then I go forth for shame’s sake—it is a regular
bondage—and I give them a full handful of my means.
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Canaid riomsa le gean gdire
ré maoin bhuig :

“ar an ddil is mér an brdighe
thugadh duit;

a h-aon mhac samhla ag mac Adhaimh
nocha nfhuil.”

Beagén do shloinneadh na bhfaighdheach
-sloinnfidh mé :

meic Uf Shtiligh, meic Uf Anmeich
iad 1 geéin,

Meic Ui Mhoichéirghe, 14 samhraidh
larras grein ;

meic U{ Shirthigh, meic Ui Shanntaigh
iad go léir.

Tiogfaid mnéd dhiobh d'fhaighdhe chaorach
orm f4 seach ;

go sonnradhach sanntach sirtheach
thig gach bean.

Cuingidh diallaid, iasad easrach
ar a h-each ;

beiridh sirtheach né dhid shirtheach
1é mar neart ;

Canznit rwmsi la 3an gair ra rhayn voge
Er in dail #s mer ym bray huggi dute
Hean vesawlla ag mak aan noch chin nwle

Beggane di lonffa ni wyag/ slonffac maa
Mek E hwlych m¢ E arzmych ead in gayn
Mek E wothcharyth laa sawry® seyréis grayne
Mek E hirryt mek E hantyt ead gyt leyr
Tigfeid mnan seif syag ¢hearit orm fane sach
Gow sofioy! sancty? sheiry® bic gi banna

Gwn deillit Essit eissur ar ri hacha
Wearre sheirryt na saa heirry! laa mir nert

660

665

670
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680
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They say to me, laughing lightly for the liberal gift,
“ When wealth was dealt out, great was the upland
you received ; no son of Adam has the like.”

Some little of the thiggers’ styles I will set forth ; they
are Roving-eye-sons, Fly-by-night-sons while yet afar

off.

They are Early-rising-sons, who on a summer’s day
demand more sun ; Spyer-sons, Greedy-sons are they
all.

Dames will come who will get aid in sheep from me
each in turn; on special errand, greedily, craving
comes each dame.

. She asks a saddle; she has a borrowed straw pillion

upon her harse ; she brings a spy or two spies with
her as backing ;
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Agus giolla bhios fi h-aodach
don treas fear ;

agus inilt do-nf daondacht
ar gach neach.

. Mara bhfaghbhaid faighdhe chaorach

uam le gean,

do-nid bagradh agus fraochach
gan bheith beag :

’s é ainm bagartha an da shirtheach
fatha fead.

Tiogfaid faighdhigh dhiobh ré shotal,
Ri na riogh,

giolla mo ghroighe ré chogar :
“ druid a niar ;

innis focal n6 dd fhocal
dhomh go dian :

G4 h-each as fearr thd ag an ollamh ? ”
's é adeir siad ;

Ll e S h.,, £ h
cionnus ¢éirgheas € san tosach ?
créad a fhiach ? "’

Agis gil weass fa hedyt din tress far
Agis innile di ne deyndych er gi nack

Is mor awyd fygZ cheirryt woyme lay gan
Di nead bagryt 7 freichach gin wei beg
Say anma bagra in daa herrach faa fedda

Tigfeit fyigh seive re hottill ree nyz ree
Gille mo sryg# re choggir drut in nayr
Innis fokkill no da okkill sof gi dean

Ga heach 7 far hag in nollew see der shead
Cunzis a serris ay sin tossych keid a each

68¢

690

695

700
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And a lad to bear her clothing as third man ; a maid
too, who shows kindness at cach one’s wish.

Unless they get from me aid in sheep with good will,
they utter threats and angry words in no small
measure ; the two spies’ term of menace is Fatha Fead.

Some of them will come cajoling my stud groom, King
of kings! saying in whispers, ' Come out here;
tell me quickly a word or two:

“Which is the poet's best horse ? ' is what they say;
“ how goes he in the forefront 2 What is he worth ? ”



74

18,

19.

2T.

GIOLLA COLUIM

Mion lem ghiolla-sa ré bhrosgal
comunn cliar ;

gach each innseas ¢ ré shotal
gheibh mar bhias.

Tarrthar ormsa h-aithle a theagaisg,
thall 'nar dtoigh,

an t-éineach lath is 1i d’eachaibh
do bhi ar ghroigh.

Beag nach faighdhe mheic is athar
1 mar sin ;

créad a nois do-ghéantar againn
uime sin ?

Rugadar ar mba is ar geapaill
as ar dteigh ;

’s { ciall as fearr atd againn
triall ré geois,

go fionnta coich as fearr acfhainn
ré dol ar toisg.

. Go taigh Eoin Mheic Dhomhnaill damhach,
chorcas rinn,

d'fhaighdhe ar an fhear laomhsgar lamhach
rachaidh sinn.

. Mean leam sillissy® re wroskill commyzn clayr
Gach eac/ sinssis ay re hottil 3°yf mir weas

. Errir ormsi halli heggisk haal nar dyi

In tein eac/k looysly seackew di weit er sryegh
. Beg nack fygh vek 7 aythir E mir sin

Creddi iz nis a santér aggin vimmy sin

. Ruggidér ar baa 7 ar gabpil as ir dy

Is keal 7 farri ad ta aggin tryle ra gossi

Gow fynta coyck 7 far agcwng re dol er tosk
. Gow tei oyne vedonil dawy?t chorkis rynn
svgh er in nar lymskir lawyt rachoyd sinn
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Fawned on thus, small thought has my lad for poets’
company ; the spy by his cajoling will discover the
form of every horse of which he tells.

After this schooling, I am asked, over there in my
house, for that horse in the stud that is best for
strength and colour.

In this way the thigging is almost one by father and by
son ; what now shall we do on that account ?

They have taken our cattle and our horses from our
house ; our best plan now is to go as well, to prove
which of us is best equipped for (such) business.

22. To the thronging house of Eoin MacDonald, who

empurples spear-points, will we go, to thig from him,
the generous man of ready hand.



76

23.

24.

26.

25,

23,

24.

2%

247,

sIOLLA COLUIM

Gach ni tugamar gus trdsta
cuma linn,

mds ¢ mac Eoin, an folt dnbhog,
focas rinn,

Giodh ceart cam leat, a ri bearnais
na n-arm nocht,

aithioc na faighdhe nach dearnais
do chur ort,

. mé ar do ghealbhois
a thoirt dhomh ;
dod mhuintir-se, a mheic ui Fhearghuis,
thugas crodh.

Muintir dhuit, agus é i nAlbain,
gach flath fial ;

muintir dhuit na faighdhigh ambhlaidh,
a fholt fiar.

D4 dtiosadh an fear a Francaibh (?)
seachad siar,

canaidh é ré do ghndis dheargglain
as math niamh :

“ Muintir mise d’Eoin 6g eargnaidh,
aige bhiam.”

Gi neit tuggomor gi strasta commo lynn
Ma say mCayne iz nolt aynvog seikss rinn

Gai cart camm lat a rei barnis ny# narm noc/t

Avytheik ni fyg/ nac/ dernis a chur ort

Sweach mee et a salwoss a hort zawf
Did mAwntersse miek E arghis hugiss c/ryif

Mugtir dut agés E iz nalbin gi flatZ feall
Muntir dut ni fyagh awfly a olt fear

An deiss in fer a franguss scheac/ad shear
Canni ay red snwss serg slyn 7 matk neaf
Mugtir miss 30yn og arne aggi wéame

725

739

740
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For all that we have given hitherto we care not, if it
be Eoin’s son, with soft bright hair, who makes us
payment.

Though thou deem it but craoked justice, thou king of
naked weapons’ gap, to have put on thee repayment
of the thigging thou madest not,

. [I ask thee] by thy white palm to give it me ; it was to

thine own folk, thou scion of Fergus, that I gave gear.

Of thy following is every generous lord that is in Alba ;
of thy people likewise arc the thiggers, thou of the
curling tresses.

If a man from France (?) were to come along westward,
he will say to thy bright ruddy face, good of colour,
“1 am of the following of stately young Eoin, his
man I shall be.”
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Muintir dhuit 6 mhuir go monadh,
Dia dod dhion !

gomadh ti ghabhas an soladh
dlighe a foc,

Gion gur focais cion dé ndearnsad
ar a gceann.

Canaidh riomsa an sulghorm seangbhog,
ag 6l bheann :

¢ Aithioe na bhfaighdhe nach dearnas
focthar leam ;

do-ghéabhair uam { go h-earlamh,
né ni’s fearr ;

“ Na ba is na capaill do sgaoilis
as do thoigh,

mara beag lat uam do dh’acineach—
bé ar do bhoin—

searrach sleamhain seingmhear saoitheach,
aire ghroigh.”

. Adéarainn-se a nois ruaig mholta

dod ghntis réidh ;
““is t as cruaidhe i ngreis chrothta,”
canfaidh mé ;

Munt# swt 0 mAzwrri gow monni dya sa deivn
Gommo tow sawis in sollicZ dley eiak

Gin gzr deikés kin da dernit er a gann

Canny rwmsi iz swlzorm sangwog ag oil wann
Aytheik ny fyagk nack dernis hekkir leamm
Dy soywir woyme E gi harlow na neiss far

Ni baa 7 na cappil di skeillis as di heyg/k

Mir a beg lat vome di sein each boo er a won.
(S)arryth slaywin sangwoir seiach er ri sryegh
Dearninsi neis royag mzolta did snoyss ree

As tow is croy in gness chrotda carfee mea

750

765
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From sea to mountain all are thy people; God guard
thee well! May it be thou who gettest the profit of
what it is thy due to pay !

Even though on their behalf thou hast not paid for the
fault they have committed. Then to me the blue-eyed
slim-waisted generous lord will say, as he quafls
horns :

“ Repayment of the thigging that I made not, T shall
perform. Thou shalt have it from me readily, or
better still ;

“The cattle and the horses that thou didst let go from
thy house, unless indeed thou deem it small to receive
for thine every horse a colt sleek, lithe and mettled,
well bred, a lord of studs, and a cow for thy cow.”

Now would I make a flight of praise to thy gracious face.
“ Thou art the sternest in rocking combat,”’—thus
will I say.



do

33:

34-

(5]
e

33

34.

GIOLLA COLUIM

“'S td as buige do bhronnadh longaidh
réd linn féin ;
is t4 as fearr fa chlaidheamh corra
as math féigh. 770

“ TIs t0 as fearr fat ér’s fat ionnmhas
do chloinn Chuinn ;

ni mé ort nd uisge ionnlaid
dod bhois chuirr

bhar n-oineach 's bhar ndéirc ré iomlaid 775
druim ar dhruim.

. ““Is ti as cruaidhe ag cosnambh tire

nach bi id sheilbh ;
bheith it aghaidh, a ri Ile,
mor an feidhm.” 780

Mor an.

As tow 7 bugga wronna longa rada lynn feyn
As tow 7 far faa clyew cor 7 mat feych

As to 7 far faa toir 7 fa tynnows di clonn chwnn
Noc/ cha wo ort na wske inlit di wossi chwrri
ffar noynit is fir derk re imlit drwm er srwm

5. As tow 7 croy ag cosnow teirri nac/ bee ad telf

bee id tyghe a re EillyeZ mor in feym. Mor in.
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33. " Thou art the most liberal in giving viands of all thy
time ; thou art best to wield a keen-edged taper
sword. i

34. “ Thou art the best as regards thy gold and treasure of
the children of Conn. No more than water to wash
thy taper palm dost thou reckon thy liberality and
thy bounty, to bestow them heap on heap.

35. “ Thou art the sternest to win land that is not yet thine ;
to oppose thee, thou king of Islay, great the effort |
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. A UGHDAR SO GIOLLA COLUIM MAC

AN OLLAIMH

1. THANAIG adhbhar mo thuirse,
cha liom chuaidh an bhliadhain-se ;
ni tuigse do neach nach tuig
mo thuirse theacht mar thinaig.

2. G¢é bé neach nach tuigeadh soin,
a theacht comhlin dom chumhaidh,
na luit-se féachadh im chom,
tuirse 'na créachtaibh orom.

3. Aoibhinn liom, giodh deacair dhambh,
togbhdil ar chuairt na cumhadi ;
atd an brén 'gam chradh fa chléith :
is mér mo ghradh don [ 5

4. Ta mo chridhe 'na dhd leth,
cha n-iongnadh ¢ bheith briste ;
td mo chorp gan fheoil gan fhuil,
mar bhocht gan treoir a shamhail.

5. Cha n-iongnadh cumha dd mhéid
orom i ndiaidh mheic Mairghréid ;
6 chuimhnmid ar mhaith an fhir
nocha nfhuilngmid flaith d’fhaicsin.

6. Is truime dhainne nd a dhol
anmhain 'na dhiaidh san saoghal ;
mo chrddh, is tuar ar dhol as,
an lamh fhuaras 6 Aonghas.

. MS. 7epresents Ts acibhinn.]
t...MS]

. gwnith M5.]

3b. co . . . MS.]
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4d. gin troyr (sé¢) . . . MS.]

MS. represents 6 bheith cuimhneach.]

6d. wo Eitni(s) MS.]
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THE AvuTtnor or THIs 18 Grorra CoruiM MAcC
AN OLLAIMH

I. Matter for grief is come to me; not with me hath
this year prospered ; he that hath no understanding
understandeth not that my grief is thus come.

2. Whosoever should not understand it, that my grief is
come so complete, let him regard these hurts in my
breast, and see that grief is wounding me.

3. It pleaseth me, though it be hard for me, to set out upon
a journey of lamenting ; sorrow is paining me beneath
my side ; great is my love for the [ 1

4. My heart is broken asunder, no wonder that it be so ;
my body lacketh flesh and blood, it is like unto a
strengthless wretch.

5. No wonder that I am grieved, however deeply, at the
death of Margaret’s son; when I remember the
goodness of the man, I cannot bear to look upon a
prince,

6. Heavier for us than his going is to abide in the world
after him ; alas, it is an omen of my leaving it, the
blow I have received from Angus.
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7. Giodh deacair liom deileadh ris,
mac Eoin an chomhraidh mhilis,
is measa ¢ gan mh'fhilleadh as,
gan mhé ag tilleadh go hAonghas.

8. Giodh fada bheinn uath a muigh
's mo lucht tualais im dheaghaidh,
do bhi d’aontacht mo thriaith rinn
caontacht cha n-iarradh orainn,

9. Cha n-iongnadh m’aigneadh do mheath

ré faicinn tighearna Ile :
mo shldn gan mo bhrigh go trom
6 t4 mo ri gan anam.

10. Do chradh mo chridhe da éis,
sgéal as urusa a aisnéis ;
cha nfhoil fuidhleach ar mo bhron,
do bhloigh cuibhreach mo [

11. Mér mo bhrén 's ni h-iongnadh domh

cha tuirse | B
d’argain mo chridhe go lom,
gan slighe i nAlbain agam.

12. A nois ¢'s éigean domh triall
né bheith ag céch {a dhimiadh,
ré linn-scan dob annsa dol
a h-innsibh allta Alban.

13. Gé thriallaim is deacair liom,
gé td mar fhiachaibh orom ;
mo rin do dhlathuigh a muigh :
cal rém dhathaigh im dheaghaidh.

gd. ginan . . . MS]
1o, fwlith 7s woritten above ewrith delefed.)

1od. di wlyg ewrith mi MS.] I1b, taa . .

10D, assness MS.]
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. Though hard I deem it to part from him, Eoin’s son, of

sweet converse, it is worse that I depart not from the
world, that I am not returning to Angus.

. Though I might be long parted from him abroad,

leaving behind me my detractors, so united was I
to my lord that secrecy from me he sought not.

No wonder that my spirit fails, to see the lord of Islay ;
my well-being is grown heavy and strengthless, since
my king is dead.

By his death he hath pained my heart, a tale right easy
to relate ; grief there is no more for me to feel; it

has shattered the bonds of my [ il
Great is my grief, and no wonder ; it is no | ]
grief | ]; it hath utterly harried my heart,

there is no road for me to take in Scotland.

Now since 1 must needs depart, or live with others
unesteemed, in his time I would rather go from the
wild isles of Scotland.

Though 1 depart, it is bard for me, though depart I
must ; my mind is turned to go abroad, and to leave
my native land behind.
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Is é ni fa-deara dhambh,

ar liom cha bheag an t-adhbhar,
gan mo ghaol do theacht ar ais,
aol ar do leacht, a Aonghais.

Is truime nd a éag sin

an 16 tdnaig d4 aimsir,

a chnt chridhe is a chndmh chuirp,
gan slighe ag cich dd dhioghailt.

Nior shaoileas duine ar domhan,

d4 mhéid rath, dod cheannsughadh,
gur fealladh oirne agus ort :
mealladh lér h-oirneadh th’adhart.

O's ¢ dheénadar a dhol,

truagh nach amhlaidh do bhémar,
a Mheic Mhuire bhaisghil bhinn,
gan duine taisgidh againn.

I n-éinfheacht ré agra ghill,

'na ghar gan dol 'na dheaghaidh,
nior ¢igh ni's faide na sin

don mhéid bh’aige do mhuintir.

Lucht caidreabha a chil gecam,
ar neimhni chaidh a gcomann ;
a n-aigneadh do chuaidh ar ais :

's cruaidh gach caidreabh as t'éagmhais.

Dobadh deacair coimeas riom

's a mbi 6m thighearna agam :
caidreabh is comhdl is timh

’s aigneadh romhér gan anldmh.

835

840

845

850

360

14d. eill er a lechtisi enis (Z.e. ar @ (= do) leacht-sa, Aonghais) MS.]
16b. da wayd, with da deleted wrongly, MS.)
18¢c. (ner) rayeyis, qwith not enich written above, but no deletion ; ner is

barely legible now.)

20h. MS. represents do bhi.]

20d, is defeted in MS.)
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My reason (no small one, methinks) is that my loved
one returns not, that there is lime on thy gravestone,
O Angus.

More grievous than that man’s death is the day that is
come since then, thou nut of my heart and baone of my
body, and that others have no means to avenge him.

None in the world, however great his fortune, did I think
would overcome thee, until thou and I were deceived
alike ; a deceit through which thy death-pillow was
arrayed.

Since they ordained that he should go, sad it is that we
also were not so; thou Sen of Mary, white-palmed
and sweet of voice, we have no man to cherish us.

At the same time that he demanded a pledge, at his own
door, without going to seek it, he called no further
than that, such was the number of his following.

Those who consorted with him of the twining locks,
their comradeship is destroyed ; their spirit hath
failed ; all society is painful without thee.

It was hard to find one to compare with me, such was
my lotd’s liberality : society and feasting and rest,
and great cheer without a hand against me.
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21,

22.

[24].

[25]
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An uair théid cdch dhé dtigh n-6il
is { mo chuid dd n-ondir

bheith fi bhrén gan dion a muigh,
ag 6l mo dhiol do chumhaidh.

[ ] gan dol tar mh’ais, 865
cha n-anann cumha as m’éagmhais ;

[ | don chumhaidh mé :

s pailte na dubhaigh le.

. Is iomdha neach romhainn riamh
do chuir cumha fa dhimiadh ; 870
[ | dearbhthar liom
uirsgéal nar dealbhadh romham.

Do chuala mé fada 6 shoin 4
sgéal as cosmhail rér geumhaidh : b
ut sequitur in alio loco, ete.

. Mac Subhaltaigh na mbreath mbinn, c
daltan Chathbhaidh is Chonaill d

21c, a mew MS.]

22a.
22¢.

. . . lanvin RC. ; 2ke MS. is perhaps tymanvin.]
. ach aggi MS.] 23c, . . . na wonso MS.]

23d. nar salve MS.]

The begtinings of lines on the lower half of the last page of the poem
are now mostly itlegible owing fo abrasion ; the MS. was apparently
more legible in Dy Camerow's line.
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21. When others go to their drinking-house, this is my
share of their honour, to be sorrowful and shelterless
without, drinking my fill of grief.

zz. [ | that I go not back, sorrow abideth
not without me; [ ] of sorrow:
more abundant than the mourners of Islay.

23. Many is the man before us whom grief placed in dis-
esteem ; | ] is shown by me, a tale that has
not hitherto been set forth.

[24.] I heard long ago a tale like unto our lament : uz seq. ete.

[25.] Subhaltach’s son of sweet-voiced judgments, fosterson
of Cathbad and of Conall . . .
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A UGHDAR SO GIOLLA COLUIM MAC
OLLAIMH AN FEAR (DANA)

1. Nf h-éibhneas gan Chlainn Dombhnaill,
ni comhnairt bheith 'na n-éagmbhais ;
an chlann dob fhearr san geruinne :
gur dhiobh gach duine céatach.

2. Clann as saoire dar dealbhadh,
i roibh eangnamh is dghas ;
clann dérbh umbhail na tiorain,
i roibh crionnacht is crabhadh.

3. Clann chunnail chalma chrodha,
clann ba teddha i n-am troda ;
clann ba mhine i measg bantracht,
agus ba chalma i geogadh.

4. Clann ba lionmhoire eireacht,
dob fhearr eineach is aireamh ;
clann nar chathuigh ar eaglais,
clann lérbh eagail a gedineadh,

5. Uaithne dna Alban uaine,
clann as cruaidhe ghabh bhaisteadh ;
'gd roibh treas gacha tire,
scabhaig {le ar ghaisgeadh.

6. Clann ba mho is ba mhire,
clann ba ghrinne is ba réidhe ;
clann dob fhairsinge croidhe,
dob fhearr foidhide is féile.

2d, crendyt MS.]
sa. Oythyn EM. rightly.]

3c. bra . . . MS]
Gd. MS. represents faidhidinn. |

AN

880

883

895
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THE AUTHOR oF THIS 1S GloLLA COLUIM
MAC AN OrraiMmi THE POET

. It is no joy without Clan Donald ; it is no strength to
be without them ; the best race in the round world ;
to them belongs every goodly man.

. The noblest race of all created, in whom dwelt prowess
and terribleness; a race to whom tyrants bowed,
in whom dwelt wisdom and piety.

. A race kindly, mighty, valorous ; a race the hottest in
time of battle; a race the gentlest among ladies,
and mightiest in warfare.

. A race whose assembly was most numerous, the best in
honour and in esteem ; a race that made no war on
church, a race whose fear it was to be dispraised.

. Brilliant pillars of green Alba, a race the hardiest that
received baptism; a race who won fight in every
land, hawks of Islay for valour.

. A race the greatest and the most active; a race the
comeliest and calmest of temper ; a race the widest
of heart, the best in patience and in liberality.
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. Meic riogh nér thuill a n-aoradh,

i roibh daonnacht is truime ;
fir allta uaisle fhonnmbhor,
i roibh bronntacht is buige.

Clann dob fhearr feidhm is faisgeadh,
clann dob fhearr gaisgeadh ldimhe ;
olc liom giorrad a h-forna,
'n bhé lér sniomhadh a sndithe.

Niorbh iad na droichfhir bhodhra,
na na fir lobhra laga ;

ré dol i n-ionad bhuailte
fir nach cruaidhe na craga.

Clann gan uabhar gan éagedir,
nar ghabh acht éadail chogaidh ;
‘sar mheanmnach daocine uaisle,
is agar bhuaine bodaigh.

Mairg 6 rugadh an fheadhain,
mairg do dheadhail ré geaidreabh ;
gan aonchlann mar Chlainn Dombhnaill,
saorchlann ba chomhnairt aigneadh.

. Gan direamh ar a n-urdail,

gan chuntadh ar a nduaisibh ;
gan chrich gan tis gan deireadh
ar eineach aga n-uaislibh.

I dtosach Clainne Domhnaill
do bhi foghlaim 'ga faithneadh,
agus do bhi 'na ndeireadh
feidhm is eineach 1s naire.

Ar bhrén agus ar thuirse
do thréigeas tuigse 1s foghlaim ;
gach acinni ortha thréigeas :

ni h-éibhneas gan Chlainn Domhnaill.

goo

905

gio

915

925

Ni h-éibhneas.
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Sons of kings, who deserved not satire, in whom were
manliness and dignity ; men untamed, noble, hearty,
who were open-handed and generous.

. A race the best for service and for shelter ; a race the

best for valour of hand ; ill I deem the shortness of
her skein, by whom their thread was spun.

Not they the miserly men and deaf, nor yet men weak
and feeble ; to go where blows were struck they were
men than whom the rocks were not harder.

A race without arrogance, without injustice, who seized
naught save spoil of war ; whose nobles were men of
spirit, and whose common men were most steadfast.

Alas for those who have lost that company ; alas for
those who have parted from their society; for no
race is as Clan Donald, a noble race, strong of
courage.

There was no counting of their bounty ; there was no
reckoning of their gifts ; their nobles knew no bound,
no heginning, no end of generosity.

In the van of Clan Donald learning was commanded,
and in their rear were service and honour and self-
respect.

For sorrow and for sadness [ have forsaken wisdom and
learning ; on their account I have forsaken all things :
it is no joy without Clan Donald.



04 GIOLLA COLUIM

15. Dobadh tréan gaoth ag tiorain
fan aicme chrionna chomhnairt : 930
gé tdid i ndiu fa dhimheas,
ni h-aoibhneas gan Chlainn Domhnaill.

16. Na sléigh as fearr san geruinne
a muirn a mire a bhfoghnamh ;
ni comhnairi bheith 'na bhféagmhais : 935
ni h-éibhneas gan Chlainn Domhnaill.

17. Macdn ldimhe [ 1
ddr saoradh ar gach doghrainn :
gé ta sé dhainne dileas,
ni h-aoibhneas gan Chlainn Domhnaill.  g40
Ni h-éibhneas.

174, na wymmyt MS.]



GIOLLA COLUIM 95

15. Mighty was the blast of tyrants against that tribe wise
and strong; though to-day they are unhonoured,
it is no joy without Clan Donald.

16. The best people in the round world,—their joyousness,
their keenness, their effectiveness ; without them is
no strength ; it is no joy without Clan Donald.

17. The Babe of the hand [ ], may He save us
from every evil ; though He to us is dear, it is no joy
without Clan Donald.
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XIl. A UGHDAR SO DEADHAN CHNOIDEOIRT

I. A CHINN Diarmaid Ui Chairbre,
giodh lor th'airgne agus t'uaille,
cha mhdr liom méad do dhoera
g¢ 'taoi i gerochadh ré cuaille,

(8

- Cha truagh liom fid ghruaig ghreannaigh, 045
na gaoith ghleannaigh d4 gasrbie,
cha truagh liom gad id ghiallaibh,
a chinn Diarmaid U{ Chairbre.

3. Mairg do smuain do bhéim brighad
nach badh ndmha do chairdis ; 950
och is mairg ndr thill t'iachtaigh,
a chinn Diarmaid Ui Chairbre.

4. Do milleadh leat r{ fle,
fear imirt fhiona is airgid,
'gd dtd an trilis Gr iarnaidh, 955
a chinn Diarmaid Ui Chairbre.

5. Rf Ile na gcorn geomhéil,
do chuir onéir ar chairdibh ;
mairg do chréacht a chneas niamhgheal,
a chinn Diarmaid Uf Chairbre, 960

6. Ionmbhain liom a bhas mhérdha,
nar dhoichleach dir n4 airgid,

's Iérbh annsa fleadh is fiadhach,

a chinn Diarmaid U{ Chairbre.

1b. agis M‘L.; contracted in MS.]  1d. coyll WM, : almeost ellegible.)

2b, glennich M'L. ; glein® MS. ; #hereafier WM. reads ga ; then, after a
little space, appears 5, which WM, does nat capy.]

2¢. gad MS.] 4c. eyrnit MS.]
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THE AUTHOR OF THIS 1S THE DEAN OF KNOYDART

. Thou head of Diarmaid O’Cairbre, though great enough
are thy spoils and thy pride, not too great I deem the
amount of thy distress though thou hangest from a
stake.

. T pity not thy shaggy mane, nor (that it is tossed by)
the wind of the glens however rough ; T pity thee not
that a withy is in thy jaws, thou head of Diarmaid
O’Cairbre.

. Woe to him who hath noted thy throat-stroke, and would
not be a foe to thine alliance ; woe, alas, to him who
rejected not thy shrieks, thou head of Diarmaid
O’Cairbre.

. By thee was destroyed the king of Islay, a man who dealt
wine and silver ; whose locks were fresh and crisp,
thou head of Diarmaid O’Cairbre.

- Islay’s king of festive goblets, who raised his friends to
honour ; woe to him who wounded his bright white
skin, thou head of Diarmaid O’Cairbre.

: Dez‘u- to me was his noble palm, ungrudging of gold or
sﬂlver; who joyed in feast and hunting, thou head of
Diarmaid O’ Cairbre.
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7. larraim ar righ na n-astal, 965
an ti fhasgas le | 1,
da fhurtacht feasda ¢ phianaibh,
a chinn Diarmaid U{ Chairbre,

A chinn Diarmaid.
7a. nostill MS.]
7b. dfter faskis la, whick is quite clear, WM. reads tmw: t is zery
uRCcerEain, MW seesms vight.]
7c¢. davrticht . . . fianow MS.]
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7. I beseech the King of the apostles, Him who protects
[ ], to succour him now from pains, thou
head of Diarmaid O’Cairbre.
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FHUARAS MAC

XIII. [MOLADH AR TORCUL

MAC LEOID LEODHUIS]

. FHUARAS mac mar an t-athair,

math ar flathaibh ar n-edlas,
do fhriothail a acibh 's a aigneadh
's mé 'ga chaidreabh i Leddhus.

. Fios agus aigneadh flatha,

uair ratha leis a ndéantar :
dar leat an mac-sa fhuair mi
gurab ¢é an Ruaidhri céadna.

. Is ionann i dtigh comhéil

ar n-onodir da fholt fadinneach ;
ionann moltar i gcathaibh
Torcul is a athair dirmheach,

. Da dteagmhadh ré linn Toreuil

ni h-é locadh don Tromdhdimh :
do-ni—ga beart as buaine ?—
aithris Ghuaire mheic Colmain.

. Iomdha ceard ara moltar

Torcul an abhradh chraobhaigh,
ar Iith, ar lamhach curadh
ag teacht go dula i gcaonnaig.

. Adéara mé dhd h-aithle,

d’éis a aithne is a edlais,
nach dtinaig fear a aoise
as fearr na an ri-se Leddhuis.

1c. Dareolla ? Aarcoll? RC.] 23, Fesis?
2b. MS. represents 1é ndéantar.]
sd. gow dull in¢ . . . (#e rest illegibie) MS.]

Fos is ?

970

080

9835

990

MS.]
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[IX PRAISE OF TORQUIL MACLEOD OF LEWIS]

. I have found a son like the sire ; good is our knowledge
of princes ; he served me with his cheer and his spirit
while I was in his company in Lewis.

. He possesseth the knowledge and the spirit of a prince,
the author of an epoch of good fortune; this son
whom I have found is, thou wouldst think, the very
Roderick.

. Equal honour do his locks in ringlets win from us in the
house of feasting ; praise equal to his renowned sire’s
doth Torquil win in battles.

. Did it come in Torquil's time, it is not he who
would make refusal to the Burdensome Poet-band ;
he worketh—what deed is more lasting ?>—after the
pattern of Guaire, son of Colman.

. Many are the arts for which praise is won by Torquil
of the bushy eyebrow : for vigour, for a champion’s
cast as he cometh to enter battle.

I shall assert thereafter, after acquaintance and
knowledge, that there hath come no man of his age
who is better than this king of Lewis.
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9. Sgiath cheannghdig né séad ordhairc,

10,
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12,

13.

14

FHUARAS MAC

Madh leis 6 Charraig Bhoirbhe
séad as soirbhe fhuair file,

do bhronnadh mac mheic Thorcuil,
d4 roichinn tir a fhine.

Ag mac Ruaidhri na mearcholl

da mbeith an Seancholl Snigheach,
nd séad oile b'fhearr foghnambh,

do bhronnadh-san ré ineach,

foras formaid na bhfileadh,
usa leissean a mbronnadh
nd le ollamh a sireadh.

Da mbeith an Liath mér Macha

d’eachaibh, nd an Dearg Dritchtach,

niorbh iongnadh fear a chleachtain
gan bheith fa eachraidh ditltach.

Ddmadh leis an Dubh Saighleann,
Mae¢ Leoid da n-aidhreann cliara,
leis ni thaisgeadh an t-cach-soin,
gé bé rachadh dd h-iarraidh.

Ata ag Torcul Og oineach

nach moidheadh i n-am cogaidh ;
cosg gach tire da theaghlach,

dd shluagh meanmnach go cogadh.

Niorbh fhearr 'na aois Cii Chulainn
nd Torcul d’thulang teannta :
ldmh as calma is as cliste,
fear briste gacha bearna.

Gérbh ionmhain mac mheic Thoreuil,
ni mholainn é ar a annsacht :
fear as treise 1 n-uair dgha,
iuchair ghradha don bhantracht,
7b. hor fal (sic leg.) MS.]

995

1000

100§

IoIO

1015

1020
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Had he, from the Rock of Bergen, a jewel the most
precious that poet ever won, the son of Torquil’s
son would bestow it, were I to reach the land of
his kin.

. Had Roderick’s son of fierce destruction the Ancient

Dripping Hazel, or an other treasure better of service,
he would bestow it for his honour’s sake.

Scalloped shield or noble jewel, cause of envy to poets,
— casier for him to bestow them than for bard to
seek them.

Had he of horses the great Gray of Macha or the
Dewy Red, it were no marvel though a man of his
custom should make no refusal as to horses.

Were the Black Saingleann his, MacLeod whom poets
court, by him that steed would not be hoarded,
whosoever might come to seek it.

Young Torquil hath honour that would not break in
time of warfare; his household winneth victory over
every land, his host lively for battle.

. Ca Chulainn in his time was not better than Torquil to

endure straits ; his hand is the most valiant and the
most expert, a man who breaks every breach of battle.

Though dear were Torquil’'s grandson, I should not
praise him for my love to him ; he is a man mighticst
in hour of battle; he is a key that unlocketh the
hearts of ladies.
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Ni fheil mac riogh né flatha, 1025
da mhéad ratha, d4 geualas,
giodh minic linn a rochtain,
as fearr nd Torcul fhuaras.
Fhuaras.

Ni Mheic Cailéin Caitr-fona,

bos mhiolla, urla dualach, 1030
inghean larla Oirir Ghaoidheal,

an aoinbhean as fhearr fhuaras.

Fhuaras.

(7. Fhuaramar bean ar ndiola,

do ghéig mhoir ghriobhdha ghasta,
ni Mheic Cailéin cruth égbhlath, 1035
cal mar an corndn casta.
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I5. There is no son of king or of prince that T have heard
of, though often have I met such, be his fortune how
great soever, whom I have found better than Torquil.

16. Catriona, MacCailéin’s daughter, whose palm is soft,
whose locks are tressed, daughter of the Earl of
Argyll, is the one best lady I have found.

17. We have found a lady to our mind, sprung from a
bough great, heroic and comely, MacCailéin's
daughter, young and fair of form, her tresses curled
like the [ ].
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XI1V. A UGHDAR DHA SO GIOLLA
PADRAIG MAC LACHLAINN

1. FIIUARAS rogha na n-6g mbrioghmhor,
fear treabhtha féid namhad,
thug druim r¢é sith na nGall mieghor,

[ 1k 1040

2. Mac Ui Chailéin na gealg bhfaobhrach,
fear garg raighrinn narach,
rug geall ar ghaisge is ar dhaondacht,
ceann d'eachtra i n-ucht dgha.

Deirge i geoigerich a bhratach, 1045
ni meirge dglaigh thursaigh ;

creach is gialla i n-eochair tachar,
le sluagh sonntach sulchair.

L8]

A howdér 3a soo gillepatrik m¢ clachlane

1. Hoarés royg ni noyk breour
ffer traywe foyd nawa(t)
hwg drwm re seith ni gawle
cowl ad veydew git gyl(e).

2. Maye calleine ni golga fywrit

fer garga ra griyin (?) naar(it)

rug gyle er gassga 7 er sendyt zemdyt

cann defchtre nowt aza aza(wil ??
3. Derkith in gogreit a wrattich

ne merge ogleit hurseith

creat 7 gaeillit in noeciur taythir

la sloeg soyntith swle. . . . switow IEM,
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THE AuTHOR OF THIS 1S GIOLLA PADRAIG MACLACHLAN

I. I have found the pick of vigorous young warriors, a
man who ploughs the soil of foemen, who has turned
his back on peace with impious Saxons, [

i

2. The son of Ua Cailéin of keen-edged blades, a man
fierce, most goodly, modest, who has won the palm
for valour and for mercy, the leader of a venture
in the forefront of battle.

3. Reddest is his banner in a foreign land, the standard
of a young warrior of no heavy spirit; he wins spoil
and hostages in the edge of conflicts, along with a
courageous pleasant-spirited host.
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. Teaghlach Shéamais an drong fhairtleach,

na lann bhfaobhrach bhfuilteach ; 1050
fiana tuathach meanmnach maisgleach,
sluagh nach dearna tuirleadh.

. Dream bhios ar bhiodhbhaidh go fairtleach,

is 'gd mbi an dubh solas ;
feadhain chrédha na n-arm sgaiteach, 1055
gharg leémhanta lonnach.

. Eachtrainn ag teacht le [ ]

neach dhiobh cha n-iarr [

s 1060

. Glac an ghaisge as mo meadhar,

a clt i n-aisg ni fhaghthar ;
creach agus gialla gan mheabhal
teacht le fianaibh Labhair,

. Tylich hamis in drying artlich

ny' lann fywrith fultith
faynith toyth ma'nith masslath
slocih ni' dar'mi’ du(rlith. durtow EM.

. Drammi veiss er wewee gi fartlith
g

is ga beit i’ dows . . . sola TM,
fiyin chroyth ni’ narme skattich
garg loynteith lonnith.

. Ethri'nit techt la ni’ ge’nith

nach seiwe cha nair’ . . .
in ney i’ deir'rith weit gin neellit

crarrtidis seiting . . . gno EI%I;\/I
- gwr ;

. Glak a sassgi is mowit meyir

a clowit nasga neaythir
creat 7 gaeyle gi' woeyll
teacht la faynew lawir.
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. James’s household is a daring band, of keen-edged

bloody blades ; sturdy, bold-spirited, virile troops, a
host that have made no stumbling.

. A company who press stoutly upon an enemy, and for

whom darkness is light; a wvalorous band with
cleaving weapons, fierce, lion-like, furious.

Foreigners coming with [ ], none of them
seeks [

. The hand of the warrior blithest of spirit, its renown

is won unblemished ; foray and hostages without
disgrace go with the war-bands of Lawers.
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i ndiaidh ddla an [ ]
ag 6l fiona 1 ndin an | 1,
mtr nach asibhne Teamhair.

Séamas mac Eoin na lann dtana,

. Sluaghadh is grainne gharbh ruaige

ceann na nddmh ’s na n-ollamh ;

cascaraid ré ghliaidh ni anann :
casmhail é is Cu Fodla.

Nuair thillfeas sé ucht ar Ghallaibh,

tuar millte a lucht [

I,

tuir ghlacmhdér bhriseas ar Dhanair,

casaidh, brisidh [ ]

Iolar méirmheanmnach a charad
i ngliaidh greitheil curadh,

limh as buaine, den ddimh tarthach,

fear ldn digh is urraim.

Sloeit 7 grane sarwe royigt

i' nyghe dail i’ narm.

a goyle Einet 1" downith i’ deyi’
moir nat evy'nith taw. .

Samis m€oyne ni’ lann tannith
kenn ni" daw is oillow (?)
essgarrit ra jley ne a’ni’

casswle ay is coquhwllin follath,

. Nor helfeis sea wcht er sawllew

toyr meilt 3a luch. . . .
twrri slaggoir wreississ er sa’nir
cassi brissy.

Ealair mor wamnith a char’rit
in gloet gryile chait. .

laywe is boyn di’ dawe faf tarreit
far lane ayg is wr. .

nar meoyd EM,
doyi’ ?
moer WM.

kenni EM.

1065

1070

1075

1080

follath EM.; follit WM.;

now illegible.

hweht wezh h deleted in

MS,

chiin m . . . M., now

Zilegible.

curryith EM.
ste MS.
wrrwm EM,
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8. Hosting and the stern dreadfulness of rout |
| drinking wine in the fortress of
[ ], a castle than which Tara is not
more delightful.

9. James, son of John of thin blades, is the head of poet-
bands and men of learning ; foemen abide not his
warfare ; he is the match of the Hound of Ireland.

Io0. When he turns to attack Saxons, it is an omen of the
destruction (of his enemies); he is a mighty-handed
tower who conquers foreigners, who routs and
defeats [ k

I1. He is the great-spirited eagle of his friends, in the
clamorous warfare of champions; a hand the most
lasting, abundant to the poet-band, a man full of
triumph and honour.
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Lamh 1é ndeargthar gormlann tana,
gan forlann roimh sgolaibh ;

tdinte i n-érdhuais led go caladh,
gur foghnamh dd mholadh.

Tuirseach 'na dheoidh a lucht cagaidh

| it

an tuir chatha as blathbhuan caidreabh,
flath ldn d’uaill is d’aigneadh.

Séamas forgla bhaisgheal deaghfhlath,

saidhbhreas [ [
taobh anall ag teacht go a fhionnbhrugh
creach na nGall gur [ I

Trom a théir ag teacht gach teannta,
creach air ni déigh iomptidh ;

sréll és laochaibh dearg mar dhonnchri

fraoch is fearg fan onchu.

Lawe lane dargkgr gorm lann tannit
gi’ forlon rowe skollew

tanich i’ nor'wseis loa gow calleith
gar fonshex ga molle. . . .

Tursith na soe a lucht cogge

o urissgil mobli ma duith

in tur'r chayt is blaa woyn cotdrew
flat lane doyle 7 dagnith.

Samis for gyle wossgili deyg/lath
sywriss dalve (?) chrow a saal
twif a nawle a teach ga Innwrow
creah ni gawle gir sow. . . .

Trommi a hor a teat gih te’toill

creach er ne i’ doye a hy'poy

shroyle oss leithew dark mir soywn crow
freit is ferga fa nonchow.

1085

1090

1095

tanith ?
molleit TM.

mevli EM.
(bath dowbi-
Jul).

dawe deleted.

leichew ?



T2

13.

14.

GIOLLA PADRAIG 113

A hand whereby a slender blue blade is reddened,
(but) without vielence to the schools; cattle-flocks
they carry home with them as a golden reward; it
serves his praise well.

Sorrowful he leaves those who war with him [
], the tower of battle whose society is
warm and lasting, a prince full of pride and of spirit.

James is the white-palmed pick of goodly princes;
I I SEDES
[ ] coming to his white dwelling, foray
won from Saxons [ 1

. Heavy is his pursuit at the coming of cach time of

straits ; his foray is not like to be turned back;
above his warriors is a satin banner red like brown
gore ; wrath and rage are around the fierce warrior.

I
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Mac Eoin mhir na slégh 's na geonnlann,
gach réd diobhsan lomldn ;

nior léig Eoin do shioradh Dubhghall,
fear diola duan dtromdhdmbh.

Aicme dhdmh nEireann 'ga iomradh,
mac Eoin céibhfhionn glanluath ;

a ldimh mar Naoise na n-iolbhuadh
ag dal craoiseach gcraruadh.

Do fhuair Séamas as dion daoine
saidhbhreas gaoil gach cléire :

do dhiol ratha is séad is maoine,
flath ar séad na féile.

Siol na riogh gan [ ]
sforghaol dimh na hEireann,

mar mhac Colman dob fhearr buille,
déar lomlan don fhéile.

MeOyne vir ni’ sloyg# is ni’ gwnlane
gi royd dew sin lom lane

nar leg oyine di heir'row dowsaale
fer seil doyn ni dromszav.

Acmeat sawe er'rin ga hy'rai
m® oyne keyve in glan loye
lawe mir neiss ni’ nil woyge
a dal chreissith ¢roy royg.

. Di hoyr damis is deine dwn (s7c)

sywriss # 3eil git clayr’rit
a seil raat is cre is oir
flaat er slee ni fayle.

Seil ny’ reit gi’ grive er chwnith
seir seil dawe ni heirrin

mir w¢ colman a bar bwle

dar lomlan din nayle.

1100

1105

1110

i ste.

grawe?
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16. The son of fierce John of hosts and companics, each
road is filled with them; John ceased not from
chasing Saxons, a man who requites the songs of
weighty bardic trains.

7. Ireland’s tribe of poet-bands tell of him, John’s son,
fair-haired, bright and swift; his hand is like that
of Naoise of many triumphs, at the meeting of blood-
red spears.

18. James, who is the protection of men, has won wealth
of love from every train of poets; for dispensing
fortune and jewels and wealth, he is a prince upon
the path of generosity.

19. The descendant of kings without [ |, ever the
love of the poet-bands of Ireland ; he is like Colmdn’s
son whose blow was stoutest, a drop filled full with
generosity.
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Or le ollamhnaibh [ 1
go bronnadh dhéibh smaointeach ;

Ua Duibhne an laoch mér nach cdintear, 1115
bran fuirne nach sgaoilteach.

Snuadh an t-subha 'na ghruaidh ghléghil,
sluagh fd chumha an 6igfhir ;
laoch neartmhor ghabh tir ar éigin,
sfol Arttir mheic | i 1120

Fear bhitheas ré charaid pairteach,
’s 6 mbi Danair sgaoilteach ;

ér gan chuibhrigh do riar chdinteach,
Ua Duibhne fial faoilteach.

Fhuair 6n Righ do dhealbh gach diile 1125
geall és righ na Féinne ;

mac Eoin chuir flaitheas f4 h-umbhla,
lin maitheasa is céille.

Oyr la ollowew si ha’lyn

is gi bronith soive smyentith

oy downe i’ leith mar nal cayntyr
bran fornit natsko/s. . . .

Sneyt in soe na srowgk gleyghille

sloye fa chowe i’ noik I . . . Ir EM.
leit nartur sawe teir'rit reygin

di heill artur v¢ eriv (7).

Far a weiss ra chor'rit partith
is 0 beit da’nir skeiltith

oir gi’ chwrith a rar cha’tith
o dwne fayle faltith.

H)oar one reit a salwe git dwle Hoar EM.
gyle oss reit ni feany®
Oyne) chur flay is fa howlith Oyne EM.

lan mathis 1s keyle.
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Gold to men of learning [ ] he is thoughtful
to bestow; Ua Duibhne, the great warrior who
receives no satire, chief of a troop that scatters not,

The hue of the raspberry is in his bright check, a host
owes allegiance to the young warrior ; a mighty man
of arms who has taken land by force, of the seed of
Arthur, son of [ I

A man who to his friends is generous, and from whom
foreigners scatter; gold without stint he gives to
pleasure satirists, Ua Duibhne liberal and welcoming.

The favour of the King who shaped each creature he
has won more than the king of the Fiann; John's
son who has placed a kingdom under submission, full
of goodness and sense.
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. Mac Eoin beédha baisgheal buidhneach,

barr gaisgidh gach feadhna ; 1130
tuir dhearg 6ir 's a chiall go cuimhneach,
barr fial mér na meadhra.

Bardnta na gerioch do argain,
feardha fiadhaigh feadhnach ;

luan cneisgheal Aghmhor armach, 1135
is treis gndth a theaghlach.

Na gcolg bhfuar gan iocht da nimhaid,
tuar bliochta i n-éirdhiol ;
diombuan eachtrainn 6 n-a airleach
's 6 threascairt a | )% 1140

Ceann na n-ollamh 's na mban leanmhnach,
an bhréin mhairneach tholgach ;

’s ¢ mo rogha 6 a dhreach meanmnach
each is bogha is dorrlach.

Mak oyne boae bassalle boewnit

bar gasgeit gi fynitht

tur sarga o si cheyle gil cwnitht

bar fayle ne mémey(ir. meyir EM.

Bar'rintih ni greit a sargnith

farroyle feifeith feynitht feymitht ?
loyn knassell awour armitht

is tress gnaa hylith.

Ni golkga foyr gin neitht di nawdith di sic.
toyr bleith i’ nordiol

Dimoyn ethtryn wonit ar'lith

is o ressgyrt a omnitht.

kenni ni’ nollew sni ban lanvith

a wron mar’ni tolgitht

Sai mi royivh woa srait ma’nith

eath is boyve is dorlitht. each?
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. John's son, vigorous, white-palmed, of numerous hosts,
the flower of valour of every company ; a red tower of
gold, of mindful heart, the mighty generous flower of
joyousness.

. The surety of the lands that he has harassed, manly,
fierce, of numerous troops ; a white-skinned weaponed
moon of prowess, mighty is the wont of his houschold
companies.

A man of cold blades, without mercy to his enemy, an
omen of plenty in bestowal of gold ; foreigners are
short-lived from his slaughter and from the over-
throwing [ s

. The head of men of learning and of persistent women,
the spying, proud company ; my choice of gifts from
his magnanimous face is a horse, a bow and a quiver
of arrows.
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Tréanlaoch garg tagarthach ndrach
ard aigeantach uaibhreach,

do chuir gach diobhadh fan drmhaigh,
dhd bhiodhbhaidh ni suaineach.

Ua Cailéin do thréig gach ainbhéas,
a chaithréim gan bhruanchol ;

coimhdheas ar seirc is ar | 1,
rogha mheic riogh fhuaras.

Mairghréad bhéildearg an fhial ionraic,

glainghéag na gciabh geoinnleach,

1145

ucht nar cdineadh, taobh tldith trombog, 1155

troigh thana, sdil chodrrgheal.

. Gealua glan Shir Dennchaidh Forsair,

deighbhean chonnail chneasbhog,

dreach mar ghréin [ 1,

déad geal is béal | ].

trane leith garg toggTidit nayi'rith
ard aggi'ty®t oyr'rth

Churrith git dive fa nith ayr'rith
5a wewe ne swnitht.

oa challeine di reyk gi ha’wis
a chatreime gi' wrayn chol
hoytsis er serk es er sreiwe
saymis royve vCreith horis.

Marrayd wale darg i’ naile Inrik
glanzaik ni geywe (ganla)

wtht nar cha'nee teiwe tlay® trommbok
try tanni sail ch . . .

Gal oya glan hir Duncha fors®
dey wen chwnlei® chnesswog

1160

dwe?

wrayn EM.;
now Indis-
tinct,

ganla EM. ;
gayle WM.

chavor EM.;
chrwvo WM.

wog EM.; #/-
legible.

dreach mir sreyn na wen sin doithcheyr doithchoyr ?

dead gal is bail r. . . .
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A powerful warrior, flerce, combative, and modest,
lofty, spirited, proud-minded; who inflicted every
destruction upon the battlefield, unsleeping to his foe.

Ua Cailéin who has put behind him each evil wont,
his career is without paltry sin ; equally ready is he
for love and for [enmity], the pick of a king's son 1
have found.

. Red-lipped Margaret, the liberal and upright, a bright

branch with brilliant tresses; a bosom that has not
been dispraised, a person tender, gentle and revered, a
slender foot, a heel white and pointed.

The fair bright daughter of Sir Duncan Forrester, a
noble lady good of mind and soft of skin; her
countenance like the sun [ ], a white tooth
and a [ ] mouth.
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. Aobh is umhla dha gntis nairigh,

craobh chumhra na h-uaille ;
do thréig si gach ni fa tdire :
béal bithe gan fhuaire.

. larla diomsach duasmhor dghmbhor,

ri fial uasal Gaodhal,
do chuir gach coigerioch fa radhaibh,
’s ni choigleann sé an saoghal.

Tarla garg curanta crédha
ard urramach brioghmhor ;

flath na sioth ’s na gcaithréim geedlach,
Cailéin ri 6s rioghaibh.

[ ] mo dhéna
d’'Tarla Gaodhal duanach ;
don righ rug geall gacha baire,

[ | fluaras.

. Eywe is owle 5a gnwss nairre

creiwe chowrit ne hoylith
di reyk see gi nee fa tayr're
baile beeit gin (foyir rit horzs. EM.)

. Earlith demisith dosswor awir

re faile ossil geill
churrit gi cogryt fa nit rawhe
is ne choglin sea in seill.

Erlea garga currintith croith
ard wrrmth bre'our

flaa ni seil is na gafreym toythli
calleine reit oss reith.

. Nearsi ergoyk wreit mo sane

sarlyt seill g¢i do. . .
din reith rwk gvle gi bair’rit
a0 o S e R R

1165

1195

toythli EM.

deimith M. ;
doynitht WM.
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o

Fair cheer and homage be to her modest face;
she is a fragrant tree of lofty spirit; she has put
behind her each thing that is base; a tender mouth
without coldness.

3. An earl of haughty spirit, liberal and valiant, is the
noble generous king of the Gael, who has placed
every foreigner under his sway, and spares not the
world.

4. A warlike earl, heroic and valorous, lofty, honoured,
full of might; a prince of peace and of melodious
triumphs, Cailéin, king above kings.

il | of my song to the earl of the Gael, the
theme of poems; to the king who has borne each
palm of victory, | ] I have found.
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. M’anamdn ar th'iocht, a Choimdhe,

[

Marrwm er heitht a chome
aswle . .. fa
a re a ter noewe toyr sce 5wWn. . .

1180

5wle sie.
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36. Be my soul under Thy clemency, O Lord, [
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. GABI rém chomraigh, a Mheic Ghriogdir,

failte rinn ré teacht id cheann ;
thugas lamh f4 riar gan aighne,
a ghradh chliar ’s a chraidhe cheall.

N{ cneasda corruigh ar chongbhail :
brat thar gach ctis théid tar ceal ;

druim ré dalta badh chiall cheilge,
’s gan Dia leantain feirge ar fear.

Usaide a mhathadh 'g cor cuarta

gur h-annamh gheibhthear dhd cazr ;
traothaidh f4 dheoidh fearg gach flatha :

ni feoidh a dhearg ’s cathamh air.

. Gaiwe reim chomre v¢ cregar

failta rinni ra teacht it chenn
hugis lawe fane rair gin nani
a sraw clar si chri kaale.

Ne knesta corre er chwnwail
bratta her gi cwss hed t'kell

drwm re dalty? bi chail chelgi
is gin dea lentin ferga er fer.

Wisit a waat car corta
gir haznow soyvir a kin
treithe fa soc ferga gi flaa
ne foye sarg is caythew er.

3b. MS. regresents clon.

FIONNLAGH AN BARD RUADH

1183

1190

? kill.



FINLAY, THE RED BARD 1

L]
-r

THE AUTHOR OF THIS 15 FINLAY, THE RED BARD

1. Receive and protect me, MacGregor; greet me well
as I come to thee ; I have essayed to make my peace
without an advocate, thou love of poets, thou darling
of churches.

2. To nurse one’s anger is ungentle; over each matter
that is bygone let cast a cloak; to turn the back
on a fosterson were a trick of treason, for God pur-
sueth not his wrath against a man.

3. The easier it is to pardon him, when he maketh a
circuit, that fault with him is rarely found; each
prince’s wrath subsideth at last ; his heat remaineth
red while it is fanned.
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. Fadédh corruigh ’s gan mé ciontach,

a Mheic Ghriogoir na lann ngorm,
gé tdim seal a muigh ar th'uamhan,
do lean da mhuin uabhar orm.

. Gé bé neach lér cuireadh eadrainn

aimhleas bréige nach buan sgeamh,
a bhréag fa dheoidh dobadh diomhaoin :
créad acht sgeoil far bhfforghaol sean ?

5. Dalta Chonchobhuir riogh Uladh,

Conall Clogach nar mhath ciall,
a fhreagradh amhra mdn fhosadh ;
beagnach samhla dhomhsa a thriall.

. O Chonchobhar as an Chraobhruaidh

ni bhfaghadh cairde s a thuaith ;
fi dhiamhraibh gan locht a liosa,
bliadhain gan tocht d'fhios a shluaigh.

. Fada chorre is gin ma kyntyth

a v& cregor nin lan gorm
ga tame schel a moe er hoyvin
da len di vwn oyvir orm.

. Ga ba neach la curri eddrin

awless brega nal boyn skeiwe
a wraig fa soae di bi saiwir
creid at skoyle fir wersail sen.

. Dalta choznchowir re wlly?

connyll cloggy® neir waa keyll
a fregryt awraa my? nossi
beg nach sawlaa joissi a reaille.

. O chonchowir essi chrewroy

ni faa chardaa sa thoy
ffa seawriw gin lwcht a lyss
bly®sin gin tocht dyss a loy.

119§

1205

? skaiwe.
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4. Because thy wrath was kindled while I was guiltless,
thou MacGregor of blue blades, therefore my pride
retained the smart, though for dread of thee I am
for a space abroad.

. What man soever hath set between us lying mischief
short-lived of bark, in the end his lie hath been but
idle : it is but the tale of thy true kin of old.

U

6. The fosterson of Conchobhar king of Ulster, even Conall
Clogach, who was not sound of sense, made good
reply about atonement: his course is well-nigh a
type of mine.

. From Conchobhar of the Craobhruadh he could find
no respite nor his folk; he was in lonely places
sundered from his stronghold’s people; for a year
he came not to see his host.

~J
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. Giodh mér a mhuirn ar | ] fhearainn,

Conall Clogach do chleacht ciall : 1210
do bheacht, is cha b'fhardal céille,
teacht go a ardfhlath féin d4 riar.

Mar soin mise i ndiaidh mo thrialla
6 Mhac Griogéir na n-arm nocht ;

ni tuar so mo thriall 6 a choisir, L2215
duan 'na chomhdhadil, duais gan locht.

Diomhaoin do neach a ridh riomsa
sgarsain ré hEoin na rosg ngorm ;
mo thriall, a bhrandin na nGaoidheal,
dd Hon andir asibheal orm. 1220

chuiris srian fa adh na hAlban
ag riar dhamh is bhard is bhocht.

. Ga mor a wurnn er rowyd aryne

cullin cloggyt di chlacht k . . .
di bacht is cha bardill keilla
tacht ga ardlaa fan a r .

Myr sen mischi in dey mi realli

o w¢ cregar (nyn arm nocht EM.)
ne torsi mi reaill o choissyr

donny a choaill doissi gin locht.

Dewane di naich a raa rumsa
scarsin re hoyne ny rosk gorm

my? reaill o wraznan ny* geill
dy leyne aznar awill orm.

Hertaa rut in dey a chailli
da gannaa cayth reward nocht
churrés srayne fa ayg/ nyt halbin
a rair daw is ward is wol.



FINLAY, THE RED BARD 131

8. Though great his pride in his land's [extent ?], Conall
Clogach practised prudence ; he bethought him (and
it was no check of wisdom) to come to his lord to
make peace.

0. It is even so with me after my journey from MacGregor
of weapons bared ; no omen this that 1 forsake his
banquet, a poem to meet him, a present without fault.

10. Idle it is for any man to bid me part from Eoin of the
blue eyes ; my journey, thou chief of the Gael, for all
its honours, was on me as a burning coal.

L. |
] thou hast enmeshed
Alba’s fortune in pleasuring poet-bands and bards
and poor.
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Mairg do bhiodhbhaidh teacht it aghaidh ; 1225
ionann duit is do bhaidhbh chliath ;

ni daigh od shith acht fir ghonta,
6d ldimh ghil a sgoltas sgiath.

Bardnta na h-aosa déna
Mac Griogéir a bhronnas ba ; 1230
urra dhamh is fear na sealga,
a lamh gheal a dheargas ga.
Gabh rém chomraigh.

Merg sa bewe tacht a teyghcee
innynn dut is di weyf chleaa

ne dach o tee ach fer gontaa
oid law 3ill a skoltés skeaa.

Barrandi ny? heissi dany?
me¢ cregar a fronnis baa
wrri saw is fer nyt scheallyzgaa
a law sell a sergés gaa.
gad reym chomre.
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12. Woe to the foeman that cometh against thee ; thou art
resistless as the war-goddess of battle-ranks ; from
thine onset naught is like to come save men
wounded, from thy white hand that cleaveth shields.

13. Surety of the folk of song is MacGregor who bestoweth
kine ; patron of poet-bands and famed in the hunt,
his white hand that reddeneth spears.
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XVI. A UGHDAR SO AN BARD RUADH

FIONNLAGH

. THEAST aon diabhal na nGaoidheal,

spéul as edir do chommaoidheamh,
bhaoi r¢ daorlot cheall is chros,
an maoltorc mall gan mhathas.

. A h-ifreann thanaig ar dtis :

usaide an sgéal a iomthds,
mar tha a bheatha ris ar bail
i geeathaibh ghris an diabhail.

. Do nasgadar air fd rinn,

an uair dh'fhag sé teach n-ifrinn,
toidheacht don din chéadna ar ais,
’s a chil ré réadla pharrthais.

. An uair thinaig an torc dubh,

b'iomdha deamhan ’gd chonnradh :
garbh mhothar gacha péiste
shin go h-anbha oilléitigh.

. Ar eagal a bheith gan ni

do-rinneadh do mhac Ruaidhri
a chniocht go h-ondireach ann,
i riocht Chondin i n-ifreann.

. Is cdir an agra thd i ndiu

ag Ailéin ar na diabhlaibh,
gurab ¢ fa ri orra,
ar liom, 'na thim eatorra.

. Is mithigh sgur réd mharbhnaidh,

a shean bheathaigh bhiothcharnaigh,
mheic Ruaidhri 6n mhar a mach,
fhuair ni gan Iath gan lamhach.

1240

1245

1250

1255

1260
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THE AUTHOR OF THIS IS THE RED BARD FINLAY

. The prime devil of the Gael is dead, a tale fit to be

vaunted, who ignobly wounded churches and crosses,
the bald boar dull and worthless.

. From hell he came at first: his origin makes it the

easier to believe the news, how that his existence is
again prosperous among the hot ash showers of the
Devil.

. They bound him by his weapon’s point, what time he
3 Y, P p :

left the house of hell, that to that same hold he should
return, with his back to the stars of paradise.

When the black boar arrived thither, many a demon
plighted him; the rude outery of every form of
monster arose hugely and hideously.

. For fear that he should lack a competence, Roderick’s

son was made a knight honourably there in hell, after
the manner of Conan.

. Just is the claim that Allan makes to-day upon the devils,

even that he was their king, methinks, in his time
among them.

. It is time to cease thine elegy, thou aged animal ever

fleshly, thou son of Roderick, from the sea-girt
fortress, who didst win gear without show of vigour
or spearcast.
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. Fa chaithréim do chur i sum

dlighim coinne ré Colum ;
&’s { caithréim t’aoir uile,
a Ailéin mhaoil mhioghoire.

Do rinn tusa, 's nf h-i a mhdin,
creach Ie is reilge Odhrain ;

is tit dhochann go borb ann
cochall na n-ord ’s na n-aifreann.

Is t bhuair ole Innse Gall,

’s ti bhocht a cios 's a tearmann ;
is ti as gealtach nés a mach,

1é leantar fés do thosach.

Acht aonbhuille ar do ldimh chli,
do bhréithir, a mheic Ruaidhri ;
ni clos do ghled ¢ soin a mach

is an chros bheé dod mhallacht.

Math an dfs fa bhfuil do shlin,
doibh-sin {6s is | ]
o chéadtosach do chagaidh,
a bhréanchlosach anabaigh.

Creach eile nach raibh san lagh
ar Fionan i nGleann Garadh ;
mhalluigh do naomh feartach féin
do mhaol gealtach, a Ailéin.

Atd mar gach naomh eile

ag dioghailt a oirbhire :

do chuir Dubhthach 1é chuis féin
an cuthach i ngniis Ailéin.

Do thir dubhach is do shluagh,

do baineadh dhiobh an chndmhthuagh ;

léigid deireadh do mhuirne
idir Seile is Subhairne,

1270

1275

1280

1285

1200
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8. To estimate his career aright | should need to meet with
Colum (Cille), for thy career is thy satire complete,
thou Allan bald and impious,

9. Thou didst harry, and that was not all thy spoiling,
lona and Odhran’s burial ground ; it was thou that
barbarously there didst mutilate the shrine of the
gospels and of the masses.

10. It was thou that didst stir up evil to the Isles, thou didst
impoverish her tribute and her sanctuary ; thy custom
hath been a coward’s ever, wherein thou dost follow
up thy first beginning.

11. But one blow hath reached thy left side, on my word,
thou son of Roderick : no feat of thine hath since been
heard, once thou wert under curse of the living cross.

12. Noble are the two whom thou hast defied, [ ] from
the first outset of thy warfare, thou carcase over-ripe
and stinking.

13. Another foray outwith the law thou madest on Fiondn
in Glen Garry; thine own saint of holy power hath
cursed thy bald craven pate, thou Allan.

14. He, like every other saint, now avengeth the despite
done him ; Dubhthach, in aid of his own cause,
hath set madness in Allan’s countenance.

15. Sad is thy land, sad are thy people; the bone-axe is
str¥®en from them ; they make an end of merriment
between Seile and Subhairne.
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Ni h-iongnadh a bheith i bpéin :

fada 6 b'ionchrochtha Ailéin ;

né luaidh ar lathair an fhir 1205
chuaidh go a mhdthair ’s go a phiuthair.

Mithigh a nois sgur dot aoir,

a mheic Ruaidhri, a ainmhin ;

a Ailéin nach greasann greas,

caithréim t’easgaine is oircheas. 1300

Theast.
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16. No marvel that he is in torment ; it is long since Allan
was gallows-ripe ; mention not the manly vigour of the
man who went in to his mother and to his sister.

17. Time now to cease from satire of thee, thou son of
Roderick, thou man of vielence ; thou Allan whose
wont is not to press a fight, fit is the triumph of thy
cursing,
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XVII. FIONNLAGH AN BARD RUADH
IS E THUBHAIRT SO

GFEALLADH gach saoi don each odhar
an geall do mhaoidh sise ;
fa h-i bhuaidheas is an chosnamh
gach ni luaidheas mise.
Urraim a luaithe 'gd cosaibh 1304
go ruathar do bhriseadh ;
nochtadh san aonach a treise,
san chaolach giodh soithimh.
Ni fhoghnann saighead da caitheamh
ré aigheadh a reatha ; 1310
n{ bréag tuarasgbhdil an eich sin,
stéad luadhaltach gasda.
An Dubh Saighleann is ria as cosmhail,
nd oighre an Liath Macha ;
giodh oirdheirc a méad 's a gecosnambh, 1315
ni [ ] nd ar n-each-ne.
Mar chaochladh gaoithe do chnocaibh
ruith na saoithe i ndeachaidh ;
moér geéad 1ér aidhbhseach a siubhal,
théid mar thaidhbhse seachaibh ; 1320
each do-ni sforruith ¢ saighid,
a gnfomhraidh is greanta,
léigeas bann d'uaisle a reatha
san ruathar mar reathas.
Giodh fada an eachraidh roimpe, 1325
nfor aithnigh an marcach ;
gur beag do mholadh an eich sin
a coimmeas ré ealtaibh,
1307. notyt seit MS.] 1312, loyildy* MS.]
1316. ne hor eaid MS.]
1317. MS. represests Mar badh.  dachi WM., »ightiy.]
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Finpay THE RED BARD, IT WAS HE SAID THIS

Let each wise man pledge for the dun horse the stake
that the horse challenges ; it is he that wins in the contest in
each matter that I mention. Honour to his feet for his
swiftness in breaking an onset ; his might has been shown
in the gathering, though he be gentle in the enclosure. A
shaft shot amain is no match for his running; no lie is
the description of that horse, a steed goodly and nimble,
The Dubh Saingleann he resembles, or the heir of the
Liath Macha; though far-famed their size and their
prowess in contest, they are not [better] than our horse.
As the shifting of wind from hill-tops is the running of the
troop he charges; to many hundreds his career is dreadful,
he that passes like a phantom ; a steed that keeps pace
ever with an arrow, his deeds are brilliant ; a steed that lets
win triumph by the excellence of his running, as he races in
the onset. Though the squadron be far ahead, his rider
does not note it ; it is small praise for that steed to compare
him to birdflocks.



T42

1333. weazin MS.]

FIONNLAGH RUADH

Coimhdheas a buadh is a siubhal
i geruadhach ’s i lathaigh ;

cagal an eich ar gach duine
theagmhaidh i ngreis chatha.
I bhfeacht, i bhfeadhain, i gcumasg
is cach breaghdha an t-each-soin ;
greann ar an mhéireach 'gd mosgladh
i gceann chorra bhrataigh.

Bheir an stuagh fhulangach thograch
urraim sluagh dd marcach ;

théid én chéir do bheith ar thesach,
an moireach min masglach.

Beiridh buadh reatha agus cosgair
gé ti i n-uair fheasgair

go h-éasgaidh éirchriosach ullambh,
méirchriothach ar faithche ;

go biodhgach cruinnshleamhan erudhach
min druimleathan daithte.

Each fa thuarasgbhail an eich sin
do-chualamar aca ;

cha roibh seise riamh fd coimmeas :
nior mheisde an Liath Macha.

Mac Griogdir ceannphort an eich sin,
tréan 'na ghleannphort file ;

tiogfaid én Bhanbha go a mholadh,
i nAlbain ’gé shircadh ;

fear chuireas argain ar Ghallaibh,
is earbsa r¢ ghealladh.

1342. gay M&.]

1330
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1340

1350

1355

1338, Delete M*Ls in before merkych.]



FINLAY, THE RED BARD 143

Equal is his triumph and his career on firm ground and
on bog-land ; fear of that horse comes on each man that
meets him in fray of battle. On expedition, in host, in
conflict, a goodly steed is that horse ; fury stirs up the great
horse in front of a taper banner. That chief of steeds,
enduring and keen, wins the reverence of hosts for his
rider ; the vanguard is his place and he goes there, the
great horse smooth-coated and virile. He wins the palm
for speed and for victory, though he come in the hour of
evening ; agile, gold-girthed, ready; causing the field to
quake greatly ; bounding, round-barrelled and sleek ; iron-
shod, smooth-coated, broad-backed, comely. A horse such
as this horse we have heard to be theirs ; a match was never
found to compare with him ; not better was the Liath Macha.
That steed’s lord is MacGregor ; strong in his glen-mansion
are poets; they will come from Ireland to praise him,
secking him in Alba; a man who ravages Saxons, whose
promise is trusted.
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XVIII. FIONNLAGH RUADH AN BARD

1. FADA atdim gan bhogha,
fhaghbhail dombh is mithigh ;
thanaig tiom a thabhaigh
as an fhiodhraidh dhlighthigh.

[+

Is é conair théighinn
d’iarraidh slaite iubhair,
go flath tréan na nGaoidheal,

fear nar éar lucht siubhail.

3. Go Mac Griogéir dionach
as ceann do na sgolaibh ;
'na thigh ni bhinn folamh :
dlighthear dhfom a mholadh.

4. Go fear as tréan cuireadh
i dtosach gach samhraidh ;
ni simhach da bhiodhbhaidh,
a ndmha go h-amhlaidh.

5. 'N uair éirgheas iad uime,
Griogéirigh 'na geéadaibh,
baoth an chiall a bhfégradh :
gur triath 6s na tréadaibh.

6. Eoin as ceann don tréad sin
ré h-uair ereach do ghabhadil
fhuaras féin ag comhdl
héal ré béal san chamhdir,

7. ’N uair chi teaghlach airmghéar
Mheic Ghriogdir i mBealach
slighe mhin né chorrach,
ni beire riti an eallach.

1360

1365

1370

1375

1380

1e, hanik MS.] sb. dairre MS.] 2¢. fla trane MS.]
3c. Dim ; probadly na hea MS. | 3d. sem MS.] gc. baith MS:]
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RED FINLAY THE BARD

. Long I lack a bow ; time it is I got one; the time is

come to levy it from the proper wood.

The way that I would go to seek a rod of yew is to the
mighty prince of the Gael, who to travellers has
never made refusal.

. To MacGregor who gives shelter, who is patron to the

schools ; in his house I used not to be empty; to
praise him is my duty.

To him who is strong of host at ¢ach summer’s outset ;
no peace has he who wrongs him ; in like case is his
foeman.

When they arise around him, MacGregors in their
hundreds, it were a foolish plan to challenge them :
he is lord over the flocks.

Eoin, who is head of that flock what time a prey is
seized, I have myself found carousing face to face at
dawn of day.

When the keen-weaponed household of MacGregor in
Bealach see a way smooth or uneven, no burden for
them would be the cattle.

K
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. ’N uair chinnid ar chomhrag,
‘g4 ghairm i gerich namhad,
is ris féin do thaobhaid
i riocht géill is braghad.

. Do bhéasaibh Mheic Ghriogéir,
toir chaich ar a chulaibh,
gan deadhail ré dhaoinibh,
’s gach meadhair 'na dhimaidh.

"N uair dh'fhdg mé mo bhogha
im éis ar lar troide,

m¢ 'g innse mo bhuige
’s é as milse lem oide.

Giodh ole i Loch Tubhair
mo dhiolmhaineas innse,

gan cleith ldin na loingse
's ¢ ar ldi catha as milse.

Cuimhnigh go mbim romhad,
Mheic Ghriogoir, gan aga,
ré aigheadh gach troda,
ag dail saighde fada.
Fada.

A Ealasaid uasal,
iompuigh [ 1,

a bhean na gciabh boga,
‘g4 bhfan an chliar fada.

Fada.

Re. heiwit (fhe dast letler afparentiy 1) MS.]
1od. (wiwk) is sai is milsit MS. |
13b. ympeich my weadda MS.]

1385

1300

1395

1400

1405



10.

2.

I3.

FINLAY, THE RED BARD 147

. When men decide for combat, proclaiming it in foemen’s

bounds, it is to his side they come, in form of hestage
and of captive.

. It is a custom of MacGregor's, when those others are

in chase behind him, to stay with his men and make
merry in his stronghold.

Since I left my bow behind me on the field of quarrel,
it pleases best my patron that I should tell my
weakness.

. Though it be ill in Loch Iubhair to tell of my martial

service, to declare the vessel’s freight pleases best
on day of battle.

Bear in mind that you find me there, MacGregor, without

tarrying, to face every fight, to meet a long arrow.

Thou noble Elizabeth, [ ], thou lady of soft
locks, with whom poets bide long.
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XIX. A UGHDAR SO FIONNLAGIH
AN BARD RUADH

1. FHUARAS mo rogha theach mhér,
i mbi na cliara ag comhdl : 1410
mér ndamh 1é dtoghthar an teach
nach faghthar 14 go h-uaigneach.

2. Maoidhfidh mise, 6 tdid 'na thaigh,
raith dhreagain Dhiine Monaidh,
gach rodhorus blith fin taigh, 14158
dar chomhsholas 14 is adhaigh.

2l ] fleadh
is ré fairsinge a foirgneamh,
don chléir ni cumhang an teach,
giodh cumhang ¢ dd theaghlach. . 1420

A HOWDZR SO0 FINLAI IN BARD ROYE

1. Hoariss mo ry heach vor
v be ni clairre a choooilli
mor dave la iz doyvyr in teach
nat fayir lai gi hoyk(nyt

2. Meithe miss oo tat ni tei
rai sregyn sowne a monee
gyt rac sorrés blathe fane teach
sir choyhollis lai is yig#.

3 ) fley
is ra farsssing a forgni
) glair na) cowyng in teach
ga cowing ee 3a hylych.
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THE AUTHOR OF THIS I8 FINLAY, THE RED BARD

1. I have found of houses my choice supreme, a house
wherein the poet-bands are wont to feast; many
a company chooses out that house, which is found
no day deserted.

2. T will vaunt, for they are within his house, the strong-
hold of the dragon of Dun Monaidh, each great
smooth door throughout the house, for which day
and night are bright alike.

3 | of its banquets and by the wideness
of its structures, to poets the house is not narrow,
though narrow it be for all its household.
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Neirtghniomhradh a chon 's a shluagh
is meinic le Eoin armruadh :

a h-aithle na sealg 6n teach

gach faithche dearg 6n fhiadhach.

. Mar soin dh’fhdag na saocir ar chaéir 1425

bruidhean chtplach Mheic Ghriogéir,
gan locht saoirse ré ar linn
ar dtocht dhaoibhse ar a h-drainn.

Fion 'ga ibhe ag mnaibh malla,

Mheic Ghriogéir, id mhaorthalla : 1430
id bhrugh tréan fairsing, ar linn,

céir ar lasadh go h-ursainn.

. Fhuaras teach coimmeas dod thaigh,

Mheic Ghriogoir 6 Dhin Monaidh :
rightheach na bhfaobhar bhfada, 1435
teach Aodha Mheic Dhiarmada.

Nart) sneery® a chonna is a loye
mewnkyt la one armroye

hoilli ny? selga woa in teacht

gi feach dirg von neyiche.

. Mir sen saik ni seir er chor

broyne ni chowplyt vtgregor
gin locht seyrsyt reir linna
er techt seives er a harrin.

Ffeinni ga eevi ag mnazy maali
veregor id vor hall

id wrow trane farsssin er linna
keir er lassa gew hursinn.

Hoaris teach cosmis id hee
vC cregor co d . . . voyne
rea teach nyt vyvyr fadda
teach Eyg/k vtDermitta.
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. Mighty deeds by his hounds and his hosts are frequent
with red-weaponed John ; when hunting is made from
the house, the hunt leaves every greensward red.

. Thus did the masons leave aright the coupled house of
MacGregor, nor is there any lack of masonry in our
time, since thou hast come to its demesne.

. Wine is drunk by stately dames, MacGregor, in thy
spacious hall ; in thy wide firm mansion, as I deem,
wax is ablaze even to the door-post.

[ have found a house to match thy house, thou
MacGregor from Din Monaidh : the royal house of
long keen blades, the house of Aodh MacDiarmaid.
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Aon do 14 dh'fhear an miin bhuig,
do Mhac Diarmaid, san Charraig,
tharla béist arsaidh 'na thaigh

ar 1éim gasraidh a dhunaidh.

. Suidhighthear ar dteacht da theach

le Mac Diarmada an chailleach
ar taobh asnach an tighe,
an bhadhbh chaslach chaillighe.

Déarghaithear san bhruidhin bhdin
leabaidh don eachlaigh urldir

gan iarraidh dh'fhoirinn taighe :
bliadhain di ‘na h-éanlaighe.

Nfior fharraid éinneach dhise
ca tir asa raibhi-se

ar fad na bliadhna 'na bhrugh,
ag Mac Diarmaid san danadh.

. Inni lai sar in rowne voik

di v¢ dermit si charrig
harlai best harsi na hee
er lemmi gassre sowne.

. Soighthir er teacht 3a heacht

le m¢ dermynt in kelly®
er teif assneyf in tee
a wyve chaslat chaalee.

Dairreyir so wrone ni vane
lab sin nealy? vrlair

gin nearte 3a rein teach
bleyn de na heine lai.

Nar errit In nach sis

ka ter assin royithviss

er fad ni blyni na wrow
ac m® Dermit sin downyt.

1440

1445

1430
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One day when the man of generous mind, MacDiarmaid,
was in the Rock, there chanced an aged ill-favoured
creature in his house, having eluded the retinue of
his stronghold.

. The crone, coming to his house, is set by MacDiarmaid

by the house’s ribbed side, the cloaked spectre of a
crone.

Unasked, the household company spread in the fair
hostel a bed for the witch : a year she spends lying
without rising.

No one asked of her from what land she was, throughout
the year in his dwelling, with MacDiarmaid in the
stronghold.



154 FIONNLAGH RUADH

12. Kirghis i geeann na bliadhna,
sgéal ara bhfuil firfhiadhna,
an chailleach gan chéir dhealbhaigh, 1455
'na h-ainnir éig fhinndealbhaigh.

13. Nf mé dhidltar ¢'r dtigh-se,
Mheic Ghriogéir, bhar n-acighidh-se,
éd bhrugh lainneach—cia nach tuig ?—
nd an chailleach liath én Charraig. 1460

14. [ ] cuirfidh mé
teach Aodha tuar urraime :
ni taibhéim ar Eirinn soin,
pailéis na cléire i nAlbain.

12. Eirse in gann in bleyn
skail er a vil fer avin
In kellyt gin chor salwot
na haznir ook in alve.

13. Ne mow sultyr voar deyssy?
veeregor fir neysy?
Id wrow laznyt kai nat twg
na kellyt lai won charrye.

14. Mo heacht fene cur mai
teach eyg/ ga toor vrrwine
ne tayvem er errin sin
palleis ni gleir in albin.

15. . . . mairin teach so an in gan
na cggyr a reine aross eddyr in treutsi . . .
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w

12. At the end of the year she arose (it is a tale for which

there is true testimony), that crone unlovely, as a
young, bright and lovely maiden.

13. No more is thy guest turned away from thy house, thou

14. [

MacGregor, from thy delightful dwelling (who per-
ceiveth it not ?), than was the grey crone from the

Rock.

] Aodh’s house, an omen of honour :
no reproach to Ireland this, that the palace of the
poet-band is in Alba.
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16. Fairsing da thaobh do thaighe,
lionmhor a lucht comhnaidhe : 1470
rioghdl na geéad ar a lar,
mér do théad is do sheanddn.

17. Mise ni bhia mé dod dhith ;
maith mo thurchairthe id roithigh ;
ar taighibh Gaoidheal a bhos 1475
meo rogha d'acinteach fhuaras.
Fhuaras mo rogha.

18. Ealasaid an aigne bhuig,
inghean Eoin mheic Ghill-Easbuig,
nocha n-éarthar damh "na teach,
bean 1dn d’fhéile agus d'eineach. 1480

19. Muime na gcliar is na geconn
Ealasaid a Gleann Liomhunn ;
bean mhin as féile do mhnaibh :
dar linn céile maith fhuarais.
Fhuaras mo rogha.

16. Ffarsing da hove do he
lenor in Iwcht coone
Reihoole ni gad er a lar
mor a head is do hann dan.

17. Missi ner veme 3ai doy?
mat# mi hurchir choad royth .
Er tey? goil a voss
mo ry seine teach horriss. hoaris m .

18. Ellissait in negni voek
Ini oone vCillespek
notcha nearrir dave no teacht
ben lan deil 7 denacht.

19. Mwmi ni glair is ni gon
Ellissait a glenlevin
ben veine is faille 51 wnaave
dar leine keill maych hoarzs.
[hoaris] mo . . .
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Wide are thy house’s two sides; many are they who
dwell therein; a royal banquet for hundreds is on
its floor; many a harp, many an ancient song, is
heard within it.

As for me, thou shalt not lack me ; goodly are my prizes
in thy surpassing house ; of houses of the Gael this
side the sea, I have found of every house my choice.

Elizabeth of liberal heart, daughter of John, son of
Archibald, a poet band is debarred not from her
house ; she is a lady full of hospitality and of
generosity..

Foster-mother of poets and of chiefs is Elizabeth from
Glen Lyon; a gentle dame, of dames most liberal ;
a noble spouse, I deem, thou hast found.
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XX. AR SLIOCHT GAODHAL

1. AR sliocht Gaodhal 6 Ghort Gréag 1485
ni fheil port ar a geoimhéad,
di dteagmhadh nach b’aordha lat
sliocht Gaodhal do chur tharat.

2. Is du éirghe i n-aghaidh Gall,
nocha déigh ¢irghe udmhall ; 1400
faobhair claidheamh, reanna ga,
c6ir a geaitheamh go h-aobhdha.

. Ré Gallaibh adeirim ribh,
sul ghabhadar ar ndathaigh ;
n4 léigmid ar ndathaigh dhinn, 1493
déinmid ardchogadh ainmhin,
ar aithris Gaoidheal mBanbha,
caithris ar ar n-athardha.

o

4. Do-chuala mé go roibh sin
uair éigin Inis Incin 1500
fa smacht ag fine Fomhra :
racht le hile Béromha.

5. N6 go dtanaig Lugh tar linn,
moér bhfian darab maith dirim,
dar marbhadh Balar ua Néid : I
budh samhladh dhuinn a leithéid.

(a8
s]
wn

6. Seala do Ghallaibh mar sain

ag foc cfosa as an duthaigh ;

[ ] ar eagal gach cinn,

mor atd teagamh orainn. 1510
1b. goevait (one word) MS.] 1c. Dan degow MS.]
2b. is nach (is defefed) MS.]. udwaalli MS.]
3b. ir sowe (2) MS.] 4d. racih MS.]
sh, derre ML.; derrm WM. : MS. now apparently derro . . . ]
6c. I erma er MS.]
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[To THE EARL OF ARGYLL]

The race of the Gael from the land of Greece have no
spot in their keeping, should it come to pass that
thou shouldst deem it no reproach to disregard the
race of the Gael.

. Meet it is to arise against Saxons ; we expect no waver-

ing rising : edges of swords, points of spears, it is
right to ply them blithely.

. Against Saxons, I say to you, ere they have taken our

country from us; let us not yield up our native
country, let us make no gentle warfare ; let us, after
the pattern of the Gael of Banbha, watch over our
fatherland.

I have heard that on a time Incin's Isle was under the
rule of a Fomorian race: it roused the rage of the
prince of Béromha.

. Until Lugh came across the sea with great warrior-bands

of valiant troops ; by him was slain Balar ua Neid :
for us a deed to follow.

Even so did Saxons for a space raise tribute from our
country : it was so done] through each man's fear ;
such is our great mistrust.
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. Cia nois ar aithris an fhir

fhéirfeas Gaoidheil ar Ghallaibh,
rér linne, mar do-rinn Lugh
taobhadh a chine 6 anghuth ?

Aithnid domh, ddmadh 4il leis,
duine dh’fhéadfadh a aithris,
Lughaidh ar feadh na Banbha :
cubhaidh duit a ionnshamhla.

Ghill-casbuig nach d’eitigh d'fhear,
is ti an Lugh fd dheireadh ;

a Iarla Oirir Ghaoidheal,

bi id churaidh ag commaoidheamh.

Cuir th'urfhégra an oir ’s an iar
ar Ghaoidhlibh 6 Ghort Gailian ;
cuir siar thar ardmhuir na Goill,

nach biadh ar Albain athroinn.

Do chuir Lugh ndr loc troda
1é chlaidheamh géar ceannchodad
Eire fA smacht Gaoidheal nGréag

[ |-

Na fréamha ¢ bhfuilid ag fas,
dithigh iad, mor a bhforfhas,
nach faighthear Gall bed dot éis,
na Gaillseach ann ré A-aisnéis.

8c. Low er fey MS.]

8. der M*L.; d* (=) MS/] gd. coylmeye MS.]
o surt svyth M‘L.; saveth WM. ; MS. wow shows gal . . ., or 5av
?

10D,

10¢.
11h.

11d.
12d.

ardwur MS.]

lay chlaive gin chen ch . . .

legible {0 me.]
nar beith cleacht . . . (the rest illegible) MS.]

na gilsyth anna ra flath .

faisnéis) (the rest cut of).)

M‘L.; eniy lay chlaive g .

.. M'L.; mow degible o 1a { .

L515

1520

1525

now

.
5 o sy
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. Who now, in that man’s wise, will succour Gael from

Saxons, in our time, as once Lugh aided his race
against reproach ?

. Known to me, were such his will, is one who could do

likewise, even as Lugh did, throughout the land of
Banbha ; it is fitting to compare him to thee.

Thou Archibald, who refusedst no man, thou art the
Lugh of this latter time; thou Earl of Argyll, be
thou a champion triumphant.

Send thy summons east and west for the Gael from the
field of Leinster ; drive the Saxons westward aver the
high sea, that Alba may suffer no division.

Lugh, who refused not combats, by his keen hard-tipped
sword, set Ireland under rule of the Gael from Greece

L I

The roots from which they grow, destroy them ; over-
great is their increase; so that after thee no Saxon
be left in life, nor Saxon woman to be mentioned.
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133
144,
TAC,
14d.
15d.
17d.

ez

14.

15.

16.

17.

18.

nach math man MS5.]

AR SLIOCHT GAODHAL

Loisg a mbantracht nach maith min,
loisg a gelannmhaiene ainmbhin,

is loisg a dtighe dubha,

is coisg dhinn a n-anghutha.

Léig le h-uisge a luaithre sin,

i ndiaidh loisgthe da dtaisibh ;
nd déan tedchroidhe a beo Gall,
a e6 bhedghoine anbhfann.

Cuimhnigh féin, a ghruaidh mar shuibh,
go bhfuil orainn ag Gallaibh

annsmacht réd linn agus pléid

'nar chinn gallsmacht | 1.

Cuimhnigh Cailéin th'athair féin,
cuimhnigh Gill-casbuig ainnséin,
cuimhnigh Donnchadh 'na ndeaghaidh,
an fear conchar cairdeamhail.

Cuimhnigh Cailéin eile ann,
cuimhnigh Gill-easbuig Arann ;
’s Cailéin na geeann, mdér a chli,
lér gabhadh geall an [ &

Cuimhnigh nach tugsad na fir
umhla ar namhan do Ghallaibh ;
cia mé fa dtugadh tusa

umbhla uait an dula-sa ?

Bog M‘L.; Beg WM. ; MS. clearly Leg le husk.]
deochroy (owe word) MS.]

a eo eokinte WM. ; a vo vokinte M‘L.]
ner chinna gaul smack . . . MS.]
in far ler sawe gail in ga . . .

far (i.e. an fear) deleted, MS.]

13b. glanvecna (ane word) MS.]

1540

1550

150, anssmach MS.]
17¢. no cend MS.]
(5al WM., perhaps rightly), with in
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Burn their womenfolk ungentle, burn their ungentle
children ; and burn their black houses, and rid us of
the reproach of them.

Send their ashes down the stream, after burning of their
bodics ; show no pity for living Saxon, thou vigorous
salmon dealing mortal wounds.

Remember, thou with cheek like raspberry, the Saxons’
oppression of us in thine own time, and their spite,
in which the Saxon power hath grown | s

Remember Colin thine own father, remember again
Archibald, remember Duncan who came after
them, the friendly man who loved hounds.

Remember the other Colin, remember Archibald of
Arran, and Colin of the heads, great his might, by
whom was won the stake [ i

Remember that those men made no submission for dread
to Saxons : why shouldst thou, more than they, make
submission now ?
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19. O nach mair acht fuidheall dir
do Ghaoidhlibh é ghort iomghaidh, 1560
teagair |é chéile na fir,
’s cuir th'eagal féine ar ndimhdibh.

20. Saigh ar Ghallaibh 'na dtreibh féin :
bi id disgadh, a Mheic Cailéin :
d'fhear cogaidh, a fholt mar &r, 1565
ni maith an codal ramhdr.
Moér an.

19b. di zeillw oo gurt ymgaif MS.]  19c. Teggyr lai keil MS.]
19d. naydeay MS.] 20c. mir hor MS.]
20d. MS. adds Morin (1 . . . 7) |
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1g. Since of the Gael there remain but survivors of slaughter

from the field of peril, assemble thou the men together
and put fear of thyself upon the foe.

20. Attack the Saxons in their own land; awake thee,
thou MacCailéin: for a man of war, thou with
hair like gold, not good is too long sleep.
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XXI. AUCTOR HUIUS EOGHAN MAC
EOIN MHEIC EICHTHIGHEARNA

1. Do athruigh séan ar siol gCuinn,
ni h-atharrach gan thochainn :
i ndeaghaidh Eoin diobh do dhol,
siodh 'na dheoidh nocha déantar. 1570

2. An séan fa robhadar riamh,
fine Chuinn nar chleacht dimhiadh,
i ndiaidh Eoin gach aire ar getil,
d4 dheoidh nior an gan iompuadh.

3. D4 bhds do tréigeadh an tir, I
mac ar nEoin [ ] & Ailin ;
mér ar séan ar geil do chuir:
nior Iéan dinn no go ndeachaidh.

L
~I
(¥ 5

4. An cor-soin lér olcadh ionn,
has Eoin, is truagh an toirneamh ; 1380
tanaig brith ua gCuinn don chor ;
zs fd chuing chaich de-chuadar.

5. Siol Colla Uais go h-éag Eoin,
nfor éirgheadar go h-aintreoir ;
fagais 1éan da shiol 6 shoin : 1585
an séan nf diobh [ Jle

6. Adhbhar bréin a mbeith mar sin,
Clann Dubhghaill do dhioth éinfhir ;
do-chuaidh bearn 'na séan ré seal ;
5 searbh an sgéal ré sgaoileadh. 1390

1b. gin nochin MS. ] zh. deweyg MS.]

3b. m’ir noyine wo allen MS.]

3d. na gi dear , ., . ML.: ot v is doubifel in MS.]
5d. ne in deive a 3aith M5.]
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THE AUTHOR OF THIS 18 EOGHAN MAC LEOIN
Mueic EICHTHIGHEARNA

. The auspicious omen has changed for the race of
Conn ; it is not a change without a cause ; now that
John has departed from them, peace there is none
after his death.

. The happy omen under which they lived before, the
race of Conn who were wont to be revered (after
John's death they are heeded no longer), remained
not, but was reversed, after him.

. By his death the land is forsaken, the death of our
John [ ] descended from Allan; greatly it
annulled our happy omen; we suffered no sorrow
until he went.

. That calamity by which we were undone, John's death,
it is a pitiful downfall; the doom of the race of
Conn is come from the stroke; they have gone
beneath the yoke of others.

. The race of Colla Uais, until the death of John, arose
to strength ; since then, he has left a grief unto his
race ; the happy omen | 8

5. Tt is matter for grief that Clan Dugall should be so for

the lack of one man alone ; their happy omen is for
a space impaired ; bitter is the tale to spread.
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10.

1.1,

L2

14,

8a.
ob.
10d,
11b.
11d.

13b
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. A theachtaidhe thug an sgéal

chugainn, a Dhé, do dhroichbhéal ;
na sgéala do labhradh libh,
m'abhra ni chéala a gcloistin.,

. Siordhail mo dhéar, treachladh mh'fhuilt,

do bhean diom rinn mo radhairc ;
i ndiaidh Eoin ni h-anbhfann gul :
ni fhaghbham deoir ré déanamh.

. Tuireadh ar an Fhéinn san uaigh

bas Mheic Dhubhghaill Din Ollaigh ;
iona dheaghaidh, fa chri Chuinn,
nior dhealuigh cnt ré crannaibh.

Sion bhorb ag briseadh na bhfiodh,
méanfadhach cuain *gd chaocineadh ;
ar ard an trachta ar éag Foin

nior fhéad ealta 6n aiecr.

Luadh ar aoibhneas nocha nfhuil
i ndeaghaidh Eoin dd iomghuin ;
an sluagh agd mbreith do bhrén,
gan luadh ar creich nd ar comhdl.

Adeirim-se a raidhid cach,

ag teacht 6t uaigh gach aontrath,

le tuireadh a n-ochdn n-oll,

dod chumhaidh, a bharr beannchorr.

I n-foc, mo nuar, 6t fholt bog,

liag agam iona ionad ;

beith ar th'fheart fa-deara dhamh
sgeimheal mo dhearc do dhubhadh.

mi gair trec clawlt MS.]
downollee MS.]| 10b. chenych MS.]
ner ayd altid won nayoyt MS.]

ayme ymzane MS.]

er cor M‘L.; er cooyl (duf din) MS.]

log M‘L.; leg MS.]

1595

1600

1603

1610

1615

8d. MS. represesnds cha n-.]
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Thou messenger who brought unto us the tale, O God,
for thy evil lips! The news that ye did utter, my
eye will not conceal the signs caused by hearing
them.

Ever-shedding of my tears, loosening of my hair, has
dimmed my sight; after John's death weeping is
vehement : we find not tears to shed.

The Fiann in the grave lament the death of MacDugall
of Dunollie ; since he died (he was of the race of
Conn) no nut has parted from the trees.

A savage wind breaks the woods, the gaping of the
ocean laments him; upon the high surface of the
shore, by reason of John's death, the bird-flock from
the air have been unable to settle.

Mention of gladness there is none since John was struck
down ; the folk betake themselves to sadness, there is
no mention of foray nor of feast.

I say but what all say, as they come each hour from
thy grave, with the lamentation of their vast grief,
mourning thee, thou prince pre-eminent.

Instead, alas | of thy soft hair, in its place I have but a
grave-stone ; it is being upon thy grave that causes
the penthouse of my eyes to darken.
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14. Nitheadaid mnd dula dhe
ot uaigh le truime a dtuirse ; 1620
tégbhaidh feart don bhéinne bhan
leithead leacht geéile gCruachan.

15. Gar gur aithnigheadh orra

do bhas i 14 leathtroma ;

fine dod chumhaidh, cia a gear ? 1625
dubhaidh a geridhe 1 geodladh.

16. A Chlann Dubhghaill, go h-éag Eoin

ni dhéanadh neach bhar neimhdheoin ;

tdnaig do bhas [ ]
saobh nach cds a ceannsughadh. 1630

17. Ar uaigh Eoin nf fhanaid mna

/ 14 )
ag dortadh déar gach aonld ;
[ . ] tré ghoimh (2),
[ | ar moigh gan mharthain.

18. Ni h-iongnadh dhomh tuirse throm 1635
i ndiaidh Eoin d'fhalach orom ;
ni dtig 14 nach léan cridhe
an sgéal fa dtad ar dtuirsi-ne.

19. Cuma liom giodh led-san | i’
a dhéanta giodh leasg linne ; 1640
dd bhas nocha socair sinn ;
docair i geds ni chuirim.

t4c. din wanyth wan M*L.] 14d. layd lake cheille croychin MS.]

13a. aznytthi MS.] 15b. laytromime MS. (-1 WM.)]

15¢c. ffignich did ckowe MS.]  16e. waass ir wllich MS,]

17c, Kelle ban gar'ri tra goych MS, |

17d. troit ML, ; troit ! troic ? MS.]

18a, 50if MS.] 18b. di gallit (i.e. do dh’fhalach) MS.]

1gab, Cwmmi lwm ca loo sin creid a gantyth (3entyth WM.) 3a lesk
lwmme MS.]

19d. ner churrinn ML, ; MS. c/early churrim.]
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For the heaviness of their sorrow women cannot leave
thy grave ; raise ye a tomb to the band of women as
broad as the grave-slabs of the spouses of Cruacha.

From nearby could be observed upon them the signs
of their grief for thy death upon a day of heaviness ;
the kindred that bewail thee, what is their plight ?—
their hearts grow mournful in their sleep.

Ye Clan Dugall, until John's death none did aught in
your despite ; from [John's] death a perversc change
has come, so that it is no hard matter to master
that clan.

_ On TJohn's grave women abide not, shedding tears
g g

each single day ; [ ] in anguish (?);
[ ] remain not upon the spot.

It is no wonder that I am deeply grieved now that
John is hidden from me ; there comes no day that my
heart is not rent by the tale from which our grief arises.

I care not though they [ ], though T am reluctant
to cause it; by his death we are unquiet; of our
loss I am well assured.
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20. Im easbhaidh td m’ iarghné air,
gan laoidh ar luadh ui Ghofraigh ;
L | eridhe [ ] 1645
sinne a laoidh ar ollmhughadh.

21. Ni dearnadh riamh roimhe sin
doighean go dol ui Ghofraigh ;
is adhbhar bréin gan ¢ ann,
is déigh mé 6 nach maireann, 1650

22. D'éis ui Cholla na geuach n-éir,
mar thd an tir, truagh an tHormoér ;
traothadh ar tuireadh ni fhuil,
saothadh a ndin ’s a nddthaigh.

23. Lén mara ag teacht thar tulchaibh 1655
ar n-éag Eoin, ’s dd chomharthaibh ;
van ar an fhairge ni fhuil
ar airde chuan fin gConghail.

24. Dod chumhaidh, ri rathaigh Chuinn,
san chrich-se Cloinne Dubhghaill, 1660
blith géag id dhiaidh ar ndubhadh :
biaidh ré th'éag gan athchruthadh.

25. Aosa ciuil um Chlainn Dubhghaill,
a h-éigse is a h-ollamhain,
locadar teachta ar uaigh Eoin : 1665
cachtra uaithe da n-aimhdheoin.

26. Fada a n-iontédh [ 1,
do chach giodh ctis taibhéime,
nach spéis ddibh (?) i ndeoidh a dhol :
d'éis Eoin [ | a n-iontddh. 1670

0.y hessew tha melgwa er gin lae er ley e gafire [ hug cre lwm na 3a
laa sinn a lae er olwych MS.]

21a. Cha darne MS.] 21d. mring (.. marinn ?) MS.]

22a. Dess E MS.) 2zc. Tra er durrd noch cha nul MS.]

22d. dowhe MS.] 23¢c. oany'? MS.] 23d. fan gonvill MS.]

24a, Dichowowch MS.] 25a. ym clae MS.] 25b. lockit WM.]

26a. Fadda in neysutoo neilla MS.] 26b. taweymi MS.]

26cd. Nach spess deiv in noye gollyth dess oyne in neysztoo MS. ]



20

271,

EOGHAN MAC EOIN 173

. I lack my elegy upon him,

of the scion of Gofraigh ; [

I have no lay in praise

15

we are his lay, ready-prepared.

Never before him was like sorrow made, until the scion

of Gofraigh departed ; it is matter for grief that he
lives not, methinks, since he is dead.

Alas! how the death of Colla’s descendant of golden

22,
goblets has left the land; sad is the mainland ;
abatement of lament there is none ; it is the withering
of their castles and their countries.

23. A flood-tide comes over the hills after John's death,—it

24.

gE,

26.

is among the portents thereof; foam on the ocean
there is none, upon the surface of the bays around

Connel.

Through sorrow for thee, thou Conn, king blest by

fortune, in this land of Clan Dugall, the blossoms of
boughs are blackened after thou art gone, and at thy
death shall blossom not again.

learning, have flinched

The minstrels of Clan Dugall, its poets and its men of

from coming to John's

grave; they depart from it despite themselves.

Sad is their change [

| though to others it be

a cause of offence, that they have no joy after John’s

departure ; [

[
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. in neyil MS.]
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Teare a suirghe aicme Chuinn
6n 14 nach mair Mac Dubhghaill ;
briogha i | ] nocha nfhuil,

sgriobhtha en fhileadh 'na n-easbhaidh.

. Onéir an fhileadh ni bhi

ar dteastdil do mhac Mairi ;
is beag a bail d'fhaghbhadil duit,
do thréig a h-anair | s

N6 go ndeachaidh druim ar dhruim
uam da cheann Cloinne Dubhghaill,
ré treoir Eoin nior dheadhail damh
i ndeaghaidh Eoin a athar.

. I ndiaidh an trir, truagh an tolc,

mo chridhe ni bhfuair furtacht ;
truagh 'na ndeoidh gach cds do-chim
do bhds dd Eein is Ailin.

1673

1680

1690

28cd. Is beg a bail dawel dvit (dvic ?; daic

WM.) di rayc (rather than rayt M‘L.) a honnor vayack MS,]

30.

3I.

32.

33

Gi lyi dea di salwa noyf

doyr in gligge in noid Illeich

Voo eachree noch cha woyn baach
sa deache waach is ym . . .

In dey in trur troyg in tolk

mi chre ne for furtycht

Troyg na noyge gi chass di cheim
di wass ii oyne is all . . .

Allex® nach gavin gess

in tra maz deggir herris

Taéycht er stoyg woynych bryi (2)
di rovl oych mi nenni

Ni beit ga earre er dul
dyr oyne gow hirrill

A beit er tee ni trodda
ne heith nacc fa noo add

neyf M'L.
nord WM.

ymja .
ML,

ell WM. ]

nenin M*L.,

er ter M‘L.

adda, M‘'L.;
addil WM,
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. There is little wooing among the race of Conn since

the day that MacDugall lives not ; there is no virtue
in | ]1; they lack the writings of poets.

The poet has no honour now that Mary's son is dead ;
little it profits thee to obtain it, its honour [ ]
is departed.

_ Until there went from me, one upon another, two chiefs

of the Clan Dugall, I parted not from the leadership
of John after John his father.

Since the three went from me, sad the blow, my heart
has found no relief ; sad, after them, is every plight
that I see, by the death of the two Johns and Ailin,
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XXII. A UGHDAR SO GIOLLA CRIOST
TAILLIUR BOD AN STUIC

1. BEANNUIGH do theaghlach, a Thriondid,
a Ri pharrthais phuirt na liag ; 1700
do theaghlach nach gann dod ghuidhe,
thii féin do dhealbh uile iad.

2. Is duit do cumadh sfol nAdhaimh,
do ghruaidh dheirg ar dath na subh ;
fhir do bheannuigh port is pobal, 1705
malluigh do locht cogaidh cuil.

3. Atd conairt chursta chuiléan
déanamh uilc ar clannaibh riogh ;
go gcluineam dr na geceann nguinecach :
is 1an gach gleann duilleach dhiobh. 1710

4. An lucht cogaidh ar cloinn Adhaimh,
6 nach féadtar bheith 'na dtosd,
‘na gceealtaibh choidhche ré chéile,
feartuigh, Ri na gréine, a gcosg.

5. An lucht cogaidh ar cloinn Adhaimh, 1715
do frioth Luicifeir 'na lib :
n4 léig fois nd dion don droing-se,
loisg, a Ri na soillse stid.

Malluigh na sealga is an mhortlaidh
itheas eich caoirigh is cruidh,

do chuir druim ré féd na faithche : 1725
sgaoiltear cinn an ghasraidh dhuibh.,

~1

8. Atd gasradh mhadadh mhaslach
ar lathair Inse Alt Airt :
lan trudair iad, tréig, a Thriondid,
curstar iad dod mhiondéid bhailc. 1730
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THE AUTHOR OF THIS IS GIOLLA CRiosT THE TAILOR

: i

L3

~1

Bless Thy family, O Trinity, thou King of Heaven,
place of jewels; Thy family, who are not a few, pray
to Thee ; it is Thou Thyself who hast shaped them all.

. It is by Thee that Adam’s seced was formed, with red

cheek of raspberry hue; Thou who hast blessed
place and people, do Thou curse sinful folk who war
against Thee.

There is an accursed brood of whelps who work evil on
kings' children ; may I hear of the slaughter of these
hurtful heads ; each leafy glen is full of them.

Those who make war on Adam’s children, who cannot
hold their peace, ever together in their retreats, do
Thou, O King of the sun, restrain them.

. Those who make war on Adam’s children, along with

them Lucifer was found ; do Thou grant that rabble
no rest nor shelter ; burn them, Thou King of yonder
light.

Curse Thou the hunts and the carnage that devour
horses, sheep and cattle, which have laid backs to
the sod of the field ; may the heads of that black
mob be cleft.

A noxious pack of wolves there is upon the meadow
of Allt Airt; foul beasts utterly; abandon them,
O Trinity; let them be accursed by Thy gentle
mighty hand.
M
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Q.
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12.

I4.

16.
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Giodh iomdha craiceann chon allta
againn um chldirsigh 's um chruit,

cha teirce claigeann fuar falamh
againn 6n chuain alla uilc.

 Athair Chriost, déan sneachta seachainn

6 Loch Abar go Rinn Frid ;
luaith i gConghail da georp cnamhach :
oircheas ole do radha rid.

Gion gur éiric sin ar searrchaibh
do mhac Roibeirt na ruag dte,
dlach mionmhér na ngleann ngusta,
is lionmhor ccann cursta ar cleith.

A bhfuil 6 Bheinn Ghuilbinn ghreanta
do mhadradh suas go sruth Toilbh,

bhios ar scalgaibh sios ag suidhe,
deargér 6 Chriost uile oirbh.

Go geluininn ’s mé i nInbhir Nise
miolchoin ag sgaoileadh na sgonn ;
mairg man iadh baladh na mbuicneach :

go n-iadh galar tuitmeach trom.

Sgamhach conach aillse is acais
ar lucht marbhtha na ngreagh nglas ;
Mac Dé le croidhe nua [ ]
snoidheadh an chuain ainmheach as.

. Loisg gach sacbhaidh tha i Sidh Chailleann,

a Eoin Stitibhairt na stéad mbras,
mas ffor uaim gur sreathach srannmhor

an chuain ghreannach ghreannmhor ghlas.

Ar ghardha Eoin stéidghil Stiabhairt
cha 1éir dhomh cabar gan cheann,

is iad ar chollaibh cas corrach,
an chonairt ghlas mhongach bheann.

1740

1745

1750

1760

Beannuigh do theaghlach.

14c. nawelyt RC., M5.]
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Though we have many a wild dog’s skin as cover of
harp and of lyre, not fewer are the skulls, cold and
cmpty, that we have of that wild and evil brood.

Father of Christ, send snow along from Lochaber to
Renfrew ; let there be ashes in Connel from their
bony bodies ; to speak ill of them is meet.

Though it is no requital to Robeért’s son, hot of pursuit,
for his colts, the great gentle brood of the goodly
glens, there is many an accursed head on a pale.

All the curs that be between fair Ben Guilbinn upwards

for prey, may Christ send red slaughter upon you all.

May I hear, while T am in Inverness, deerhounds scatter-
ing the brutes; alas for him who is wrapt in the
stench of the goat-skinned ones ; he shall be wrapt
in sore fainting sickness.

Murrain, plague, cancer and poison on them that slay
the grey herds; may the Son of God, with new
I | purpose, cut off that mis-shapen brood.

Burn every den in Schichallion, thou John Stewart of
swift steeds, if my tale be true, that they snort row on
row, the grey, bristly, surly pack.

On the garth-wall of John Stewart of bright steeds, I
see no pole that lacks a head, on hazel-stakes steep
and pointed, that grey, shag-maned mountain-pack.
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X XIII. A UGHDAR SO DONNCHADH MAC CAIBE

—_

. A Mheic Dhubhghaill, tuar acdin
do luathlaoch an ldnmhacan :
ata mo dhearbhacdin fior 1705
um an ghealmhacan mhéirbhriogh.

2. Is fearr thig dod cheann-sa caomh
bheith ris n4 dhomhsa, a mhacaomh ;
Donnchadh Carrach 'gd ghairm dhe :
is ainm dhé an Barrach Buidhe. 1770

3. A Dhonnchaidh na geor ngaisge,
cuimhnigh ainm do chéadbhaiste ;
a mheic Ailéin, nd toill féin
taibhéim nachar thoill Ailéin.

4. O ta sibh anois [ 1 1775
na | 13
gabh i geéaddir gus na Rois,
&'s th éadéil gach amhais.

5. Deimhin gurab ti a ris
fear gabhdla na ngairbhchios ; 1780
mar tharbh troda agus tachar,
's dearbh do thogra angadhach.

6. s ta taistealach Cruachan
i seilg sliabh ¢s fionnbhruachan ;
do chla, a onchoin, ‘gd h-innse, 1783
is t Donnchadh Diuirinnse.

(a. attane RC.; accane ML.3 either possible.)

4ab. in neis (neiss ?) in ne’nyt na hell yvyr ard wlyith RC.,, MS.]

4c. Cwss na ros MS.|

4d. gi haw . . . (edge ent off) MS,; hawi . . . hawis ? RC.; hawis
M*‘L.]
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TiE AUTHOR OF THIS IS DUNCAN MAc CAIBE

. Thou son of Dugall, to a swift warrior the full-grown
youth is a portent of lamenting ; my own lament
in truth concerns the goodly youth of mighty vigour.

 Better it becomes thy fair head to be bared than it
becomes me. Bald Duncan he is called; but his
proper name is the Yellow-crowned.

 Thou Duncan of heroic exploits, remember the name of
thy first baptism ; thou son of Allan, do theou thyself
garn no reproach that Allan carned not.

. Since ye¢ are now [ 1 do not [ s

betake thyself straightway to the Rosses @), since
thou art the gain of every mercenary.

5. True it is that thou art again the exactor of stern

tributes ; thou art like a bull of strife and battles, of
fixed and deadly purpose.

. Thou rangest Cruachan in hunt through mountains
and bright banks; thy fame, thou fierce warrior, is
recounted, thou art Duncan of Diuirinis.
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7. Is ti chosgas do ndmha,
's tt dheargas do ghalamha ;
is t fhoireas &'r sgis sinn ;
is ta a ris fhoghnas againn. 1790

- 8. Is é fear [ ]
do-rinn do [
] mar soin
don dreagan chaomh 6n Chonghail.

g. Atéid aige do mheabhair 1795
ceaird oile nach cualabhair ;
gaisgeadh is eineach Eircann
'g4 nasgadh 'na luaithbhéimean.

10, O'chim go bhfuil it aire
cios lat as gach aonbhaile, 1800
rogha oireacht go ngnaoi ghlain,
ag toidheacht um chraoibh chosgair.

(1. Gach intleacht dhlighcas mac riogh,
atdid aige gan éinshniomh ;
a ghldir ghealghlan ris 'gi reic 1803
leoir do gharadh an deighmheic.
A Mheic.

7ed. goirds . . . doywnis (i.e. dh’fhéireas . . . d'Thoghnas) MS.]
8ahbe. Is sea fer da bi gussi a rinn di levAe camvssi [ Di neym eddiv (dis
RC.Y leich mir sin RC., MS.|
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]
7. Thou restrainest thine encmy, and reddenest the hands
that wicld thy spears ; it is thou who succourest us
from our distress, and thou again who dost suffice us.

&

] to the dear dragon of Conmnel,

g. He possesseth by rote other arts that ye have not
heard ; the valour and honour of Ireland are knit in
his swift blows.

(0. For I see that thy purpose is to have tribute from every
single stead ; an assembly the choicest, with bright
appearance, gathering about a tree of triumph.

11. Each quality of mind that a king's son should have, he
hath them without affliction ; to declare his brilliant
renown to him is enough to cause the noble youth
to blush.
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XXIV. [COIR FEITHEAMI]

. COIR feitheamh ar uaislibh Alban ;

's { an fhoidhid do-gheibh gach méad ;
mas 7 lann llomhtha do-chimid,
go ngabh an diomoladh éad. 1§10

. Ni c6ir fearg i dtis gach agra,

gé cluineann neach nf nach ddigh ;
'n uair tha gach rath riamh i ndeacra,
ni math ciall gan fhreagra coir.

. An t-adhbhar f4 bhfuil mo thagra, 1815

ni math glér gan chiall ré chois,
ma ta brigh i ndan na n-innsge,
do-chim trath dha h-innse nois.

. Cor faitw er olswe albin

sche nyedin a soe gi maid
mass lann lave a cheym i’
g’ gaif in defm olla ead.

. Ne cor ferg in duss gyt agry*

ga clwne’ni nat ne nacZ doe
noyr ha gyt raa reyve in negre
ne mat keel gy’ regry® chor.

. In tyvyr fa ville myt hachre

ne math glor gin keel re coss
m)ata bree in dane a na ny'sk
de chem t 32 hynse noss.
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[To JOHN STEWART OF RANNOCH]

1. It is right to wait upon the nobles of Alba ; patience it
is that wins all increase ; if it be a whetted blade we
see, dispraise shall acquire malice.

2. Anger at the outset of a plea is unmeet, though one
hear somewhat that he expects not. When all one’s
fortune hitherto is at stake, good sense without a
fitting answer is of no avail.

3. The matter which concerns my plea (not good is speech
without sense accompanying), I see the time is come
to tell it, if statements’ art avails.
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Ag so Gaoidheal do chloinn Ghaltair
ag réir fileadh, feirrde a ghne : 1820
gc t4 mise ar ddl 6 a bhronnadh,
s ciste damh is ollamh €.

A Foin Stitibhairt a crich Raithneach,
a ldmh Gaoidheal as fearr buaidh,

gabh, a lacich as solta i gcagadh 1825
Jaoidh mholta agus bagar uaim.

Téngas chugad, mheic Shir Raoibeirt,
a Eoin Stitbhairt na rosg ngorm ;
beir, a chleath nach mion f4 mheabhair,
breath, is sin do-gheabhair orm. 1830

| ], a thaca maithean Alban,
riomsa, a Ghaoidheil nach mion moirn,
a thuir, a bharr ghaisge ghéagdha,
lean an aiste chéadna oirn.

Ac so geil di clinn saltér

ag rair fille farda a 3na

ga ta misse cr dail 0 wron'w
is kist dawe is ollamh ai.

One stewart a crith ra'ny!
a lave geil is far boe

gawe a leith is solt in gaga
leith volt 7 bagre voyii.

Hangiss cuggit v¢ ST robert
a one Stewart ny’ rosk gorm
ber a claa nal my’ fa weyir
braa is sin de geyr orm.

. Ffoya mir a tacca ma'in albin

romssa. a 3eil nat me’ mor
a hur war sask segni
lefi ane nast chaddna orfi,
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4. Here is a Gael of Walter’s family who pleasures poets,
whereby the better is his estate; though I am
separated from his bounty, he is a freasury of poet-
bands and learned men.

5. Thou John Stewart from the bounds of Rannech, thou
whose hand has virtue more than all the Gael, receive
from me, thou warrior stout in warfare, a poem of
praise and a threat withal.

6. T have come to thee, thou son of Sir Robert, thou
John Stewart of blue eyes : give judgment, thou pillar
not slight of sense, and by it thou shalt find me abide.

| ] thou buttress of the nobles of Alba,
to me, thou Gael not scant of love, thou tower, thou
branching flower of valour; the same nature has
adhered to me.
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. Gabh do rogha, a mheic Shir Roibeirt,

t'fhaladh riom giodh beag mo thort :

]

’s mé do-bheir cliar chogaidh ort.

. Mi4s i do chombhairle bhunaidh

bheith 'gam cifeach, a fholt réidh,
a lamh thréan na nGaoidheal soinnimh,
fa séan aoir id choinnibh €.

A Chu Chulainn cloinne Ghaltair,
Eoin 1ér oirbhire neart soirbh,

a shlat as tréan gntis ré caille,
nocha déan ctis faille oirbh.

Ni bhia td ar shuain na ar shiorram
gan aoir liomsa, a thlacht tldith ;
ni h-aithnid leis an éan caltna

an t-saighead ghéar ghreanta ghdidh.

. Gaf di ry v¢ ST Robert

tayllyt rvma ga beg mi hort
na how tyr laye ¥’ loggir
is me i vir clair coggi ort.

Mass se di corle vone
vea gy’ etta a olta rea

a lawe rane ny’ geil sofiw
fa sayn eir id chonw ai.

a chocullin clynna zalter

one lair nor’wer nort sorve e

a lat is trane gnwss re calle
ne sane cuss falle orve,

Ne we tee er hoon na er herrin
gy’ eir lomsa a lacht taal
na ha'nit lai i’ nai’ alt na’

i’ tayt sair gra’tas . . . g. Saegh EM.

1835

1840

1845

1850
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8. Take thy choice, thou son-of Sir Roebert, though little
do I heed thy grudge: | i
it is I who shall bring a band of war against thee.

9. If it be thy fixed intent to make me refusal, thou of the
smooth hair, then, thou mighty hand of the eager Gael,
that shall be an omen of satire against thee.

10. Thou Cia Chulainn of Walter's children, thou John who
hast deemed facile strength a reproach, thou chief
who facest loss right stoutly, I will not make it a
matter of taking thee unaware.

11. Thou shalt not be asleep nor drowsing without a satire
from me, thou of soft raiment : the bird of the flock
is not aware of the sharp, polished, deadly shaft.
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COIR FEITHEAMH

Ni bhia mé i gcomaoin t'fhaladh,
giodh deacair linn dul fin nos ;

acht fa-rior ar bhéad an bbagair
don mhéad diona t4 agad fos.

Déar-sa riotsa, a mheic Shir Roibeirt, 1855
a Ghaoidheil nach erfon fan chrodh,

fa m6 an dioth dhuit mo theagmhail
na sfoth agus beagén domh.

Ndrab tusa thollas oram :

nimh na n-aoir ni an cogadh soirbh ; 1860
's fearr dhuit gach radhil én teinidh

n4 a gabhdil mar eiridh oirbh.

_ Gé dhéana mé, mar as cosmhail,

do chiineadh mar dubhradh linn,
beag an fiach mo m hart ré mhaoidheamh, 1865
a thriath shlat na nGaoidheal ngrinn.

Ne wee myr a 50mon tallyt

ga deggir linn dul fan noss dol EM.
ach for’ er i’ vaid air a bagre
din vaid dein id taggit foss. ? caggit.

De arsyt ruttsa v¢ ST rabert
a geil nat crein vin croyve
ffa mow i’ dee sut mi hegwail
na see agus beggan doif.

g)na bi tussa a hollis orrim
neve ny’ neir ney’ goggi sorve
is far sut gi roo jail won tena
na gawal myr erri orve.

Ga gani me mir is cosswil

di chanyt ma'ss (?) dowry® lynn
beg in faich mi vart ra veich

a thraiet lat ny’ geyl grinn.
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—
(]

. T shall not leave thy grudge unpaid, though hard 1
deem it thus to act; but alas! for the threatened
injury against all the defence thou still possessest.

13. 1 shall say to thee, son of Sir Robert, thou Gael who
stintest not stock, it were a greater loss to thee to
encounter me than to make peace and to grant me
somewhat.

r4. Let it not be thou who rousest my enmity : the venom
of satires is no light warfare ; better for thee to be
scorched by fire than to take it on thee as a burden.

15. Though I, as is likely, dispraise thee as 1 have said, of
small avail is my feud to boast of, thou lord of the
princes of the goodly Gacl.
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Beag an geall duaise rér n-aoir-ne
m’anam-sa fa h-éiric chronn ;
beag a bhrigh gach mac ag m'athair,
a shil shlat 6 chathach Chonn. 1870

N{ h-amhail sin atd tusa,
a mheic Ghaltair as fearr ciall,

a l4mh thréan 6 fhine an dombhain,
nach d’éar file romhainn riamh.

Math mo dheadhail ré mo dhiomdha 1875
orad do thaobh séad is [ 1

do dha bhos mar aol gan [ 1
's an chos ndr aom [ i1

Ledr nimh mo theangadh gan ghriosad :

mairg do ghriosadh { rém linn ; 1880
a dhéad as geal, rin as gartha,

is fearr gan stigh nathrach sinn.

beg in gyil dwsssy® rair neir’re
marru’se fa heyrik chronn
beg a wree gi mak ag mathyr
a heil slat a chaac/ choonn.

Ne hawil sen id ta tuss

ve caltyr is far kyil

a laiwe thrayn o Inni i’ doyn
nat dar filli royin reyv(i).

Math mi syil re my® seymma

orrit di heve stheddais (solsa

do 5ai woss myr eilla gin wrail

si chossa nar ymma teach joyle (7).

Loir nave mo hanga gin sressit
marg a jreissyt ee reim linn

a 3aid is gal rowne’na is gar’
is far gin sow narre sinna.
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Small promise of reward to my satire it were that my life
should lie under ransom from spears; small the
strength of all my father’s sons, thou scion of the
princes of warrior Conn's race.

Not so art thou, son of Walter who art best of sense,
thou mighty hand of the world’s kin, who never before
us didst make refusal to a poet,

I+ were well that T part with my displeasure with thee
in regard to jewels and [ ] : thy two palms are
(white) as lime (unspotted), and foot that | 1.

Enough is the venom of my tongue without inflaming :
woe to him who should inflame it while I live ; thou
with tooth the whitest, of will the warmest, better it
is that we lack the adder’s venom.
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1d.

3C.
4d.

AN BARUN EOGHAN MAC COMBAIGH

XXV. A UGHDAR AN BARUN
EOGHAN MAC COMBAIGH

. Fapa dhomh an laighe-se,

allmhurach liom mo shlainte ;
bheirinn do luach leaghais bhuaim
di mbudh liom na tainte.

. Tain b6 Cuailnge, ceathra throm,

tdin bo Darta is bo Fliodhais
do-bheirinn is an tarbh trom,
d4 mbudh liom, i luach leaghais.

. Greagh is cachraidh Mhananndin,

claidheamh is corn mhic Cumbhaill,
didach Mhananndin bheirinn,
’s ga bolga Chon Chulainn.

. Or Eibhir is Eireamhdin,

’s ¢ bheith agam im chomhra,
cruit Chuircheoil do cheileadh bron,
agus sgiath riogh na [ ].

. Long Laocimein ndr luime Ii,

’s { bheith agam ar cladach,
do-bheirinn-se a h-uile chi
sul bhiam mar so ré fada.

. Fada liom gan Alasdair

Mac an Tdisigh a theachta ;
dh'fhuadaicheadh sé an galar-sa,
nach beinn mar so ré fada.
Fada.

lwnn (Z.e. linn) MS.] sa. Greygh MS.]

1885

1390

18935

1900

1905

Doytdichy man allane warrin MS.] 4c, cwrchoyll MS.]
skayth reith ni gollnor M5.] sc. Di werrinsi MS.]
6c. Foddich schee MS.] 6d. nach beith MS.]



THE BARON EOGHAN MAC COMBAIGH 195

THE AUTHOR OF THIS IS THE BARON
EocHAN Mac COMBAIGH

. Long T deem this lie-abed ; my health is a stranger to
me; I would give the cattle-herds, were they mine,
as fee for healing.

. The cattle-drove of Cuailnge, cattle of weight, the cattle-
drove of Dartaid and of Flidais; all this I would give,
and the weighty bull (of Cuailnge), as fee for healing,
were they mine.

. The horse-herds and steeds of Manannan, Fionn mac
Cumbhaill’s sword and horn, and Mananndn’s trumpet
I would give, and the spear of C Chulainn.

. The gold of Eibhear and of Eireamhdn, if I had it in my
coffer, Cuirchedl’s harp that drove off grief, and the
shield of the king of the [ e

. Laoimean’s ship not less beautiful, if I had it on a shore ;
I would give all I see rather than be thus for long.

. Long T feel it that Alasdair Macintosh comes not ; he
would banish this sickness from me, so that I should
not be thus for long.
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XXVI. A UGHDAR SO AN GIOLLA GLAS

(=]

L

MAC AN TAILLIUIR

. PARRTIIAS toraidh an Diseart,

roileag chéir dd coimhdhilseacht ;
t4 sileadh siorchnuas an fhuinn,
fine as floruasal foghlaim. 1910

. Clann Ghriogéir oididhe ddmh

do mhéaduigh Diseart Chonnan ;
do-chimse fam dhéigh nach beag
nior dhilse dhdibh an roileag.

_ Maith do chlaidhe uile an fhuinn 1915

daol meirbh itheas gach colainn ;
ctiis m'uile i gerann gach codhnaigh,
na cuirp tha ann 'gd n-ollamhnaibh.

Bés Donnchaidh na n-arm solta

thug brén ar mndibh méarchorera ;| 1920
thuit taradh is ciall na slogh :

cara na gcliar ar dteastodh.

_ Mar smaoinim adhbhar gach bréin

i ndiaidh Donnchaidh mheic Ghriogéir,
dh’fhdg an tuirse bhalbh rém linn 1925
gach cuisle marbh im intinn.

_ Badh chéir an chemhairle dhamh

ar an lic f4 bhfuil Donnchadh,
beart nach bluar le mo chraidhe,

buan ré fheart i gcomhnaidhe. 1930
Title: meyntals® MS.] 1. Ta WM., wightly, as I think.]
ab. chonnane MS.] 4. testoych MS.]

gc. walue MS.] 6b, leic MS.]
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THE AUTHOR OF THIS Is THE GIOLLA GLAS,
SonN orF THE TATLOR

. A paradise of fruit is the Hermitage, a cemetery fit to
be possessed in common ; there drop the soil’s con-
tinual products, a stock right noble as to learning.

Clan Gregor, who nurture poets, have increased Connan’s
Hermitage ; vet I myself see in very truth that the
cemetery hath not been theirs alone.

. 'Well does he dig the soil all, the sluggish chafer that
devoureth every corse ; cause of my hurt lieth in each
lord's coffin, even the bodies that lie therein as the
learned tell.

The death of comely-weaponed Duncan hath brought
sarrow to rosy-fingered ladies ; he who enriched and
wisely led the hosts is fallen, the pocts’ friend is dead.

:. As I ponder the matter of every sorrow since Duncan,
Gregor’s son, is gone, dumb mourning hath left
each pulse dead within my spirit for my life’s
remainder.

6. Fit counsel it were for me, as I stand upen the slab that

covers Duncan (my heart would not deem cold the
deed), to abide ever by his grave.
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7. D4 saoilinn go mb’é badh dluigh,
jonat éis, mar nach cosmhail,
bhiadh mo dhail go beacht san mhir,
gé tiim 6n leacht ag iompuadh.

8. Truimide cdch ar geumha, 1935
tric ar mbrén 'ga beathughadh ;
nocha cuisle chiuil ar ségh
's an tuirse flinn ag fadédh.

g. Béds Donnchaidh, badh shaoi do theast,
do theast oide na n-éigeas ; 1940
by'fhear gan choimmeas ag réir n-didh,
mar ghréin shoileas um Urchaidh.

10. Cha do theast é uainn, ar linn :
mairid a dheighmheic againn ;
na glanshlata nach gann dreach, 1945
clannmhaicne as fearr fa eineach.

1. Ag tiondl domh ar an déil
ré dol i ngardha Chonniin,
fath rtin gach leacht fam oide,
mo shuil mar bheacht amaide. 1950

12. Swile bhaothluaimneach fam choim
ré dol i ndltis an phobuil ;
[ ] an tuile ag teacht,
' bhfaicsin uile i n-é¢infheacht.

13. Tuirseach a dteacht as gach tacibh, 1955
filleadh go Inneoin Urchaoidh ;
tanaig tiom teachta a gecumha
mén liog 6s leacht Donnchadha.

8a. gow MS.] 8d. faddoo MS5.] od. vm vrquhaye MS.]

rod. clann vene is farri fa heazmich (probably ; exact reading of lasi
word donbiful) MS.]

114, erin dail MS.]

12, Scille bayt loynich fa cwme {re dal in dlws a phabbill / Atteim lay
iz twll a teacht [ gin vagsin wili neynneacht MS.]

13. Tursyth a teacht os gi teiv [ philli gow Inniz wrquheic / Hanik teym
teacht a gow / my# leig oss leac Dunchow MS.]
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. Did I think it, now that thou art dead, to be thy wish,

as is not likely, my tryst would be assuredly in the
enclosure, though now I turn from the place of burial.

. Others are the heavier for my lament ; often my sorrow

reviveth it ; my delight is not in melody of flutes, now
that grief doth stir me.

At Duncan’s death there died a sage; the patron of
learned men departed ; he was a man unmatched in

pleasuring fortune, he was as a sun of welfare around
Orchy.

He hath not died from among us, we deem ; his noble
sons abide with us, those bright wands not scant of
looks, offspring of all most generous.

As men gathered for the tryst to go into Connan’s
garth, each grave stirred love for my foster-sire ; my
eye was as the look of a witless man.

Misery, distraught and wandering, stirred my heart as
we joined the people's throng; | |
the flood coming, beholding them all at one view.

Mournful their coming from every side, turning to
Innecin of Orchy; the time for their mourning is
now come, as they surround the stene over Duncan’s
grave.
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14.

10.

18.

19.

21.

15a. Neir argin tow in goggi creach MS.]

19d. rass MS.] 21b. dursycht defefed for dursa MS.]

Do-chunncas t ré mo linn,

a fhir nach bhfuil 'gam chlaistinn.
nach biadh daol ag casgairt ort

is gasraidh laoch id longphort.

_ Nior areain ti i gcogadh creach
> o

féadail fileadh na cléireach ;
b’fhear gan réim feall do chraidhe
ar spréidh cheall né chomraighe.

San aimsir bha réd linn ann,

an reacht i gecomas coitcheann ;
ar gach riaghail badh ghnith lais,
iarmhais cich iona éagmbhais.

Muirne is acibhneas an domhain,
urraim ddambh is ollamhain,

na d4imhe nar mheirbh a ndreach,
feidhm is direamh is eincach.

Tearc Gaoidheal do chosnamh aidh
mar fhuair Donnchadh mae Griog6ir :
rath comhldn 6 bharr go bun,

mar chrann lomldn do thoradh.

Fhuair fear cosnaimh gach muirne
rath grds, aisge combhairle ;

rath céille gan chron a bhos,

rath réime ag dol go parrthas.

‘Rath creiche ag dail don domhan

fhuair céfra na n-ollamhan ;
cha do mheath ar gras an fhir
¢ bhreath go a bhds 'na aimsir.

I Loch Toilbhe na learg dte
jonann adhbhar ar dtuirse :
tha riar an reachta im ghoire,
ag triall 6 leacht t'aoghaire (7).

1960

1905

1970

1975

1930

1935

1990

16a. Sin MS.]
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I have seen thee in my time, thou man that hearest me
not, in such wise that chafers would not be mangling
thee, while thy stronghold held @ warrior retinuc.

[n warfare of forays, thou didst not harry the gear of
poets or of churchmen ; thou wert a man whose heart
harboured no treacherous course against the stock of
churches or of sanctuary.

In the time that was while thou didst live, laws were
within common reach ; as to each rule which was his
wont, all men, lacking him, are but as a remnant.

The whole world’s love and joy were his; he had
reverence from poets and men of learning, the poet-
bands not weak of aspect ; his were power and high
repute and honour.

Few are the Gaels to win fortune such as was won by
Duncan, Gregor's son; he was of grace compact
from crown to sole, as a tree with fruit full laden.

This man, who wen all love, was endowed with grace
and gift of counsel ; he had grace of wisdem without
fault while here below ; grace sped his course as he
went to paradise.

The coffers of the learned won fortune of spoil while
to the world he made distribution ; the man's gracious
qualities lessened not from birth to death throughout
his time.

. At Loch Toilbhe of sunny slopes equal is our cause of

lamentation ; he who fulfilled the law lieth nigh me,
as I journey from the grave that guardeth thee (s



202

22.

24.
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Guidhidh mé aingeal an aidh
i ndiaidh Dhonnchaidh mheic Ghriogéir
gan chathas san slighe a bhos,
acht flathas nimhe is parrthas.
Parrthas.

An 16-s’ do claidheadh feart trom
don inghin dh'altruim Dubhghall ;
gé ta an adhbha cdir le tlacht,

is adhbhar bréin da bantracht.

A nd’rinn si d'dhéirc ar domhan,
do réir dhdmbh is ollamhan,

go dtogthar don mhionghlain mhais
i dtobar fiorghlan pharrthais.

22a. naw deleted for nayghe MS.] 22¢d. flaass MS.]

E905

2000
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22. 1 pray the angel of bliss, now that Duncan, Gregor's
son, is dead, that he have no vigil on the way here
below, but win the kingdem of heaven and paradise.

23. On this day was dug a weighty tomb for the maiden
reared by Dugall ; though the abode is meet and
goodly, it is cause of grief to her women.

24. What of charity she hath shown on carth in pleasuring
poet-bands and learned, may it rise up for the comely
lady, fair and gentle, in the pure fount of paradise.
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XXVII. A UGHDAR SO DUBHGHALL MAC
AN GHIOLLA GHLAIS

1. RifogHACHT ghaisgidh oighreacht Eoin,
is aistreach dd dheoin a ghniomh,
n{ nach fhuil 'na bhriocht do chéch, 2005
fuair iona riocht a sith riogh.

2. Mac Griogdir na gcraoiseach ngéar,
taoiseach as tréan ar gach tir:
idir théir agus creich Ghall
is déigh a bheith go mall min. 2010

3. Einrinn ghaisgidh Gaoidheal nGréag,
leis nar maoidheadh méad a chld ;
fear as fearr dgh agus iocht,
an ldmh a tir sliocht an ri.

4. Scabhag déidgheal na dtrf ngleann 2015
leis an léigthear geall gach gniomh ;
lamh as crédha i geathaibh cniocht,
flath as céra don t-sliocht riogh.

:. Ar mhac Phddraig na ngruaidh ndearg
'n uair dsas fearg i n-uair éacht, 2020
na h-laidh do-bheir 'na diaidh
nocha sldnuigh an liaigh Céacht.

6. Ua Mhaoil Choluim na ndearc georr,
ni sgaradh ré 6r gan dith ;
giolla ddmhach sochrach seang, 2025
an lamh as fearr um gach ni.

4c. knich MS.| 4d, thich MS,]
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THE AUTHOR OF THIS I$ DUGALL, SON OF THE
GiorLA GLAS

. A kingdom of valour is the inheritance of John; of

his own will his deed travelleth far, a matter that for
others is not within the compass of a spell; in his
person hath that kingdom found its fitting king.

. MacGregor of keen spears, a mighty captain over every

Jand ; in the time between his pursuit and spoiling
of Saxons, his wont is to be stately and gentle.

Unique star of valour among the Grecian Gael, who
hath vaunted not his fame's renown ; a man the best
in battle and in mercy, a hand from the land of
prince's stock.

White-toothed hawk of the three glens, by whom is Jaid
the wager of every deed ; hand most warlike in battles
of knights, a prince the justest of the royal race.

When wrath waxeth in hour of exploits on Patrick’s
red-checked son, the leech Céacht doth not heal the
wounds that he dealeth thereafter.

Grandson of Malcolm of rounded eyes, who parteth
from his gold without stint ; a young man slender,
lovable, to whom poet-bands resort, the hand that is
best for every deed.
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7. Aicme Ghriogdir timchioll Eoin,
ni mir ceilte a bhfeoil ’s a bhfion ;
drong bhreathach ar nach léir locht :
badh greathach gort mar @ mbiodh. 2030

8. Clann Ghriogdir an dream nach tréith, -
'n-am nach beidfs réidh ré righ;
Goill, giodh fuileachtach na fir,
ni chuircadh siad sin i mbrigh.

9. Ni mé led Gaoidhil na Goill, 2035
na saoirfhir & ¢Aloinn an riogh ;
aicme Ghriogéir na geolg geruaidh
6 bhorb shluagh ni ghabhadh sniomh.

10, Branin foirne na bhfear bhfial
oighre Ghriogdir na srian n-6ir 2040
ole do dhuine ara ndéin creach :
meisde do neach théid 'na thdir.

11. Flath Ghlinne Liomhunn na lann,
sgiath bhrioghmhor nach gann ré cléir ;
limh mar Osgar is gach cath : 2045
is d4 as cosmhail an flath féin.

12. Urraim einigh dd ghruaidh dheirg
do fhuair gan cheilg mar as céir,
ar dhiolmhanacht do gach neach,
ar thiodhlacadh each is dir. 2050

13. Mac Griogéir an teaghlaigh ghrinn,
ni h-iongnadh linn 'na chairt cliar ;
ni fhoil coimmeas di ucht geal
acht an fear 'gd roibh an Fhian.

14. Ag sin tri freiteacha Finn : 2055
breith a ghill ni facas riamh ;
lamh badh mhath iorghail i ngreis ;
dob ionmbhain leis fuileach fiadh.

7d. is grayt (gnay! 7) gort mir a hee MS.]
14a. frettythchi MS.]
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. The clan of Gregor around John, no hidden portion is

their flesh and their wine ; a discerning folk on whom
no blemish is seen; clamorous was the battle-field
wheresoever they were.

. The race of Gregor is a folk not weak when a king and

they are not at one; Saxons, though they be bloody
men, our warriors set them at naught.

Of Gael they reck no more than of Saxon, those free-
born men of the King’s race ; Gregor’s clan of hard
swords, they were not dismayed by a fierce host.

King of the company of generous men is Gregor’s heir
of golden bridles ; ill for the man on whom he makes
a foray, the worse therefor is he who pursues his spoil.

Glen Lyon’s prince of sword-blades, a shield of might
unstinting to poets; a hand like Oscar in every fight,
tis unto him the prince is like.

Honour due for generosity he hath won for his red
cheek, without guile, as is meet, for dispensing
liberality to every man, for bestowing steeds and gold.

MacGregor of steadfast houschold, no wonder do we
deem it that poets are in his court; to his white

breast there is none to compare saving him who led
the Fian.

Here are the three matters vowed by Fionn ; winning
of his wager was never seen ; a hand good at quarrel
in a fray ; he well loved the stag a-bleeding.
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15,

16.

17.

10.

16c.
17d.
18a,
194d.
20d.

Cosmbhail a mhin is a mhodh

ris an righ 'ga robh an Fhian ; 2000
ré h-adh Mheic Ghriogdir na gereach

do-bheir rddh gach neach a mhian.

Math as cubhaidh a rosg gorm
ré mac Cumbhaill na georn bhfiar ;

ionann a n-uabhar fa fhion (?) 20065
agus a ran ag diol chliar.

Ionann a suirghe is a sealg,
riti is cuibhdhe ceard na bhFian :
ata an rath ar sliocht an ra,
is math a gclt is a geiall. 2070

. Eineach is eangnambh is iocht

do ceangladh ar a sliocht riamh ;
fion agus ciar agus mil,
a mian sin le sealgaibh fiadh.

Fine Eoin as gasta gniomh, 2075
iad mar mhacaibh riogh na é&fzan ;

agus Eoin mar an Fionn faidh,
'na chionn ar gach daimh di »Zar.

_ Giodh oirdhearc libh flaitheas Finn,

do caitheadh ré linn na bhFian ; 2080
's ar mhac Phédraig atd an rath :
do shdruigh s¢ gach math riamh.

. Mac Griogdir na dtochar dteann,

ceann sochar ceall agus cliar ;
taobh seang ara mbraitheadh bean, 2085
& Ghleann Sraithe na bhfear bhfial.

fa din M‘L., apparently rightly.]

aglowisag ... (eufef) MS.; isa geyl ML.]

Ennych is angnow MS.] 19h. reni . . . (cat off) MS.]
dawea . . . (eutoff) MS.] 202, lew MS.]

di deloted before haryth MS.] gi machayr WM. ; 7 see ondy
gi maclh . . ., math . . . ¢]
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. Like to the king who led the Fian are his gentleness and

his courtesy ; while lasts the fortune of MacGregor
of forays, each man’s word brings him his desire.

Well doth his blue eye match Cumhall’s son of curving
goblets ; alike their pride over wine, and their
goodwill in requiting poets.

Alike their wooing and their hunting ; meet for them
is the Fian’s trade; grace dwells upon the prince's
race ; good is their fame and good their sense.

Generosity and prowess and mercy have been bound
on their lincage ever; wine and honey and waxen
candles, these are their desire, together with hunting of
the deer.

John's kindred, of comely deeds, are as the youths of
the king of Fian, and John is as the seer Fionn, the
head of bounty to every poet-band.

Though illustrious you deem the sway of Fionn, which
was spent in the time of the Fian, it is on Patrick’s son
that grace dwelleth : he hath outdone every noble ever.

MacGregor of tough frays, source of benefits to churches
and to poets, slender side which a lady would note,
from Glen Strae of liberal men.
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22. Céraide dhtinn breith le Eoin,
is neithe dd dheoin do-ni,
ag tiodhlacadh each is 6ir,
fi seach, mar as cdir i righ. 2000

23. Ri nimhe Mac Muire Oigh
dlighidh mar as déigh mo dhion ;
mo bhreith san chathair gan cheilt,
i bhfeil Athair Mheic an Riogh.
Rioghacht ghaisgidh.

23d. vin re. Reicht 3asga MS.]
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22. The fitter it is for us to judge in John's favour, that
what he doeth is of his will, when he bestoweth
steeds and gold on each in turn, as is meet in a king.

23. The King of Heaven, Son of Mary Virgin, doth deign
to guard me as is right ; may I be borne to the city
which is not concealed, wherein dwelleth the Father
of the Son of the King.

A kingdom of valour.



212 DONNCHADI MAC DUBHGHATLL MHAOIL

XXVIII. A UGHDAR SO DONNCHADH
MAC DUBHGHAILL MHAOIL

1. ArTHRIS fhréimhe ruanaidh Eoin 2005
mac Padraig nir chnead cealldir ;
| ] ’ga fhine an fhir ann,
[ ] a chine do charsam.

2, Tearc aithris a fhine ann

d’uaislibh Gaoidheal nd glanGhall, 2100
focht na fréimhe agéd bhfuil
do lacht 1éighthe na leabhar.

3. Barail dileas damh is ddibh
feadh Aird an Easgair Urchaidh
an fhuil rioghdha a geoimhdhe choir 2105
i n-oighre griobhdha Ghriogdir.

4. Mithigh a ridh réd rosg glas,
éistidh, a Foin, réd sheanchas,
riomh do fhréimhe—cd meisde ?—
rioghdha séimhe saoirtheisde. 2110

5. Padraig th'athair aithnid cuid ;
Maol Coluim athair Phadraig ;
mac Eoin Duibh nér dhubh braighe :
dluigh a chur san chéaddireamh.

6. Eoin eile athair Eoin Duibh, 2118
mac Griogdir mheic Eoin dghmhoir ;
cia triar feardha fa féile ?
triar Teamhra na troimchléire.

tb, callor (with callwym written as an ewendation in margin) MS.]
1e. Na weym ga inni MS.] 1. mane a kinne MS5.]

3b. fey ard in eskar oorcht MS.]

4b. estyt MS.] gd. cheadarre MS.]
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THE AUTHOR OF THIS I8 DUNCAN, SON OF
DucALL MaAoL

. The repetition of a heroic stock is John, son of Patrick,

who hath been no churchman's moan ; [we should
not be dealing with ?] his line, [were it not that ?]
we have loved his kin.

Rare is the counterpart of his line among the nobles of
the (Gael or of the bright Saxons, who make enquiry
of his lineage from those who are readers of books.

. My firm opinion, and theirs, throughout Ard an Easgair

of Orchy, is that the royal blood of the heroic heir of
Gregor is their lawful security.

Fit time it is to state to thee, thou of the blue eyes
(hearken, John, to thy history), the enumeration of
thy line—what harm therein ?>—a line royal, gentle,
of noble repute.

. Patrick thy father is known to thee ; Malcolm was the

father of Patrick, son of John the Black, not black
of breast: it is right to place him in the foremost
count.

. Another John was father of John the Black, son of

Gregor, son of John the valorous. What three manly
men were more generous >—three men of Tara of the
weighty band of poets.
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7. Athair an Eoin sin edl neach,
Maol Coluim nar cheil eineach ; 2120
mac Donnchaidh Bhig ndr bheag réim :
onchoin ar nach dtig taibhéim.

8. Donnchadh eile a athair sin,
maec Giolla Fhaoldin Oirchill,
d4 shaorshlait nar dhir ré daimh, 2125
mheic Aadha tir 6 Urchaidh.

9. Condn na geuireadh ngabhaidh
athair Aodha Urchddhaigh,
tia Ailpin an gairgmhéin glan,
airdri na mbailcbhéim mbrioghmhor. 2130

10. So ceathramh tuaras, is tuig,
umad, a oighre Phadraig :
cuimhnigh cairtmhil fid chéibh dtruim,
tia Ailpin oighre Dubhghaill.

11. Fear ar fhichid is tG a dhith, 2138
6 Eoin Dubh nach dubh cridhe,
do cheart sheanchas is ¢ soin
go Fearghus mac Earc dghmhoir.

12. Id chineadh nach crion ré {6ir
is ¢ a lion do ghabh cordin 2140
da fhichead agus tridr riogh :
dlighthear a n-itil san airdriomh.

13. Tri tuaithir, tri deisir d/kdibk
i ndiaidh Mhaoil Choluim Cheannmhdir ;
d4 chéigear chordin a chin 2145
é Mhaol Choluim go hAilpin.

od. balkyeym MS.] 10a. catrow MS.]

12a. fooir MS. ; sooir WM.]

13a. tree toair tre dessir roc MS.]

13¢. a cheine writlen above Ja cheir which is delefed MS.]
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The father of that John one knoweth, even Malcolm
who hid not generous action, son of Duncan the
Little, not little of fame : war-hounds untouched by
stain of blame.

. His father was another Duncan, son of Giolla Faoldin

of Qirchill (noble wands twain, not harsh to poet-
band), who was son of vigorous Aodh of Orchy.

Conan of venturous troops was father of Aodh of
Orchy, scion of Ailpin the brilliant, stern of temper,
high-king of mighty blows puissant.

Here is a quatrain I have found concerning thee, thou
heir of Patrick, and do thou understand ; have in
mind the chartered warrior under thy heavy locks,
thou scion of Ailpin, heir of Dugall.

A score and one, excluding thee, from John the Black,
who was not black of heart: such is thy history
aright, up to Fergus son of Erc the warlike.

. In thy line, not niggard to help, the number who

assumed a crown hath been kings two score and
three : in the high enumeration knowledge of them
is meet.

Three in the north, three in the south were there, after
Malcolm Canmore; twice five crowns is the tale
from Malcolm to Ailpin.
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14. O Ailpin suas is ¢ a mheas

I8,

16.

17

ceithre fir dhéag go Fearghus :
¢4 lion do sheanchas mar sin ?
riomh go Fearghus is féidir. 2150

Tomdha fionfhuil fid shuil tais
nach dirmheamar ’s nar airmhis :
dobadh sgith sgoil dd sgéalaibh,
gach ri fhoil fit fhirréamhaibh.

Fuil Arttir fat earla fionn, 21535
maith do chumhdaigh do chuisleann ;

fuil Chuinn, fuil Chonaill fad chneas,

d4 thuinn toraidh na n-éigeas.

Fuil Ghrantach mad ghruaidh mar fhuil,
fuil Néill nimheambhail neartmhoir ; 2160
gairgmhin a geéim is gach greis :
do réim, a airdr{, a n-aithris.
Aithris.
15b. awrrwmor MS,] 15d. fa teirrawg M5.]
16d, holrin ny’ neg . . . MS.]
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. From Malcolm upwards their number known is fourteen
men to Fergus. To what number then doth thy
lineage extend ? Reckoning may be made up to
Fergus.

. Many a strain of wine-blood floweth under thy soft eye
that we have counted not and that thou hast counted
not ; a whole school would weary to tell the tale of all
the kings who underlie thy true roots.

. The blood of Arthur is under thy fine locks, well has
it furnished thy veins ; the blood of Conn, the blood
of Conall is beneath thy skin, two waves of fruitfulness
to poets.

. The blood of Grants is the bloed that is in thy cheek,
the blood of Niall, death-dealing and mighty ; stern
yet gentle was their course in every fray ; thy course,
thou high-king, is their repetition.
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XXIX. AUCTOR HUIUS AN BARD

1b.
1d.
2b.
2d.

3a

MAC AN T-SAO0IR

. CREAD i an long-sa ar Loch Inse,

né an bhféadtar a h-airinnse ?
créad thug an long ar an loch,
's nach féad an fonn a folach ?

A fhiafruighe dob il leam,
cia lér 1éigeadh an laoidheang
ar an loch fa lan feirge ;
giodh moch fa dél dibhfeirge.

. An garbhghaoth do bharr beinne,

né an sionta searbh sruithghlinne,
dh’fhuadaigh an carbh 6n chladach
ar an chuan gharbh ghuasachtach ?

. Oglaoich do-chonnaic an carbh

ar an sruth uathmhar agarbh,
ciod é a h-iongnadh né a h-innse,
né a fiodhradh da foirinnse ?

. Seanlong gan iarnai gan dair,

nior fhidir sinne a samhail ;
aonlong { do leathar lan :
go tuinn ni h-eathar iomldn.

vead’ (i.e. veaddz) a haithrynsyth MS.]
ui fwnni (Z.e. na fuinn) MS.]

in leylin MS.] 2c. fergit MS.]
git mut fa dail deveit MS.]
In g’we MS.] 3d. zoyssydyt M5.]

2105

5]
—_—
I
wr

2180

4cd. Keddey a henyt na hynsy! na feyryt ga forrinsy' MS.]

sb. ner idd’ (Z.e. iddir) MS.] sawilt (£.e. samhailt) MS.]
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THE AUTHOR OF THIS IS THE BARD MACINTYRE

1. What ship is this on Loch Inch, or can it be reported ?
What has brought the ship on the loch, that the land
can not conceal it ?

2. T would ask by whom the galley was launched on the
loch full angry ; though it was early, the loch was full
of wrath.

3. Was it a rough wind from mountain peak, or was it
bitter blasts from a watery glen, that drove the
vessel from the shore on the rough dangerous sea ?

4. Thou youth who sawest the vessel on the dread
tempestuous stream, what is its marvellousness or its
description or its timbers to be related ?

5. An old ship without anchors, without oak timber; we
have not known its like ; she is all one ship of leather :
she is not a ship complete for sea-going.
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Buird do sgiathaibh daolég ndubh
& a corraibh sios 'na sliosaibh ;
tairngi gan fuamadh 'gd fuaim,

ar an bhuachain aird ionnfhuair.

Créad é an lucht Gd san luing dhuibh
‘o tarraing idir tonnaibh ?

an lucht gan chaidreabh gan chéill,
bantracht an aigne aimhréidh.

. Buidhean bhrosgalach bhruidhneach

labhar dhuanach dhiochuimhneach
shiorrach chenasach chiocrach
ghivnach dhona dhroichfotach.

Drochlorg as labhrach fi leann,
coisreach cleamhnanach coitcheann ;
fleasg a geomhrddha gan chonn,
measgach amhranach ¢adtrom.

Céisir théngharbh na dtoll te
m4 dhd shlios Locha hlnse,

do bualadh san luing go léir
ar dhruim uaraidh an aigbhéil.

Bean mbhaith nf lamhadh san luing,
lughaide a h-¢igean againn :

hid na mn4 as measa ar an mhuir
feasta gan chach 'gd geabhair.

Ruagthar an long as an loch
ar an sal sruthgharbh siubhlach,
gaoth i leanmhain na luinge
go sean | ] na [ Il

er a woytchin MS.| 7d. baantryt in naknyt MS.]

. lawir dosnyt dechewnyt MS.]

. scherryt connissy! keikry® M3.]
. gynnith dozmit droch zety’ MS.]
. Flesk in goara gin choonn MS.]

Di boyllit MS.| 11e. mna is messit MS. ]

2d. gow senn row ni saziznyt MS.]

2190

2195

2200

2210
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Boards of the wings of black beetles from her stem
downwards in her sides; nails without grip joining
her together, on the high chill ocean.

What is yon crew in the black ship, pulling her among
the waves >—A crew without fellowship, without
sense, a woman-band of mind disordered.

A band loud-voiced and talkative, loquacious, chanting,
negligent ; flighty, quarrelsome, greedy, ravenous,
evil, of ill desires.

A bad stock, wordy over ale, given to feasting, match-
making and common ; the thread of their discourse is
without sense, they are drunken, songful, light-headed.

A party thick-rumped and lascivious is that around the
two sides of Loch Inch ; they have all been cast into
the ship, on the chill ridge of the sea.

. A good woman would not venture into the ship—the

less, methinks, her danger ; the worst of women are
ever on the sea, with none other helping them.

Let the ship be chased from out the loch on to the briny
stream, rough and swift ; wind be in the ship’s wake
to the old [ i
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13. Fagmaid ar an sruth sfonach
an long dhona dhroichdhfonach,
's a ldn do bhantracht na mbéad
san sdl gan salm gan séilchréad.

13a. flaikmy’ . . . seitnyt MS.]
13d. sin taaill (7. san t-sal) MS.]

Créad.
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13. Let us leave on the stormy stream the evil leaky ship,
and its load of noxious women, in the brine, without
psalm or sea-creed.
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XXX. A UGHDAR S0 AN BARD
MAC AN T-SAOIR

. 74n5476 long ar Loch Raithneach 2215

oo h-urchéideach ionnsaightheach,
go h-aistreach éadtrom earlamh
fairsing déadlach doidhealbhach.

. An long soin do luadhtar linn

nior chum cumadéir romhainn ; 2220
coraide a h-iongnadh d’innse,
cia a fiodhradh dd foirinnse.

. Buird do dhuilleégaibh dreasa

6 chorraibh a caoimhshleasa ;

[ ] 2225

tairngi dreasa 'ga dlathadh.

(A HOUD)YR SO0 Y' BARD MCYNTEIR

. Da sanyth longga er loch razny*

gyt hvrchody® hysnseyth
ga hastry! edrome arlow
fassing dedlyt doydalve.

. In long sen da loyir lind

neir chom comiddoyr roytin
coirrit a henyt dinsy?
ka feiry! da forrinsytht.

. Bwrd da dAulloga drissy*

0o chorrewy® keyve liss
ard ey? vone a mest mowe
targnyt drissy 5a dlovyt. dlwyt EM.
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THE AUTHOR OF THIS 1S THE BARD MACINTYRE

1. A ship has come on Loch Rannoch, a ship hurtful and
hostile, a ship roving, light and ready, wide, daring
and unshapely.

2. That ship of which we speak no shaper shaped afore-
time ; the meeter it is to tell her wonders and to
describe her timbers.

3. Planks of bramble leaves along from the points of her
fair side ; [ ], the nails
that join her planks are bramble prickles.
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Reanga lair do luachair chrin,

totai coisedga cldirmhin ;

réimh do sgealbaibh raithnigh ruaidh
ré griin na fairge fionnfhuair.

. Crann siuil do chuilenibh calma

ré muir dardha danarra ;
td slat bhréan ar getl an chrainn,
connlén dir ar a | 1.

Cablaf do chaithibh eérna

ar srothaibh g sirshedladh ;

sedl sreabhainn ris an chairbh dhuibh,
deabhaidh searbh ag na srothaibh.

. Long na ndrochbhan adeir cich

ris an luing go geruth neamhghnach ;
céir tuilleadh san lucht san luing
ré h-ucht tuinne da tarraing.

. Ranga lair d4a lothyr c/rein

tow? tyni cossoga clarweine
raive d/i skalbyt raxny! royve
ra graneny! farg fynnoyr.

Crand swille di cAvlkna chalma
re mvr doyrra daznira
slat vrane er kowl i chryne

cwlane dour er a done(w. donem . . .

Cabla d/i ckaith orna
er sroitew ga seir hoilla
soil srayvin rissin ckarve so0e

dawif sarve agna sroifew. ? daivif,

Long ny# drot wan ader cat/

2230

2235

2240

EM.

rissin lwng gy# (?) grow noynigh  noynigh from EM.

coyr twllu syt lwcht sin lwng

re hwch twnny? 5a torrin, torrm WM.
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4. Stringers of withered rushes, thwarts of smooth flat
stalks of grass; oars of red bracken shavings, to
cope with the chill and horrid sea.

g, The mast is of stout reeds, against a sea surly and
savage ; behind the mast is a rotten yard; a surly
crew are upon her [ 1.

6. Cables of barley husks as she sails ever on the currents ;
the black ship stretches a sail of tissue, while the
currents ply a bitter strife.

7. The ship of evil women is the name that all have for the
ship of strange shape ; the ship’s crew should by rights
be more, to drive her against the wave.
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AN BARD MAC AN T-SAOIR

. Na mnd measgacha mérdha

'na deireadh ar drochcomhradh ;
sdl tar a leas annsan luing,
freastal gan 4dh gan urraim.

Na mnd loma ndireach soin

ar leabaidh draighin deacair ;

taom tar a geois annsan geairbh,
brosnadh ar an ghaoith ghléghairbh.

Na mnd labhrach ar gach leth

di ar | ] na cairbhe,
iona ngurrach ré taobh tonn,
gaoth [ ] fuighleach focal.

Na mné coitcheann corra soin

Gs cionn caich annsan gerann-soin,
a ndeireadh ré gaoith »a ngleann,
dlaoi teineadh fa dtimcheall.

. Ni mnaa messgacha morra

na derri er drofcoyr
sail ter iz less ansan lwng
frestil gin aw gin vrrwme.

Ni mnaa loma narrew sen

er lappi dryin degvir

tymit her iz goss andsyt gerve
brossne er in geith gleyserve.

Ni mni lawry® er ga la
dei er kenkne ni carvi
in gwry' re teve toyne
geit fuyly? fokkil.

Ni mna cotkin coirsen

oss kinn c/at/ ansy! gransin
in derryt re geit glann

dleit teiny® fanz . . .

22435

2250

dryni WM.
? tyni ©

dleit tomyt fann
denne EM.
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8. The women, drunken and haughty, talk naughtily in
her stern ; the brine comes over their thighs in the
ship ; their service is luckless and without esteem.

0. These naked shameful women lie painfully upon a bed
of thorn ; the bilge flows over their feet in the vessel ;
the stormy wind hurries them on.

10. The babbling women stand on each side of her upon
the vessel’s | |, cowering beside the billows ;
a blast [ ] of babbling waords.

11. These women, common and odd, are above the rest on
that mast ; their rear exposed to the wind of the
glens, while around them is a blaze of fire.
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I2.

13.

4.

15.

13.

14.

AN BARD MAC AN T-SAOIR

Na mn# uvaibhreacha uile

i dtopchrann na caomhluinge, 2260
gan | ] gan chairrge dhe

acht fairrge ag fadédh feirge.

Torann tréan annsan mhuir mhéir,

fearg ar iarmhaint an aieoir ;

an cuthach ar cairrgibh clach, 2265
sruth na fairrge 'ga folach.

Frasa garbha ré gaoith Mhdirt,
cairrge loma mdn luathbhdire ;
fraoch ar tosgaraibh #e dtonn,
gaoth ag brosnadh ma dtiomchall. 2270

Anfadh garbh ré gaoith shneachta
'gi geasadh mdn chuideachta ;
go muir [ ] is { nach tiugh ;
long shalach td md dtimcheall.

. Ni mna oyryt vilyt

in dopc/krann ni cheive lwnge
gin chaddo gin cka’ga sai
ach farg fada i fergi.

Torrin trane ansy? mvrre mor
fark er eirvintew iz nayor
cwthyt er cargw c/lack

srow farg ga fally®.

Ffrassi gharve re geit varte
cargy? lommi man lowark
freit er tossgirrew tonn

geit yt brossnyt man dyzchil.

. Onnow garve re gei® nacht

sa gasy’ man cwtdytta
gow mvr taatk assina® teg ? caath.
long saly® taitha man dymchil.

g Saly i
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. These insolent women all are on the topmast of the

fair ship ; there is no [ ] nor rock, but the ocean
kindling its wrath.

. Mighty thunder on the great sea, the firmament of
the air is wrathful ; the stony rocks rage ; the ocean’s
current conceals the ship.

. Rough showers with March wind ; bare rocks surround
the swift bark ; the processions of waves are angry ;
the wind urges on around them.

. Rough tempest with wind and snow steepens the waves
around the company ; against a [stormy] sea she is
no stout craft ; it is a dirty ship that holds them.



(5]

(%3

16.

16.

15

AN BARD MAC AN T-5A0IR

Idir cheann is chois is ldimh

gan dioth diola ar na drochmhndibh ;
ar cigh chuain ar cairde a mach

ar fairrge bhrigh 6n bhfadédh.

. T4 ldn Luicifeir i luing

Mheic Cailéin, Donnchaidh dhearccuirr,
ar ghalraighe ar ghnath ar dhath,
do mhnaibh na ndedrna ndathta.

Edd#» kenn is c/ossi is laif
gyn de deilli er ni drothmnd
er cheit chone er charda mack
er varga vreit won vaddi.

Tai lan lessiver mi long
m¢ challan dunca derchor
er jalrai er 3naig er 3ath
di wni myt darna dat/ta.

2275

2280

? nyt.
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16. Both hand and foot and head, these women suffer no
lack of due requital, out on the ocean’s breast storm-
stayed in a strong sea.

17. In the ship of MacCailéin, round-eyed Duncan, there is
a devil’s load, for sickliness, for habits, for hue, of
women with dyed palms.



ISEABAT, NI MHEIC CAILEIN

XXXI. ISEABAL NI MHEIC CAILEIN

1. /s mairg da ngalar an gradh,
gé bé fath fa n-abrainn ¢
deacair sgarachtainn ré phairt ; 2285
truagh an cds i bhfeilim féin.

2. An gridh-soin tugas gan fhios,
&'s é mo leas gan a luadh,
mara bhfaigh mé furtacht trith,
biaidh mo bhlith go tana truagh. 2290

3. An fear-soin dd dtugas gradh,
's nach féadtar @ radh ds n-aird,
d4 geuireadh ¢ mise i bpéin,
gomadh dé féin bhus céad mairg.
Mairg.
3h. fead’ (e feadir) MS.]
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TuE AUTHOR OF THIS IS ISABEL OF ARGYLL

1. Alas for him whose sickness is love, for what cause
soever I should say it; hard it is to be free of it;
sad is the plight in which T am myself.

2. That love which I have given in secret, since it profits
me to declare it not: if I find not quick relief, my
bloom will be slight and meagre.

3. He to whom I have given love, since I cannot speak
it openly, if me he should put in pain, may himself
have cause to say a hundred times, alas |



236

CIALLACH DUINE FfORUASAL

XXXII. [CTALLACH DUINE FIORUASAL]

s

6.

~

1a. Kellith goint eir'ossil MS.]
2d. less a be MS.; mteitin WM.]

CIALLACH duine fioruasal
gé do-chuaidh sé ré faoighe ;
magadh mér do dhiothshloinneach
bheith 'g iarraidh dol le riogha.

. Eistibh dhfom d'ur magaireacht,

a shil badach is scarrach,
's a liuthad ceannphort baganta
leis a mbudh linmhath m'fheadhan.

. Folamhail m¢ Chleinn Dubhghaill,

buidhean as daimheil comhradh ;
gé tiid go gargdha gasta,
ni asta dhéanainn foghnamh,

Comhdhalta mé Mic Cailéin
bheir ér go rath ré'r cliaraibh ;
créad fath md mbeinn go muchnach ?
té4 mo dhathaigh i nlarlaidh.

. T4 mo dhuthchas i nlarlaidh,

iarua mé do Chloinn Domhnaill ;
ionnua mé Chloinn Ghill-Eathain,
bheireadh na catha comhraig.

Mac Duibh-shithe Cholbhasa,
cha b'é fi-rfor mo shloinnte,

agus Mac Néill a Barraidh,
glan uvasal a chuid sloinnte.

Mag Niadh tdinig fim chuimhne,
agus Mac Suibhne féidhmeach ;
Clann Leoid agus Clann Raghnaill,

na cinn fheadhna én dtdinig.

2¢. Is a lewit MS.]
6a. Mco fleit MS.]

2295

2300

2305

2310

2315

2320
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. A true nobleman is prudent, though he has taken to

thigging ; it is a great absurdity for a man without
pedigree to seck to go with kings.

. Listen now, and cease your mocking, ye seed of old

men and colts, since there are so many active chieftains
who would like well to own my kindred.

. T am akin to Clan Dugall, a company kindly of con-

verse ; though they are ficree and brave, it is not
on them [ would depend.

I am foster-fellow of Mac Cailéin, who gives gold and
fortune to our poet-bands ; what cause have [ to be
gloomy ? My native land is in Airlie.

My ancestral country is in Airlie, I am a great-grandson
of Clan Donald ; I am a descendant of Clan Maclean,
who waged many a battle.

Macfee of Colonsay, it was no sorrow to have him in my
ancestry, and MacNeill of Barra, fair and noble his
descent.

MacNee came under my recollection, and valorous
MacSween ; Clan Leod and Clan Ranald, the chiefs
from whom I sprang.
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II.

12.

13.

14.

11d

13d.

CIALLACH DUINE FIORUASAL

. Catdnaigh agus Tdisigh

gé téid dhomhsa 'na gcairdibh,
Camshrénaigh is Clann Ghriogéir,
na fir a Brdghaid Alban.

Stitibhartaigh giodh fairsing iad,
sgaoilte fan chruinne chathach,

is seinsgéal cinnteach casluath,
’s diobh t4 seanmhdthair m'athar.

I mBoth-fuidir 's Braid Alban
td mo chairdean go lionmhor ;

fir Chomhghaill 'g teacht im choinnibh,
bidh iadsan 'namo shloinneadh.

Clann Lachlainn is Clann Laghmainn,
Clann Néill ré foghlaim ghaisgidh,
cairdean domhsa Clann Tambhais
ar bhun ’s ar bhriaghaid Ghlasaigh.

Na fir bheaga bhaganta
bhitheas ar Srath na Tiora,
taidhlim Mac Dhubhghaill Chreignis,
is caraid domh Mac fomhair.

Gill-Eoin thdinig a Muile,

bean ¢ Chuan Luing [ i
cha do chuartaich an eruinne

duine nach tug a[ | ghaol.

An cara daingean dileas,

mas fear ¢ | ]
| | an fear soin,
fear mor | s
Ciallach.
slassre WM. ] 13b. ben o choynit lwngiryraa MS.]

2325

2330

2340

2345

2350

nach tugi . . . M‘L.; aezeil WM. ; gquife illegible to me].
14b. maa is far re meil dwnyth M°L.; eery din.]
14be. Si chalsi a fwoe in farsen far mor . . . M‘L.]
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. Clan Chattan and Clan Mackintosh, though they are

kin of mine, the Camerons and Clan Gregor, the
men from Breadalbane.

The Stewarts though they be wide-spread, scattered
over the world of battle, it is an old story, sure and
swift to travel, that my father’s grandmother was one
of them.

In Balquhidder and Breadalbane my kindred are
numerous ; the men of Cowal come to meet me,
they are named in my ancestry.

_ Clan Lachlan and Clan Lamond, Clan Neill who study

valour, Clan MacTavish on the floor and the brae
of Glasach are kin to me.

The tidy little men that dwell in Srath na Tiora {are my
kindred), I visit MacDugall of Craignish, Maclver
is kin of mine.

Maclean who came from Mull, a wife from the Cuan of
Luing | ], the man never ranged the world
who [is not related to me ?].

The firm and faithful friend [
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FEIDHLIM MAC DHUBHGHAILL

MAC DHUBHGHAILL

. Nf math siubhal san Domhnach,

gé hé chongbhas an t-saoire ;
ni math miochli do cheannach,
ni math feamach mna baoithe.

2. Ni math sgriobhadh gan fhoghlaim,

ni math comhroinn go gortach ;
ni math iarla gan bhéarla,
ni math méara 'na bhodach.

. Ni math easbog gan bhairrin,

ni math anaecibh ar sheandir ;
ni math sagart ar leathshuil,
ni math pearsiin go deardil.

. Ni math longphort gan imirt,

ni math inilt go roileasg ;
n{ math éarlamh gan tearmann,
ni math teampall gan roileag.

Vi math bean gan bheith naireach,
ni math cldirseach gan téada ;
ni math cogadh gan chalmacht,
ni math gallphort gan mhéara.

. Ni math maighdean go cainnteach,

ni math daidhbhreas fhir oinigh ;
nf math caisléan gan mheadhar,
ni math dearmad chon toighe.

. Ni math gan urraim d’athair,

ni math labhairt na meisge ;
ni math sgeana gan fhaobhar,
ni math claonadh na breithe.

A UGHDAR SO FEIDHLIM

2355

2360

2365

2370

2375
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THE AUTHOR OF THIS IS FELIM MACDUGALL

. It is not good to travel on Sunday, for whomsoever

keeps that day free from work ; it is not good to
purchase an evil name; not good to dally with a
lewd woman.

. It is not good to write lacking learning ; not good to

share with greed ; not good is an earl lacking English ;
not good for a mayor to be a churl.

. Not good is a bishop lacking a mitre; not good a

senior in ill-humour; not good a priest lacking an
eye ; not good a parson in poverty.

Not good is a camp without gaming; not good is a
maidservant over-indolent ; not good is a church
patron lacking a sanctuary; not good is a temple
lacking a graveyard.

. Not good is a woman without modesty ; not good a harp

without strings; not good is war without courage ;
not good is a foreign port lacking a mayor.

Not good is a maiden who is talkative; not good a
generous man lacking means; not good a castle
without merriment ; not good to neglect the household
dogs.

Not good that a father should lack respect ; not good
is the speech of drunkenness; not good are knives
lacking an edge ; not good that judgment should be
perverted.

Q
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8. Nior mhath cairdeas na nfobhal
dod Mhac, a rioghan rathmhor ; 2380
gé do fhoir sé sfol Adhaimh,
nior mhath dhdibh-sean a chrochadh.

9. Ni math léightheoir gan tuigse,
ni math duine gan chara ;
ni math file gan adhbhar, 2385
ni math aolchloch gan talla.

10. Ni math éadach gan ticadh,
ni math stgradh gan ghdire ;
ni math mighniomh do mhéradh,
ni math pésadh gan fhainne. 2390

11. Ni math cordin gan bhearradh,
ni math treabhadh san oidhche ;
ni math éigeas gan chddhas,
ni math crdbhadh gan aoine.
Ni math.
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8. Not good was the friendship of the Jews for thy Son,
thou Queen of Grace ; though He succoured Adam’s
race, not good was it for them to crucify Him.

9. Not good is a reader without understanding ; not good
is a man without a friend ; not good is a poet lacking

a subject; not good is a lime-built castle lacking
a hall,

10. Not good is cloth without fulling ; sport is not good
lacking laughter ; not good to exalt an evil deed ;
not good to wed without a ring.

11. Not good is a tonsure without cropping ; not good to
plough by night; not good that a man of learning
should lack reverence; devotion is not good that
lacks fasting.
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XXXIV. [FUATH LIOM]

. FUATH liom bheith anmoch ag triall,

fuath liom cliar ara mbi bean ;
fuath liom dobrén i dtigh n-éil,
fuath liom baile mdr gan ghean.

. Fuath liom droichbhean ag fear math,

fuath liom flath ara mbi gruaim ;
fuath liom deoch anbhfann 's i daor ;
fuath liom duine saor gan stuaim.

. Fuath liom a chogadh né a shith

nach l¢igeann a ni ma seach ;
fuath liom ceannphort gan bheith cruaidh,
fuath liom sluagh nach déanadh creach.

4. Fuath liom bheith fada ré port,

fuath liom bheith go h-olc fan bhiadh ;
fuath liom hean éadmbhor s { drith ;
fuath liom ¢t nach marbhann fiadh.

. Leasg liom dol i nEirinn siar

6 nach maireann Brian nd Conn ;
fuath liom baintreach gan bheith mear,
fuath liom fear 's a aigneadh trom.

. Fuath liom cailleach as olc néal

is a teanga go léir luath ;
ni fhéadaim a chur i geéill
gach nf dd dtugas féin fuath.

3d. cath M§.] 4d. marfin EM. ; marwin MS.]
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2410
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[I HATE]

. I hate to be late journeying ; I hate a poet-band that
includes a woman ; I hate sadness in a drinking-house ;
I hate a great homestead without cheer.

. T hate to see a good husband with a bad wife; I hate a
prince weighed down with gloom ; 1 hate a weak drink
that is yet dear ; I hate a freeman without dignity.

. I hate his war or his peace who lets not his wealth go
round ; I hate a chieftain who is not firm; I hate a
host that would make no foray.

. I hate to be long at a ferry; I hate meanness about food ;
I hate a jealous woman who is lewd ; I hate a dog that
kills not a deer.

. I am loath to go west into Ireland, since Brian lives not
nor Conn ; I hate a widow who is not merry; I hate a
man of heavy spirit.

. I hate an old wife ill of mood whose tongue is sharp and
swift ; I cannot put in words each thing I hate.
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XXXV. DONNCHADH MAC AN PHEARSUIN

1. ALASDAIR, 'ndo thréig ti an ghruaim,
né a bhféad sibh a cur uaibh ar lar ? 2420
a nd'fhan sibh 'n bhliadhain gan ghean ?
né a mbi sibh mar sean go brath ?

2. Chaoidhche ni nd’fhuaras do ghean,
6 ataoi ti go sean liath :
mds ar ghruaim bhitheas an rath, 2425
’s mér fhuair tht de mhath ¢ Dhia.
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[ THE AUTHOR OF THIS 18] DUNCAN MACPIERSON

1. Alasdair, have you shed the gloom ? or can you throw
it from you? Have you remained this year without
cheer, or will you be so for ever ?

2. Never have I found your cheer, now that you are old and
grey; if grace goes with gloom, great is the good
you have got from God.



248 DONNCHADH MOR O LEAMHNACHT

XXXVI.

A UGHDAR SO DONNCHADH MOR

O LEAMHNACHT

. MAIRG duine do chaill a ghuth,

agus 'gd bhfuil sruth do dhan,
agus nach fhéad gabhiil led,
agus nach edl bheith 'na thimh.

. Agus nach seinn cor nd port,

agus nach gabh gan locht laoidh,
agus nach sguir da chruit bhinn,
agus nach seinn mar as mian (2).

. Is mairg nach sguir da dhring drang,

agus do-## a rann do radh,
agus nach cluintear a chruit,
agus nach tuigthear a dhén.

'S mairg nach tabhair téidh da chéill,
is nach congbhann ¢ féin slan ;

is mairg do-bheir treas go tric
ar an mheas nach rig a ldmh,

D4 mbeith mo mhian annsan mheas,
nach soichinn do dhreap go h-ard,
do ghearrfainn an crann fa bhun,
gé bé neach ara geuir mairg.

Mairg.

2430

2435

2440
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THE AUTHOR OF THIS I8 GREAT DUNCAN
FROM LENNOX

. Woe to the man who has lost his voice, and who has a

flood of song, and who cannot sing with them, and
knows not how to hold his peace.

. And can play not air nor tune, nor utter a lay without

defect, and ceases not from his sweet harp, and plays
not to his mind.

. Woe to him who ceases not from his ding-dong, and still

recites his verse; whose harp is not heard nor his
song understood.

Woe to him who heeds not his sense, and preserves not
himself whole ; woe to him who clutches often at the
fruit his hand cannot reach.

. 1f my desire were for the fruit that I could not reach by

climbing high, I would cut the tree from the root, to
whomsoever I should cause woe.
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18 FEARR SGios CcOs

XXXVIL [IS FEARR SGIOS COS]

Is fearr sgios cos bharr gnimh ghlain
na fos agus sgios meanman ;

mairidh sgios meanman go brath :
cha mhair sgios cos acht aontrith. 2450

Is farri skeiss coss war gnewe glan
na foissi is skeiss mesna

marre skeis memna gi brraa

cha varri skeiss coss ach intray.
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Better is tiredness of feet after a bright deed than
inertness and tiredness of spirit : tiredness of spirit remains
for ever, tiredness of feet remains but for a space.
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XXXVIII. A UGHDAR SO DONNCHADH

1. SEACHT saighde atd ar mo thi,
td gach saighead diobh 'gam lot,
ag teacht eadram agus Dia,
¢'s ¢ sin as mian lem chorp.

2. A h-aon diobh an t-sazg/ead fhiar,
an mian da gecomhainm ax craos :
minic do mheall { mé an phéit,
air ni thdnaig fés an aos.

3. An dara saighead an dris,
sin an chtis da bhiuilim daor ;
6 lot na saighde né a gé
ni fhuilim beé uatha ar-aon,

4. An treas saighead diobh ata
i n-altaibh mo chndmh a stigh :
cha léig an leisge da deoin
mise ar slighidh chéir ar bith.

5. An ceathramh saighead an t-sainnt,
a Dhé, mairg i nd'fhuair { guin ;
fortacht cha nfhaghaim rém re,
go ragha cré ar mo mhuin.

6. 'N céigeamh saighead don ghlaic chuirr
diomas do chuir riom go h-ole,
maille rém anam do chradh,
agus ¢ nach slin mo chorp.

OG
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2ab. Hein dew ta in near ym bey 3a in goo a’myt creis RC.]
3a. darnyt (Z.e. darna) RC.] 6e. Cut re (i.e. cuide ri) RC.]
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. Seven shafts there be that seek me out; each shaft of

them wounds me, coming between me and God, for
such is my body’s desire.

_ One of them is the wicked shaft, desire whose name is

greed ; oft has this seduced me, even drunkenness ;
not yet has age come upon it.

. The second shaft is lust; that is the state to which I

am slave ; from the wound of that shaft or its seduc-
tion, from both I live not free.

The third shaft of them abides within the joints of my
bones, even sloth that of its will lets me not enter on
any good path whatever.

The fourth shaft is avarice: thou God, alas for him
whom it has contrived to wound | Succour therefrom
I find not in my time, until clay goes upon my back.

The fifth shaft from the untoward quiver is pride, which
has vexed me sore : my soul it has pained, nor is my
body whole therefrom.
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8.

10,

DONNCHADH OG

Dhiobh an seiseadh saighead gharg,
chuireas fearg eadram is cach :
Criost do chasg na n-urchar dhiom
6 nach bhfaghaim dion go brith.

An seachtmhadh saighead an t-stil,
formad is tntith ris gach ni :

na séid szz i bhfaghmaoid cion,
annta sin cha nfhuil ar mbrigh.

. Awn ghlac soin i leith nach céir,

is maér mhilltear leis an arm :
char thilg duine dhiobh ndr bhuail,

char bhuail duine riamh ndr mharbh.

Cuirim Paidir acinMheic Dhé
is Cré na nOstal go beacht
eadram agus guin na n-arm
is coig salm né sé né seacht,

7¢. Murre (7.e, Muire) chaska 1y’ nvrchir reym RC.]

8c. Ni seyd gay in waymat RC.]
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_ Of them the seventh rude shaft is that which sets anger
between me and others ; may Christ guard me from
those casts, from which 1 find no other shelter until
doom.

 The seventh shaft is the eye, envy and longing for
every thing : those treasures in which we take delight,
not in them lies our profit.

. The quiver that works for evil, many a onc is marred
by its weapon ; it never aimed its shafts at a man but
it struck : it never struck and failed to kill.

. Between me and those weapons’ wounding I do precisely
put the Prayer of God’s only Son, and the Apostles’
Creed, and psalms five or six or seven.







NOTES

I. DUANAIRE NA SRACAIRE

MS. 143. RC.gy; M'L. g94.

‘['he matter of this poem is discussed in the Introduction,
pp. xvi f. The metre is Ae freislighe.
re. 1 insert féin to make up the missing syllable.
4. Atd uasal anuasal
aca ‘na chotach cille ;
dé mbéasaibh bheith ’g aitheasgadh :
gidheadh zocha chluinn sinne,—
“They regard gentle and simple as theirs by solemn
covenant. It is their wont to retort ; howbeit we tuke

no heed.” Codach cille, lit., **a covenant sSworn n
church.”

II. DAL CHABHLATGH AR CHAISTEAL SUIBHNE
MS. 263, RC. 1oz ; M'L. 116.

This poem, historically important, is unfortunately most
difficult to reconstruct, and in the verses printed I have left
considerable gaps. Enough, however, is clear to fix its date
and the circumstances of its composition.

The first mention in connection with Scotland of a prince
or noble named Suibhne occurs in 1034 I the Annals of Ulster :
Suibne mac Cinacdha i Gallgaidhel mortuus est, ¢ Suibhne,
son of Cinaedh, king of the GGall-Ghaidheil, died.” He may
have been ruler of Galloway, which gets its name from the Gall-
Ghaidheil, or of some part of the Western Tsles (see CPNS. 152 ).
He may or may not have been an ancestor of the Eoin Muc
Suibhne of our poem.

In any case, in the early part of the thirteenth century part of
Kintyre was possessed by MacSween. Tn 1247 Pope Innocent IV
confirmed to the rector of the church of Colmanel in Kintyre
a pennyland granted to the church by Dugall, lay patron of the
same (Reg. Pasl., 123). In 1261, 1262, this Dugall is styled

257 R
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Dugall son of Syfyn (Dufgallus filius Syfyn). In 1201 he granted
to the church of Paisley the right of patronage of the church of
Colmanel, situated in his land of Kintyre, along with the chapel
of St Columba, situated near his fort of Skipness (séfa juxta castrum
meum de Schepeinche) ; also his body to be buried in the monustery
of Paisley (Reg. Pasl., 120, 121).

In 1262 Walter, Earl of Menteith, confirmed the grant of
Dufgallus filius Syfyn of the church of Colmanel, etc., made
to the monks before Dugall gave to Walter his land of Skipness
(¢bid., 121),

Later on the Farl of Menteith appears as superior of Knapdale,
for in 1292 the Earl’s lands of Knapdale were by ordinance of
John Baliol included in the sheriffdom of Lorne and Argyll, then
erected (Qrig. Paroch., 11, part 1, 40).

During the Wars of Independence, MacSween took the English
side. TIn October 1301 John, *“ son of Suffne,” went with Sir Hugh
Bissett and Angus of Islay to Bute and Kintyre with a fleet in
King Edward’s service, and in the same month he himself writes
to King Edward to say that he had visited his own lands of
Knapdale, which King Edward had given him by letters patent,
and had found John of Argyll and Sir John Menteith in armed
possession with a vast force of men (Original in Public Record
Office, quoted by the Duke of Argyll, Celz. Rev., VII, 278).

On 2znd July 1310 King Edward IT, in order that John
Sfilius Swieni of Argyll and his brothers Terrealnanogh and
Murquocgh might render themselves: more hateful (a2 . . .
amplins exosos s¢ reddani) to John of Menteith, his enemy, and
others his enemies in the parts of Scotland, granted to them the
whole land of Knapdale which belonged to their ancestors,
provided they could recover it out of his enemies” hands (Orig.
Paroch., 41 ; original Latin in full in Cefs. Rew., V11, as above).

1t is doubtless to the second of these expeditions that our
poem refers. The attempt did not succeed, though we have no
details of the circumstances, On zzth March 1314 King
Edward II granted to his © Vallet Dungal de Gyvelestone and
his heirs . . . Suny Magurkes lands in Knapedale and Glenare-
wale in Scotland, forfeited by the treason of John de Menetathe,
a Scot  (Celt. Rew., VII, 280). Needless to say, the grant was
ineffectual, owing to the Battle of Bannockburn on z3rd June.
Knapdale remained in the hands of the Earl of Menteith. Branches
of the MacSweens, however, remained as vassals of the Campbells
of Argyll (Celt. Rev., V11, 281).
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The poetic style of Eoin Mac Suibhne as of Sliabh Truim,
Sliabh Mis and Cruacha indicate connection with Ireland, but
1 have failed to trace such. The name Suibhne, it may be added,
is Gaelic, and occurs in Adamman’s Zife of Columba as Suibneus
(see also Marstrander, Misc. presented to Kuno Meyer, 342).

I know nothing of the poet, Artir Dall Mac Gurkych, but in
view of the name Suny Magurke of Knapdale, he was probably a
kinsman of Eoin Mac Suibhne.

The ruins of Castle Sween stand on a rock on the eastern
shore of Loch Sween in Knapdale, commanding an extensive
view of the surrounding country. It is described by Cosmo Innes
as “an irregular pile with round towers, and apparently neither
window nor loophole * (Ordg. Paroch., II, part 1, 42). Its walls
were seven feet thick. The Dun Suibhne mentioned in Deirdre’s
Farewell to Alba is probably to be equated with Cadsééal Suibline,
and in any case extends the antiquity of the name Suibhne.
Cf. also 1. 504.

The metre of the poem was doubtless strict Séadna, but it
has suffered in transmission, Cameron’s very accurate transcript
ends at 21b.

ob. ar loime, “ on the bare surface of the sea™; ? dur liom

sc. ? bruinnidhe,  breastplate.”

6b. But it is by no means certain that MS. Jeng, long, is a
mistaken interpolation ; alliteration should be present.

6c. MS. gohind : ? coimbhlheant.

7d. éanlaighe is the word represented by the MS., but a
disyllable is required by rime and metre. If this is the
poet’s own word, we must read it as éanlaigh’, whether
as a shortened form or by an irregular elision; cf.
alhchuinge at 1. 441.

8a. sionndth, sendal; of. Meyer, Todd Lecture Series XVI
(Std na mBan Finn), p. 56, do folchad na buird do srol
7 do sida 7 do siciv 7 do sindsndlh, the boards were
covered with satin and silk and serge and sendal 7 ; /»-
fsche Texte, 11, 292, svél 7 stta 7 sinnath 7 sirecc tachia
gacha datha. The MS. seems to represent a form
stonnel, of which, however, I have no note.

gc. ? diaraidh, fierce; ¢f. the common andicraid, and diar-
dain(n) adj. and noun (Contr.). Possibly diarraidh ?
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TII. CiA DON PHLEID AS CEANN UIDHE
MS. 116. RC. g8 (only three stanzas) ; M'L. 88.

Donnchadh mac Cailéin an Ridire Math, Duncan son of
Colin, the Good Knight, was son of Sir Colin Campbell, first of
Glen Orchy, who was knighted in Rhodes * throch his valiant
actis and manheid.” He was three times in Rome, and was
styled Cailéin Dubh na Réimhe, Black Colin of Rome. He was
four times married, his second wife being Jonett Stewart, eldest
daughter of William Stewart, then Lord of Lorn, mother of
Sir Duncan. Sir Colin was Laird for forty-eight years, died,
according to the Black Book of Taymouth, from which the
information given above is derived, on 24th September 1480,
and was buried in Kilmartin. According to the MS. Chronicle,
Sir Colin Campbell of Glen Orchy died on 26th September 1475,
and was buried in Kilmartin.

He was succeeded by his son, Sir Duncan, who was Laird for
thirty-three years, and considerably extended the estate. THis
half-brother John, whose mother was Margaret Stirling, daughter
of the Laird of Keir, was the first Campbell Laird of Lawers.
Sir Duncan was slain at Flodden, aged seventy, along with his
chief, Sir Archibald Campbell, Earl of Argyll, and was buried
along with him in Kilmun, Cowal, ** becaus in the foirsaid feild
thay deit valiantlie togidder” (Black Book of T aymiouth ; see
further Highland Papers, 11, and the genealogical table in Highland
Papers, 1, 142). The MS. Chronicle states that John Campbell of
Lawers, half-brother of Sir Duncan, was also slain at Flodden
(¢f. notes on No. XIV).

The metre is Deibhidhe ; quatrain 11, Rannaigheacht mhir.

sb. The MS. represents rather fésrithin; ? do-ni don phicid
féirithin ; but the rime is poor.

19a, Domhnall Donn: a poem by the same author begins
Créad dé ndearnadh Dombnall Donn (O'Rahilly, Index,
No. 40). A thirteenth-century man of this name was
son of Archibald, son of Colin (Campbell chiefs)
(Highland Papers, 11, 83).

oqa. Ld Luain, Monday, a calamitous day, often the Day of
Judgment. ? Lacklann luath loin Is subkach blios
gack duine, * . . . Lachlan the swift and greedy, glad
is every man 7 ; but the rime is bad.

24b. ? @ bhiss. A proper rime would-be got by writing bhios
gach aonduain.
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IV. DioOMDHACH MIi DON GHAOITH A NDEAS
MS. 39. M'L. 106.

This graceful little poem is evidently addressed to John, son
of William MacLeod of Harris and Dunvegan, the same who,
according to Alexander Mackenzie (M7story of the Macleods)
was known as John Borb, and led his clan at Harlaw in 1411.
His mother, whose name is here recorded as Sednaid, Jonet or
Janet, was a daughter of Maclean of T.ochbuie.

Dr M‘Lauchlan gives the poet’s name as MacEachag, with
the note : “ this name is very indistinet’in the MS., and cannot
be given with certainty.” It is illegible now, and Ewen
MacLachlan did not attempt it.

The metre is Rannaigheacht mhdr ; there is aiceill in each
couplet.

3b. The MS. rcpresents the Se. dat. form traghaid (gen.
trdghad), trdigh being declined as a dental stem like
brdagha, Sc. brdaigh(e).

4b. Clar Sgi, the surface, district, or land of Skye. Clir is
extremely common in this sense in the older poetry,
e.g. Clir Fionnghall, the Hebrides ; Cldr Monaidh,
the North of Scotland ; Cldr Mumban, Munster, ctc.
Treland is Cldér Conghail, Clir Cormaic, Clgr Criomi-
thatnn, ete. Tt is not uncormmon in modern ScG.
poetry.

sd. MS. merri should rime with nearz ; but the reading is not
quite certain.

6bd. mgéar and 7 geéin 1 supply conjecturally ; the words are
guite gone in the MS.

7a. Or “to whom mead is dispensed.” M ead was the drink
of nobles ; cf. do didiledh orrtha ann sin fin finn ar
na flaithiblh, 7 sen mid élrom imarsaid ar na f-uaislibh,
v brogdid ar na brugadaib, 7 cuivm ar edch co cotichend
é shoin a mack, “ there was dealt to them then, white
wine to the prinees, very old light (7.e. exhilarating)
mead to the nobles, bragget to the yeomen, and ale
to all the rest in general” (Glen Masan MS., Cel.
Rev., 1, 304).
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V. BUATOH THIGHEARNA AR THOISEACHAIBH
MS. zog. M. 108.

This poem is the earliest in date of all the poems addressed to
Scottish chiefs that have been preserved in the Dean’s Book.
Maol Coluim died in 1440 ; his father, Eoin Dubh, died in 1415,
and the poem may have been composed soon after Maol Coluim’s
accession. His mother, who died in 1424, is described in the
Dean’s chronicle as Darwavil Neynw Ewyn Ve Lacklyn; as
for her origin, 6 Ghallaibh (20b), supposing it to be right, may
mean either  from the Lowlands ” or “ from Galloway” ; 1 have
rendered it tentatively by the former. The point might perhaps
be cleared up by investigating her father, Ewen son of Lachlan,
or MacLachlan. Maol Coluim’s wife was Mary, daughter of
the chief of Clan Lamond (1. 354)-

The MS. text has some errors of transcription. In b
Ghallaibh makes imperfect rime with ghaisgidh, and should
probably be amended to £ n-aisgidh, as a gift, freely ; the writer’s
eye had probably wandered to the end of 20b. A plain case of
dittography is 4arffee, 12b, from airfee, 12a. The word required
rimes with aghaidk. In 21c the MS. do mhéaduigh a cli cineadia
is hypermetric; it is possible that the poet wrote simply e/d
cineadha, or that do mhéaduigh has been substituted for a synonym
such as do mAidr. In 21d I can make nothing of Jewye, which
should rime with eoisuidk or cosnaidi.

The metre is Ae fredslighe.

3a. Dennchadh mér is identical with Donnchadh Beag. The
genealogy traced in this poem is as follows : Donnchadh
Beag, first Lord of Glen Orchy, father of (1) Maol
Coluim, (z) Griogéir ; the latter futher of Eoin, father
of Eoin Dubh, father of Maol Coluim (4. 1440). The
genealogy recorded by Duncan MacGregor in the MS.
(printed by M‘Lauchlan at p. 126 of his edition), and
traced in his poem Aithris fhréimhe ruanaidh Eoin
(No. XXVIII) is: Donnchadh Beag, father of Maol
Coluim, father of Eoin dghmhor, father of Griogdir,
father of Foin, father of Eoin Dubh, father of Maol
Coluim (4. 1440), father of Padraig (4. 1461), father of
Eoin (4. 1519). Both agree in making Maol Coluim
son of Donnchadh Beag, Duncan the Little, who is
great in respect of his warlike character.
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13a. Perhaps originally @ n-waradar, which would give allitera-
tion ; but this is often neglected in the poem.

150. ? chroibhdhearga, ** red of paw.”

20. This quatrain concludes the poem proper, the remainder
being supplementary verses addressed to the lady, and
we should expect a proper danadi ; the MS. raq boye,
then, probably represents rathbhuaidi. If so, Ghallaibh
in 20b is rather doubtful. On the other hand, the final
(neutral) vowel of subka, 22d, might be written @, o, or
#, so that the word is equivalent to subhu, which gives a
sufficient dinadh.

VI. LAMH AOINFHIR FHOIRFEAS 1 NEIRINN
MS. 153.

This poem by Giolla Criost Briilingeach, % bard in leymm,”
is addressed to Tomaltach Mac Diarmada, lord of Magh Luirg
(Moylurg) in Connacht, who died in 1458. He was known for
his generosity as Zomaltach an einigh, and is deseribed in the
Annals of Lock Cé as rogha Gaoidheal Frrenn, * the pick of the
Gael of Ireland,” and in the dunals of Ulster as féickem coilchenn
do damaibh Erenn, * the general protector of the learned companies
of Treland.” Besides another poem in his praise by the same
author (see No. VII), the MS. has preserved one ascribed to Torna
Ua Maolconaire (d. 1468), edited from other MSS. by Rev. L.
McKenna, S.J., in Z%e Zrisk Monthiy, January 1921 (sce notes on
No. XIX); to this my attention was called by Miss E. Knott.

Giolla Criost was a Scottish bard, but to whose court in Scotland
he was attached we have no means of knowing. The epithet
which T transliterate braelingeach may indicate that he was noted
for the use of the form of metre called ér#ilingeacht ; 1 do not
understand the meaning of his further designation of dard in
leymm.

The poem is a fine specimen of the court poetry of the period ;
but the text underlying the MS. spelling is not always good, and
in some places I have failed to restore it. The sequence of quat-
rains in the MS, is somewhat confused owing to omissions inserted
at the foot of pp. 153, 154, and the order in which they are given
is to some extent tentative.

The words in italics in this poem are from a version printed
in RC. I, 326; this version, which has Connbhaltach instead of
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Tomaltach, is very corrupt, but occasionally useful, and I quote
some of its readings in the notes below.
The metre is Séadna.

Ta

Ic.

2C

3a
3b

. aoinfhir, rather than an fhir, as giving stronger sensc;
the MS. #z is often for aen-, aoin-. The MS. zorfis
is for di'fhdirfeas, with vernacular do.

‘The MS. represents 's @ eineach ann, which gives fioruaim
but no adecill; connbidil (from RC.) gives imperfect
aiccill, but no florwaim. Professor Bergin suggests
that the simplest emendation would be to keep oincach
in d and to write doileach (paileach), prosperous, in c.

. T write glaccaomh to rime with smacaomh ; the MS.
suggests glaicréidh. Banbha is the Dean’s text, but
mukes no aiccill; Breaghdha? (: Teamira).

. Edlackh dhombh, 1.q. (is) ed! domi.

. For MS. cliar, cliath, * ordered ranks ™ (g. pl.), is possible.

sed. Bradan siothdha wa nsroth solta Giolla geal re sgolia

sgrath RC,
. P fiadhaidh.
. For Mongan, see The Voyage of Bran, I, 41 IL.

. sionga, for g. pl. seang. Ciabl fhada chas air an Ghiolla
Leannan na mban seanga saor RC.

.. foth son of Breoghan was, according to tradition, the first

of the Gael to discover Treland ; Zeabhar Gabhdle, 242 f.

. MS. represents chuir, properly do chuir. ? Do chuir
(? cuirfidh) . . . 'ma aoibh (Bergin).

6o, The MS. ropthunin represents romham, which I have
changed for the sake of aéccitl. Laoidh: righ, féis:
Céise are bad rimes, and cast some doubt upon the text.
Alliteration also fails.

7a. MS. represents Mac Diarmaid Muighe, but as the correct

Mae Diarmada is used elsewhere 1 have introduced
¢ Mhuigh, writing lionmjhoir.

7¢. The reconstruction is quite uncertain; the MS. suggests

8.

@ ghrdine.

Mac Dhiarmuid is @ Lhreibk roimhe Riogh na Cairrg’ air
Cruas a Chutly B tomadh uime da Fhuil bhrioghminer
Tighearn’ air Magh lionmiwr Luirg. RC.
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ta
o
L0 8

8cd. ? feari z'ny’/}md/zmrz.’;m bhoil (: Mhoigh) (Bergin).
gab. No econchlann ; so 11, 22, 25.

ghed. Or . . . chosnas chl; Beich ar clir collbhdn ui Chofla,
Lomldn a ndrvoma ar gach di, ** . . . who wins renown ;
bees swarm on the white-hazelled domain of Coll’s
descendant ; full-laden are their backs in cvery spot.”’

1ob. Bran Eiv' fa aoibhinn a fonn RC.

roc. monadh, a survival from British, W. mynydd, is found only
in ScG.

The word drainn recurs in the poem by Fionnlagh Ruadh
at p. 304 of the MS., L 1428. Cf. Tain Lom, gheibhte
brudc agus féidk air a h-araini Donnchadh Bin, air
Sfdruin na beinne (Beinn Dobhrain, 1st ed. p. 12§).
Tt is still common in Lewis and elsewhere in the sense
of “precincts, neighbourhood.” (Sce also  Gillies’
Collection, p. 207 ; Mackenzie's Sar Obair, 1872, . 55 a.)

11b. T have failed to reconstruct the line. Mialchoin aili’ aiv
Tallach orvikuidh (ie. drdha) Aig Connbhaltach s
Ceann air Chich Theid gu moch sa Naonach wallach Fa
nloch bhraonach bhuadhach éhle. RC.

r2c. The MS. classi may represent a case of the word efass,
often associated with meas, fruit; see Meyer, Contr. ;
or ¢f. feruid in coill imma CTESS [ ames for muca méthe,
 the forest around its narrowness sheds its mast upon
fat swine ”’ (Meyer, King and Herniit, 9) : ¢7ess, Narrow ;
a narrow place (see Conir.) : ? 7 gewan chreas, In a NATTOW
close or nook. £C. has : Gheibhte "nerich mhic Dhiar-
muid Dhonndeirg Dubh is Donn air bharra Crann Mar
Chonn na nCleas antis Cogaidh Gack meas g Juair
Abuidk ann. Professor Bergin suggests that Ci na
geleas ar chil an chagaidh may be the original line ; if
so, it is parenthetical, referring to Mac Diarmada in a.
Cragaidh 1 take to be a Se(, diminutive of creag, a rock,
common in our place-names ; Scots craigie.

13c. The words supplied by RC, #a wCloch buadhack, are
hardly likely to be correct, giving poor rime and no
alliteration.

r5d. mall is strongly supported by rime ; but the MS. mauai
is strange.
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16d. For edir perhaps read eruinn (@ druim).

18c. The MS. cloggass vecurs in Giolla Criost’s poem to
MacDiarmaid at p. 244 of the MS,, where it rimes with
trotdass 3 of. clogass, a belfry, Annals of Lock Cé, 1564
RC. reads : Clogad os cionn sgabuill sgeimbuidh Man’
Mhiann abuidf Neamhdha nuadh.

(=i

18d. The spelling nwadh somewhat improves the rime with

cuach ; but the classical form is mua.

1gb. T omit ag to permit of the correct gen. Digrmada.

20b, Quiggin's reading will yield cads chdir, a just matter, a
proper errand.

21a. MS. hachon is apparently for atkehuinge ; but a word of
two syllables is required ; of. danlaighe at 1. 64, and
note.

21d. For braddn, grilse, of. LL. 148 a 16

is don bratin do-thaet éo,
is don maccan do-thaet ri,—

“ the full-grown salmon takes after the grilse, the king
takes afler the small boy.”

2aed. A Ghuuis bhla mar abhall abuidk O's ni do tharl’
agaibh ¢ RC.

23b. #iofsa, melri causa.

24a. The MS, me represents nf, daughter, which I have
changed szetri causa.

24¢. folt cladhack : ¢f. Giolla Criost at 1. 539 : Mac Digrmada,
ctil na geladh. So Dombnall mac Loin, ciil na geladh,
RC. 11, 242. In modern ScG. we have falt gieannach
with the same idea. C#f, primarily the back part of
the head, is frequent in the sense of locks of hair; e.g.
a chil fiar na bfdinnedk coruinn, © thou with twisted
tresses of curling ringlets,” Edin. MS. xli, 23a.

25c. The MS. represents zmle dearga, which 1 have altered for
the sake of the rime-sequence.

23. After this quatrain the MS. has:
Donil merymt re mee | meallx™i brow bane
slat Lorpa fa slowneny! giz ligga | mac er cowle a
lynch os chaich,
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which may be read :

Damhnall mae R . . . ri Midhe,
meic Alasdair na mbrugh mbén ;
slat Eérpa fi ghlin gan loige,
mac ar gedl a loinne ds cach,—

“ Donald son of R., king of Meath, son of Alagdair of
fair domains, the wand of (all) Europe for knee unfailing,
a youth above all others behind his blade.” (Quiggin’s
reading, Donil MeRynild, D. mac Raghnaill, O'Rahilly,
SGS. IV, 46.)

VII. DA URRADH I N-TATH IIREANN
MS. 244.

This poem was composed later than the foregoing, either
after Giolla Criost had left MacDiarmaid’s court or on the occasion
of his leaving it; he has partaken of MacDiarmaid’s food and
bragget, and he has received the harp asked for in the former
poem. Here he combines praise of MacDiarmaid with dispraise
of an Ulster noble, whose christian name is Thomas, and whose
style appears as Maa gwil, ete. This, as Professor (¥’ Rahilly
pointed out to me some years ago, is certainly for Mag Uidhir,
Maguire. The curious change of # to 7, by no means uncommon
in the Dean, may be compared with arrdll for d@raizn in the
foregoing poem (10¢).

Several men of this name wer¢ contemporary with Tomaltach
MacDiarmaid, but the noble here dispraised can be none other
than Mag Uidhir himself, chief of the name and king of Fermanagh.
This great lord, Téméds Og Mag Uidhir, was son of Témas Mag
Uidhir, known as en Giolla Dubk. He was born in 1394, became
king of Fermanagh in 1430, made the pilgrimage to Rome in
1450-51, invaded Connacht in 1458, abdicated in 1471, and died
in 1480 (dnnals of Ulster). An obituary note says of him: “ A
man who was of the greatest charity and piety and hospitality
that was in his time, and a man that defended his territory against
its neighbours, and a man that made churches and monasteries
and mass-chalices, and was in Rome and twice in the city of
St James (of Compostella) on his pilgrimage. And full were
Ireland and Scotland of the fame of that Thomas " (Annals of
Ulster). This is likely to be nearer the truth than Giolla Criost’s
imischievous tirade, which was probably in revenge for some slight.
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The poem, then, was composed between 1430 and 1458.
The metre is Deibhidke ; alliteration fails in a few lines.

1e. I infer eréapal from ScG. crioplach, a cripple.
2a. P a geulr.
ob. Zubhar and fearna are often thus contrasted ; e.g.,

Bu ti an t-iubhar as a’ choillidh . . .
cha robh do dhlighe ri fearna,—

“thou wert the yew-tree from the forest, . . . thou
hadst naught to do with alder ” (Silis nic Raghnaill, at
Bardachd Ghaidhlig, p. 130) ;

Ge 1oil leam Cailin Ghlinn Iubhair,
b’fhearr leam gum b'iubhar s nach b’fhearna,—

¢ though well I like Colin of Glenure (the Glen of Yew),
I had rather he were yew and not alder” (Alexander
MacDonald, 1st ed. p. 180); for fubkar alone, cf.
1. 1362 and note,

2c. MS. sfaz; 1 conjecture sfacdn, doubtfully, to supply the
missing syllable.

scd. soichleach is opposed to doichleach, stingy, churlish ; of
Aithirme Ailgessach it is said : do-chdid co Mider Bri
Léith co tue corva divliade 5 doichle dad for a theck 4.
ar dive 7 ar doichill,** he went to Mider of Bri Léith and
took home from him cranes of refusal and of stinginess,
#.e. by reason of refusal and of stinginess (LL.117842);
rodibi 7 vodockel! (nom.), LL. 188 ¢ 2.

4b. Mag Uidhir : Mac (unstressed) in patronymics not
uncommonly sinks to Mag; in parts of the Isles the
name Mae Dhomhnaill, the chicf, was pronounced
Mag Dhombhnaill, dk being silent. 2 ¢ n-aonaird.

sed. A difficult couplet ; Professor Bergin suggests :

d4 chrobh gan mheath ar an meidh,
gur lobh a leath im lacidhibh.,

As largesse (to poets) is the highest virtue, it would be a
deadly insult to assert that his paws were always handling
the seales.

Ga. Feacht, expedition, the territorial levy, the unit of assess-
ment in Scotland being the davoch of land (¢/. W. Forsyth,
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In the Shadow of Cairngorm, 339). Men rejected as
unfit for service were fuidkeall feachda, the leavings of
the expedition ; e.g-,

Fuidheall firdheireadh feachd’ thu,
chan fhiach le cich ac’ thu,—

“ you are the leavings of the very last of the host ; the
others scorn to have you with them,”—a taunt to lain
Lom (Glen Bard Collection, L, 40). Malingering was
called zinneas feachda ; S0,
Cha b'e tinneas an fheachda
san mhadainn so bhuail mi,—

“it was not expedition-illness that smote me this
morning ” (Ranald MacDonald’s Eigg Collection, 194).
The rejected men who stayed at home were apt to be
poorly fed ; at the Battle of Drumnacoup in Sutherland
the Chief of Mackay was accidentally slain by a man
who had refused to fight until his wife began to feed
him on pottage, which was recognised as biadk fir as
déidh feachda, food for a man left over from an expedition
(OId Statistical Account, 11T, 522).

«b., The words omitted are apparently a proper name, which
1 have been unable to ascertain.

7¢, The comparison with MacRuslainn shows that the line
(and no doubt the whole verse) refers to Mag Uidhir ;
for MacRuslainn’s character see SG.S. 1, 2, 210.

7d. The words omitted are perhaps the name and designation
of a man,

gh. Niall Frosach, king of Treland in the latter half of the
eighth century, was born when three showers (frosa)
fell,—of honey, of silver and of blood (Keating), or of
silver, wheat and blood (Céiz Anann)

Marb Niall Frosach na fleidi
ar 1ar Ia na ailithre,—

¢« Niall Frosach the hospitable (lit., of the feast) died
in Tona during his pilgrimage " (Rawl. B 502, 163 4 23 ;
BB 79 a 44).

3¢. Guaire of Connacht, proverbial for generosity.

gd. MS. represents bhronnaigh, bulging.
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11cd. T am doubtful of dasthaide, saothaide; for the adjj.

2@,
14d.

178

18a.

Ige.

204.

20C.

22C.

sdothe, sdodha, elc., from sdof, sec JGT. 1, pp. 33-4
(Bergin).

T have not met #rodas clsewhere ; for elagas cf. 1. 431.
MS. represents nach d fhuirigh.

Suibhne, said to have been king of Dil nAraide in the
north-east of Ireland, became geift (i.e. went mad for
terror and flew in the air) at the Battle of Roth or Magh
Rath, A.D. 637. His adventures are told in Auile
Suibhne (ed. J. G. O'Keeffe, ITS. ; ¢d., Medizval and
Modern Irish Series).

. Toruath (air-Fuath) means * great dread ' ; as a personal
t

name it oceurs twice in Acallam na Serdrach : Iruath
mac Ailpin, a fubulous king of Alba, and Truath, son
of Diarmaid ua Duibhne,

Cain is two syllables, as always ; the alliterative epithet
colackh, sinful, is so common after his name that the
poet adds the tautological cuiZ, descriptive gen. of e/, sin.

MS. represents sholamk, i.e. savé fem.

. The MS, text seems to me to represent #nd daoi

dioliamhnaibh divliack, which is not what the poet
wrote. Professor Bergin tentatively conjectures: . . .
soilbhiv vé sgoil . . . doilbhiv § ndurrthaigh.

Diiva » “ diir, steady, earnest, eager,” HSD.; but the
reconstruction is uncertain,

For ciél na geladh see note on the preceding poem, q. 24c.

Bale here means a rig left untilled in a field (Scots bauk)
on which stones and weeds were thrown. [t was also
called Zewm-iochd. Nicolson, Gaelic Proverds, p. 248,
has * Is fhearr leum-iochd as t-Fhoghar na sguab a
bharrachd,” * a balk in Autumn is better than a sheaf
the more.” He remarks: * The Zlewm-iochd or baile
(Scotch ‘ bauk ?) is a strip of a cornfield left fallow.
The fear of being left with the last sheaf of the harvest,
called the cailleach or gobhar bhacack, always led to
an exciting competition among the reapers in the last
field. The reaper who came on a Jewm-iockd would of
course be glad to have so much the less to cut.” In
App. VI he gives another explanation. But the real
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point of the proverb, as it seems to me, is that in Autumn,
when the grass grew bare, the cattle, once the corn was
cut, got a good * bite ”” on the balk, hitherto untouched ;
the consequent increased flow of milk more than made
up for the few sheaves that would have been reaped
from the balk, had it been tilled. Professor Bergin,
objecting to the fanlty rime dale » ard, suggests balg na
mbrodh, meaning the bag filled with straw, grass or
rushes, perhaps used in some game, or to strew the
floor, The common spelling in Ireland is now &robi,
which is the form represented by the Dean. For
fothlann, d, Professor Bergin suggests Joflann.

VIII. A pHAIDRIN DO DHUISG MO DHEAR
MS. 148. RC. 99 (to 4b) ; ML. g6.

Niall Og, the subject of this poem, appears to have been chief
of Clann Néill. MacNeill was constable of Castle Sween for the
Lord of the Isles, and held an important position in Knapdale.
Torquil MacNeill was constable of Castle Sween before 1449.
In 1455 the constable was Neil, son of Torquil, and he was
succeeded by his brother Hector, son of Torquil, who appears
on record in 1472. In 1455 Neil, son of Torquil, was confirmed
in the possession of lands in Gl;ﬁha which had been granted to
his father by Alexander, Lord of the Isles, before 1449 ; and in
1478 Malcolm, son of Neil, is styled * of (;wha, from all this
it appears that Neil, son Uf Torquil, died young, and that he
left & son named M‘du}[m who was too young to succeed his
father as constable. There can be little doubt that this Neil, son
of Torquil, is the chicf whose death, evidently untimely, is here
lamented. Dr M‘Lauchlan thought that Neil died between 1472
and 1481, leaving no heir in the direct line, and that he was the
last MacNeill of Castle Sween; but there is nothing either in
the records or in the poem (which Dr M‘Lauchlan understood only
imperfectly) to support these views.

From the expression in 14b, de sgar riom e leathchuing viin,

“my beloved yokefellow has parted from me,” it is to be inferred
that the poetess was the dead chief’s wife. The poem is clearly
sincere and unaffected. The metre is Rennaigheacht wmhir.

1d. ’gd raibhe: the author possibly meant agd robhi or gd
robh ti, rather than 'gd rabhais or 'gd rabkha, 2 sg.
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4b. lit,, *“ whose wile would be made in every land.”

6a. Din an Oir, in Cape Clear Island, off the south-west coast
of Ireland ; another in West Kerry.

6c, fd theist; of. 1. 439.

7a. Sliabh Gaoil, in the northern part of South Knapdale,
south-west of Erins.

7b. Or “ to poets.”

7d. Sanas is Machriehanish, elsewhere called Sanas and Magh
Sanais (£C., LI, go7). There was a Magh Sanais in
Connacht. Saexas appears in early M.Ir. as the name
of a plant,

1od. The MS. has aychewall ni neail in nawli: ¢f. MS. p. 296,
Catla will aggin fearre feeffromoid tra achwail, in
McKenna’s edition (Frdshk Monthiv, 1927, p. 260) :

Cuin do bhi againn t’éara
cantar uainn tré aithmhéala,

v.l. fiarochum tré aithmhéale. There is thus no doubt
of aithmhéala; in nawli might well stand for a nali,
“ thenceforward, from of old,” for which we might
write gan chall In b; but the sense of the latter is
hard.

124, The MS. @ v'ezvee shows that the pronunciation of the
solemnu phruse a Mheic Dhé bhi was o Mheic-a-b4i ;
¢f. the MS. Ma feith (at 1. 2315), which shows that in
the Dean’s time Mac Dhuibh-Shithe was pronounced
Mac-a-phi, as it is now.

12b. na diri gend : perhaps MacNeill and his two sons.
r2c. #.., Thou hast subdued us, laid us low.
13b. dharneadh, vernacular for do baineadh.

15¢. anabhradl; the part for the whole, as very often ; so at 6b.

IX. MOR AN FEIDIM FREAGAIRT NA BHFAIGHDHEACH
MS. 11%.
EMs transeript printed in the ' WacDonald Collection,” 385.

The subject of the poem is, so far as 1 know, unique. The
term faighdhe (O.1r. feigde, from fo-guide) denotes the craving of
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help in kind ; the practice was of old standing among the Gaelic
people, and is not to be equated with common mendicancy. It
entailed no stigma upon the craver, and was by no means con-
fined to the lower classes of society. On the other hand, refusal
of the thing craved is represented as extremely dishonouring to
the person refusing. 1t may be worth while to give some instances
illustrative of the practice in operation.

The Wiirzhurg Glosses, ascribed to the eighth century, contain
several instances of the term in connection with Thessalonians i,
chap. iv., 11, and ii, chap. iii., 7, 8. Thus, for example, the gloss
on nen frguieli fuimis inter vos (. Thess. iii. §) is wér bommar
wtmuill oc foigds inler vos vel nir bowwmar fromdi, we have not
been restless (Z.e. going to and fro) in begging among you, or, we
have not been oppressive (Z'%es. Pal., 1, 667). In the Glen Masan
MS. version of Zdin Bd Flidais the lady Flidais advises #ged-san
ddarraidk faighdhe ech agus arn agus édidh ar an Gamanraid,
let him (sc. Fergus mac Roig) come to seek a subsidy of horses
and weapons and armour from the Gamanrad (the famous warrior
clan of Conmacht) (Cels. Lew., 11, 24, 110). Here faighdie passes
from the meaning, *“ act of begging " to “ thing begged, subsidy.”

Several references occur in the Zives of the Irish Saints.
Lepers came ta beg apples (éec faighdhe ubkall) from Brigit. On
one occasion Brigit is said to have given her girdle to a beggar
woman (banscal tdinic do fhaighdhe co Brigit) (Lismore Lives,
1425, 1488). The Zife of Calindn mac Luachdin tells how seven
clerics, scions of a noble family, came on Baster Monday to beg
of the wife of the erenagh of Lann, who had neither food nor
drink ready. * Henceforth,” said they, * may every company
be dissatisfied with thee.” 0 clerics,” said she, * for God’s sake
give me death rather than this curse ! We will give it,” said
they, ‘“if on every Easter Monday each year a meal of drink
and food for seven people be given to us always.” On two
occasions Colmdn is said to have begged land (Mwid do chungid
Jfaghdi feraind), and to have met refusal, with bad result to the
refusers. In a third instance his request succeeds; “ for,” says
the landowner, * I have no heir myself.” * Thou shalt have an
heir,” said Colmén, “ and he shall be heir to me till doem.” Christ
is represented as coming to St Martin of Tours to ask for his
mantle (die faghde ima braf).

For the practice in Scotland, Martin’s remarks are instructive.
Of the people of North Uist he says : * They are a very Charitable
and Hospitable People as is anywhere to be found. . .. The
great produce of Barley draws many Strangers to this Island,

S
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with a design to procure as much of this Grain as they can, which
they get of the Inhabitants grafis only for asking, as they do
Horses, Cows, Sheep, Wool, cte. I was told some Months before
my Last arrival there, that there had been two Men in that Place
at one time to ask Corn gratis, and every one of these had some
one, some two, and others three Attendants, and during their
abode there were all entertained grafis, no one returning empty.”
Here ¥ two Men ” must be a misprint, probably for ten men.

Nearly a century later (in 1792) the Minister of Fortingall
writes of his parish: “ the begging poor have a share of every
thing the tenants can afford ; meal, wool, milk, etc. They go
about, twice or thrice a year, lay by a little, then apply to
spinning, or some little industry. . . . It would be deemed impious
to refuse an alms, or a night’s quarters to a poor person.” He
goes on to complain of the number of beggars from other places,
“ swarms of tinkers, sailors, and vagrants, from the great towns,
who, by dreadful imprecations and threatenings, extort charity,
and immediately waste it in drunkenness and riot. “These are often
guilty of theft, sometimes of robbery ™ (O/d Statistical Account,
I, 455)-

The Highland Society Dictionary (1828) deflines faighdie as
“ an asking of aid, in comn, clothing, or other stuff, usual with
young persons newly married, or about to stock a farm, and
still practised in many parts of the Highlands and Islands.”
MacLeod and Dewar (1866) define it as ““an asking of aid in
corn, wool, and sometimes cattle ; a custom formerly very common,
and still partially practised.” In 1880 Alexander Nicolson thinks
“ it may now be said to be obsolete " (Gaelic Proverds, 108). 1
am informed, however, that it was not uncommon in Skye a
good deal later. Readers of Donnchadh Ban will remember the
lines :—

h-uile bean a th’anns an duthaich
tha mi an dbil an darachd mhath dhomh,
is théid mi dh’iarraidh na faighdhe-chlaimhe
air mnathan cbire an fhearainh, efe.

(1st ed., p. 152).

In Carmine Gadelica (1yoo), Dr Alexander Carmichael states
that he ‘¢ conversed with an old man of ninety-nine years of age
who went round thigging with the daughter of his chief after her
marriage. The lady . . . rode a beautiful black pony, and my
informant was her coiseackan, footman. She and her husband
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were well received and hospitably entertained everywhere, and
after an absence of some weeks they returned home with a mis-
cellaneous herd, enough to stock a large farm ” (C.G. I1, 275).

The poet’s graphic and humorous indictment of /i na faighdhe,
though doubtless exaggerated for business reasons, is likely to
be founded on fact. Frequent visitations, especially by people
from a distance, were apt to be burdensome ; the visitors, too,
would not fail to presume on the peculiarly privileged position
given them by custom. These grievances are skilfully set forth
by the poet as reason why he himsell should go to MacDonald’s
court to crave aid from his lord, by whose men, he says, he has
been harassed.

In Lowland Scots this custom, or one like it, was called
thigging, and those who practised it thiggers. A Shetland Act
of the early eighteenth century directs *“ that all thiggers of wool,
corn, fish, and others be apprehended wherever they come.”
I have used this term for convenience in translation.

Of the author’s name all that is legible is G' . . . Co . .
which points with practical certainty to Giolla Lohum elsew hLl‘L
designated Mac an Oflaimék. Three, or rather two, other poems
of his are preserved in the Dean’s Book, from one of which
(T hanaig adhbhar mo thuirse, p. 82) it appears that Giolla Coluim
was a court bard of the ruling-house of the Isles and closely
connccted with Angus, who is no deubt the son of Eoin mentioned
in q. The suggestion that Angus might act for his father
points to a date of composition later than 1476, when Angus is
understood to have taken the lead (see Clan .Dwm[d I, 275). The
poet, then, was a contemporary of Dean MacGregor, and doubtless
belonged to a learned or bardic family; the Rev. Dr Kenneth
MacLeod tells me that he is still spoken of in Eigg as Mac an
Qllaimih.

The metre of the poem is dgldchas of Séadradh nGairid.

10, aidhbhleach, huge, wvast, a deriv, from adble, vastness,
wondrousness (Meyer, Conér.); also, a huge number,
e.g. aidhbhle i ngach lios ag cumbadh, Bdin. MS. lii,
25 3 vh. @idbligim, 1 increase, exaggerate : agus réd cile
fés aidhblighes @ andgh, and another thing, too, that
increases his ill - fortune, Cels. Rew., II, 24; vbl. n
aidbligud ; cf. aidhbhéileack (Dinneen).

4b. dluigh (rightror fitting thing, Ddn Dé ; Measgra Danla ;
Erinw IV, 238): ¢f. the MS. atame er oskir mir is
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dive [dul a gomir seil awsewe (RC. 1, 46), i.e. atdim, ar
Osgar, mar as diuigh,|dul ¢ geomar sil Adkaimbh ;
so MS. & 5lee (RC. 1, 108), badh diuigh, 1. 1931 ; MS.
diwe (M‘L. 1o4), dinigh, 1. 2114.

sa. roimhéin (ro-mhéin), lit., excessive mood.

6c. Re-arrangement of the MS. line is necessary.

wef. A proverbial phrase, for which ¢/, Tochmarc Etdine

(Windisch, Zr. 7. mit Wérterbuch, 120, 26), ** Ni ba
lochuirinth drocheaval def-si dn ani sein,” ol Eochaid,
% gcus roi bia-su fdilte,” * that shall not be an il friend’s
invitation to thee,” said Eochaid, * and thou shalt have
welcome ' ; and Zogail Bruidne Da-Choca, Rev. Celf.
XXTI, 17: “ Vi da taig drochea ad hi céin dait ém,” ol
FEochaid, ** Rot bia fdilte,” translated by Stokes, ** No
¢ seeking of an evil friend afar’ shall be thine,” says
Bochaid. * Thou shalt have welcome.”

8a. ar sgith,  for the sake of, on account of,” as usual in SeG.

now ; but ged &fhada bha e aiv an sgath, * though he
was long in their shelter,” #ob Donn, ed. 1829, p. 6o.

8h. druit : Ba st bruit Babilone na hfrenn in (brutl) sin.

12C,

154.

19C.

21f,

Ba flanaist! na bruifi ifirm, “ that captivity was the
Babylonian Captivity of Ireland. "Twas next to the
captivity of Hell * (Stokes, Aunals of Tigernach, Rev.
Celt., XVII, 342). It is the dat. sg. of érat, £, used as
nom., mod. Sc. druid, Ir. broid.

Here and at 15¢ saothrach, ** diligent,” would better suit
the rime; but siztheach (adj.) suits the context and the
MS, sheiryt herrach ; ¢f. 13c sheirry’, heirryt, where
there can be small doubt that séeghese (n., * scout,
forager,” Dinneen) is the word meant, though the end-
rime is defective.

The MS. represents the Scl. vernacular #s mura, and
unless ; so 3ic.; mara (ecl) is used by Carswell (acht
mara bfuil, p. 21, 1. 22 ; etc.), and T have retained it here,
at 31c, and at L. 2289.

. Fatha fead, apparently the sume expression as survives in

the form falack fead, the game of hide-and-seek.
2 a5 waisle; 2 dob uaisle.

The line is hypermetric.
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22¢. Jaomhsgar : cf. laemsear fd innmas d’fhilid, * of largess to
poets he was prodigal,” S. H. O’'Grady, Sifve Gadelica,
1, 64; mu eighre laombisgur Lochiainn, Edin. MS. 1,
53 (poem on the death of Eoin, son of Lachlan Mackinnon
of Strath Suardail in Skye) ; as mé inghean laombisgra
Fhiotnn, Misc. fo Kuno Meyer, 350. O'Donovan
translates A7 Flaithil laemscara as “ the lofty-proud
O'F.”, Hy F. 228, Tor ScG. the HST has © laamsgair,
(i) great, prodigious, vast; (2) fierce, fiery, bold*; the
only exx. [ have noted are from Alexander MacDonald :
an coive as torach lasimsgir barr (15t ed., p. g2)—if this
is the same word ; na fréinflir loomsgair gharbh, p. 53 ;
Rob Donn, eiled leath lomsgarr (1829, p. 145).

25a. Here and often elsewhere the MS. ¢ stands for do,  thy,”
a pronunciation common to all or most of the west.

25e. Fergus, son of Earc, ¢. A.D, 5oo, claimed as ancestor of the
Lords of the Isles.

a7c. canaidh = canfaidh ; so probably at zge.

28¢. soladh, though not in ScG. dictt., oceurs : mur faigh mi

tuille da sholeidh, “ if T get no more profit of him,”
Reob Dann (1829, p. 126).

34c. Cf. A, MacDonald (1st ed., 13): cha bu shd(ih) busrn
sunlaid | do'n Mhoraigs’ iad.

X, THANAIG ADHBHAR MO THUIRSE
MS. 240. RC. 1ot ; M'L. 112,

The poem is a ezmehe or lament on the death of Angus, son of
John of the Isles, who was murdered at Inverness in or about
the year 1490 (see No. XII). The bard had evidently been in
the confidence of Angus, and had found him a generous patron.
His position now is so changed that he has to leave the Tsles, his
native district.

Dr M‘Lauchlan has noted (p. 151, note 1) the connection
between this poem and the wirsgéal, by the same author, which
relates the death of Conlaoch by the hand of his father Cii Chulainn.
The Conlaoch wirsgéa/ begins on p. 236 of the MS., and is
separated from this piece by the short poem, * Seacht saighde
atd ar mo thi” (included here, No. XXXVIII)., There can be no
doubt, however, that the two pieces are really parts of one and
the same poem, which fell into three sections :—(1) the part here



278 NOTES

printed ; (2) a parallel between the grief felt by Ci Chulainn for
the tragic death of his son and that felt for the tragic death of
Angus: (3) some concluding quatrains which have not been
preserved. This is a common arrangement in the bardic cumba ;
compare, for instance, the lament for Ailin and Raghnall of Clan
Ranald (RC. TI, 216). The metre throughout is deibhidke. The
first section ends Do chuale mé fada & shoin, wt seguitur in alio
loco, ete.  The second section originally began:

Di choala ma fad o hen
skail is cosslow rar gow,

Z.e. . " 5
Do chuala mé fada 6 shom

sgéal as cosmhail rér geumhaidh,—

¢ T have heard long ago a tale that matches our lament.” In the
MS., however, the words s cosslow rar gow are deleted, and
above them is written &7 vonds re cowe, i.e. (sgéal) do dhuineas ré
cumhaidh, * a tale that relates to a lament.” The emendation is
obviously a blunder ; it obscures the connection between the two
sections, the sense produced is feeble, and the emendator has
introduced do wrongly with the relative form of the verb in order
to make up the requisite number of syllables. At the end of the
Conlaoch section, the poet, or rather the writer of the MS., finishes
with the second couplet of a quatrain, the first couplet being
lacking :—

a chumha giodh mér a fuaim,

ni lugha an brén atd orainn :

“ though loud the noise of Cti Chulainn’s lament, not less ig the
sorrow felt by us.” This introduced the third section, now lost.
(In RC. 1, 62 : A chow gai mak sawalti mor a Soym ; in ML,
36 1 Mak sawalli mor a foyme ; but mak sawalti (mac Sualtaigh,
Sualtach’s son, 7.e. Cti Chulainn) is an interlinear gloss, explanatory
of @ chum#ba, and not part of the text.)

In the MS. text, at the end of the first section of the poem, the
poet says he is to give wrskall nar salve roy'em, a tale that has not
been shaped before (23d). (Here RC. bhas orskall mar jewe,
and M'L. wershal nar sawe, both wrongly ; nar is perfectly clear,
and safve is also clear on close inspection.)

T have conjecturally completed 4d, 12h; in some other places
I have ventured no conjecture.

3b. ? teagmhdil.
ve. ? gan mhilleadh.



NOTES 279

XI. Ni H-EIBHNEAS GAN CHLAINN DOMHNAILL
MS. 28. REC. g1 ; ML, %o.

This fine poem is evidently inspired by the misfortunes which

befell the ruling family of the Isles in the last quarter of the
fifteenith century, and resulted in the confiscation of John, the last
Lord of the Isles, and in the extinction of the title.

Quatrains 15 and 16 come at the foot of a page; they are

separated from quatrain 14 by a spuace, and are in a different
and more faded ink. They are very dim in places, and the first
two words of the combad of 16 are gone. Quatrain 17, at the
top of the next page, is in the same ink as quatrains 1-14.

The metre is Rannaigheacht bheag.

2b. dghas, awe, dread; cf. fear dghasack (1. 287), the MS.
Jar awsissych (M'L. p. 108, L. 8) ; a o° awasse ermzrinui
(RC. 1, p. 84, 1. 18), i.c. @ mhic dghasaigh airmphring ;
dgasta, awlul, tremendous (Contributions).

2¢. P tirean.

3c. ba miine, ete. 1 dé trian do miline ve mndgibh was Fionn's
counsel to his grandson (Sifew Gadelica, 107). bantracit:
the MS. shows anly ére¢ and that indistinetly ; but cf.
brad’ry' for baintreach at 1. 2413 (RC. 1, p. 94, 1. 20).

sa. Uaithne : of. RC. 11, 240, q. 39, ar n-uailine gaisgidh.

8cd. The reference is, of course, to the thread of life, suditfe
saoghatl an duine (Keating, Phree Shafts, ed. Bergin,
L. 721); ¢f. the ancient prayer for long life edited by
Kuno Meyer :

Admuiniur secht n-ingena
dolbte snathi mace n-aesmar,—

“ I invoke the seven damsels who fashion the threads
of the sons of long life ™ (Uwniversity of Lilinois Studies).
164. ? dob fhearr ; the MS. is doubtful.

17a. MS. wymemy® must rime with seeredh ; but is obscure to
me ; possibly the expression meant was #a &hfacsami,
“of the hand that succours™; to amend the line to
Ll an Mhbacdin go bhfaomadp, * may Christ’s hand
incline to rescue us,” is too strong a change.
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XIT. A cuiny Dragmaip Uf CHAIRBRE
MS. 55, M‘L. 72.

Angus, son of John, Earl of Ross and Lord of the Isles, was
murdered at Inverness about 1490 by Diarmaid Ua Cairbre, an
Trish harper. The entry in the Annals of Lock Cé at the year 1490
is: Mac Domnuill na hAlban . intigerna dec, ant oen duinin dob
- ferr ind Evinn na ind Albain a comaimsiv Jfriss, do marbad co mni-
rathmar le fer 16t Evennach inda seomrai fein .. Diermaid
Cairbreckh ; *“ MacDonald of Alba, the young lord, the best man
of his contemporaries in Tire or in Alba, was unfortunately slain
by an Irish harper, called Diarmaid Cairbreach, in his own
chamber.” The MacMhuirich historian states that he was
murdered at Inverness by Mac I Chairbre, his own harper, who
cut his throat with a long knife (RC. II, 162). A more detailed
account is printed in Collectanea de rebus Albanicis (p. 318),
where it is said that the harper was drawn after horses till his
limbs were torn asunder, From the present poem we learn that
he was at any rate beheaded, and that his head was hung from
a pole by a withy passed through the throat, Angus, for all his
« turbulence ” and alleged unfilial conduct, was a favourite with
the people ; and it is not without significance that the poem is by
a clergyman, the Dean of Knoydart.

The metre 1s Rannaigheacht bheag.

1b. Though the MS. has Jjare, 1 write fhlaivgne for the
necessary rime with Cadrére.

»ab. The construction would be smoother with Cia truagh
liom do ghruag ghreannach nd gaoth phleannach, etc.

3ab, “to thine alliance,” with reference to the murderous
pact between Diarmaid and certain enemies of Angus,
mentioned in Collectanea. Or perhaps “ to friendship
with thee.”

3c. Z.e., who did not disregard thy shrieks.
sb, ? adr chuir onoir ar catrde.

7¢. 4.e., to release him now from purgatory.
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X1II. THUARAS MAC MAR AN T-ATHAIR
MS. 217. RC. 100; M'L. 112.

Torquil MacLeod of Lewis succeeded his father Roderick
as chief shortly before 1500, He married 4 daughter of MacCailin.
Another daughter of MacCailin was wife of Angus Og, son of
John, the last Lord of the Isles. Their son was Donald Dubh,
who naturally claimed the position of his grandfather, He made
his way to Lewis, and was strongly supported by Torquil, his
uncle by marriage ; but the attempt to restore the Lords of the
Isles failed, and ‘Torquil was ultimately forfeited. “The date and
manner of his death are unknown.

The poet’s name is not recorded. The metre is Rannaigheachi
bheag; aiceill 1s used in each couplet; there is little
alliteration.

e, avibh, MS. eygh; cf. yghe: fein, i.e. aoibh : cavin,
ML, p. 96, 1. 31 (L. 588); elsewhere [Zygh represents
Aodh, RC. 1, p. 6, 1. 28.

2a. ? Losadk is; MS. fos? fes?

3d. dirmbeach, ** amed,” from direami, ** number, considera~
tion, esteem,” for which latter see Gloss. Index,

4. Dd dteagmbhadh, etc.: the MS. has da deggow { ra linn
torkill ; [, which is printed in RC., would naturally
mean casga, ** fifty,” which would make good sense : *“if
fifty poets were to come in the time of Torquil, he
would not refuse the burdensome or weighty band oy
but the line is then hypermetric, and Z must be an error.
The reference is to the famous train of Senchan
Torpéist when he came to claim the hospitality of
Guaire, king of Connacht, a by-word for generosity.
(See Tmtheackt na Tromdhdimie, Ossianic Society ;
Tromddmh Guaire, ed. Maud Joynt, Medimval and
Modern Irish Series),

4b. locadh, for the classical locfadlk ; so at je, 8d, 11¢
12b, 14b.

4C. Z.e., the poets will malke for Torquil a memorial I their
panegyrics, which will cause his fame for liberality to
endure like that of Guaire.
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6a. MS. Zd der me 3a halle. Aithle : aithne is certain;
of. RC. 1, p. 8o, 1. 13: Halli in noill er i nerre matl,
ie. h-aithle an il tar n-éirghe a mack; at l. 1423
appears Aoifli (MS. p. 304).

a. The MS. da & vepresents ddmadh, dd mbadhk, which I
have changed smeti causa ; it would also be possible
to omit Zess, with a slightly different meaning. The
mention of Bergen is natural in a MacLeod eulogy;
¢f. Mary MacLeod (ed. J. C. Watson, 1. 697 )

Is ¢ mo ghaol-sa an sliochd foirmeil
bh'air sliochd Olghair is Ochraidh,
o bhaile na Boirbhe
is ann a staoidhleadh tu an toiseach.

Each passage confirms the form Boirbhe, usually
Beirbhe, N. Bjsrguin, Bjorgyn, from bjarg, pl. bjirg,
rocks (Carraig).

8ab. MS. mercholl : sann cholg; the reference is to Fionn's
shicld, an Seancholl Snigheach, described in Duanatre
Finn (p. 34 1), cholg being a natural enough mistake
of the scribe.

ga. ceannghdig, descriptive gen.; the shield may have been
conceived as scalloped, or as having a large rounded
notch at the top. Qrdiaire : MS. orzyk ; other spellings
are wrrik (RC. 54, 1. 21), wrrik (1. 2079).

gb. Cf. Nat. Lib. MS. XLVIII, 11:

na sochair-si 6 linn Chormuic
is fa formuid na bfileadh ;—
¢ these privileges from the time of Cormac are cause
of envy in the poets.”

roa, 11a. Ci Chulainn’s horses are mentioned again at II. 1313,
1314; the Dearg Dritichtach is the steed of Conall
Cernach.

12hd. The final rimes point to some corruption of the text.

16a. The regular form is Cailir fhiona, gen. Caitreach fiona
(LGT. par. 183, ete)) ; cumha Caitreach-tong, RC. 11, 274.

1ya. ar ndfola ; the MS, ér neilli gives effect to eclipsis.
17d. corndn seems to be some kind of plant with curly leaves
or flowers.
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STV, FHUARAS ROGHA NA N-6G MBRIOGHMHOR
MS. 158.

The poem is addressed to James Campbell of Lawers; the
following notes are relevant.

In 1527 the MS. Chronicle records: “Death of Mariota Forester,
Lady of Lawers and wife of James Campbell of Lawers, who, of
good memory, died at Fordew in Strathearn, and was buried in the
parish church of Stirling . . . at seven o’clock in the afternoon
on the last day of October A.D. 1527.7

In 1495 King James IV granted to his comptroller Sir Duncan
Forestare of Skipinche the lands of Skipinche . . . in all thirty-
six marks in the lordship of Knapdale, erected into the barony of
Skipinche (Orig. Paroch., 11, part 1, p. 29). In 1502 the lands,
barony, castle, fortalice, and place of Skipynche were resigned
by Sir Duncan Forestare, and granted by King James IV to
Archibald Earl of Argyll (¢5:d.).

Sir Duncan was a burgess of Stirling (Reg. Mag. Sig., anno
1496 ; no. 2325 ; heis often mentioned in ZMS.).

As for James of Lawers, his death is not recorded in the
Chronicle of Fortingall; but it records in 1554 “Duncan Campbell,
son of James Campbell of Lawers, died and was buried in the
Chapel of Finlark (Finlarig). June 8.”

The MS. Chronicle records John Campbell of Lawers, slain at
Flodden, 1513. If he was the father of James, this agrees with
his description at 16a, mac Eoin nthir na sldgh 's na geonnlann,

John Christie records that ““the forty-merk land of Lawers
was . . . bestowed upon Sir Colin, the first laird, in 1473, by
James ITI for his zeal in pursuing and bringing to justice the
murderers of his unfortunate grandsire, James I . . . Sir Colin
gave the lands of Lawers, together with the three-merk land of
Correquhirk, to his son John, by his fourth wife, Margaret,
daughter of Luke Stirling of Keir " (Lairds and Lands of Lock
Tayside, 39). Qur poem is addressed to James, son of John,
and grandson of Sir Colin. His wife died in 1527.

The metre of the poem is dgldchas of Deachnadlh mdr ; there
is almost no alliteration, and a@reeé/l is absent.

11d, ? wrradh.

18¢cd. This couplet seems to furnish at least one instance of the
substitution of a synonym. The MS. represents ratha
is cruidh is 6ir, Flath ar slighidk na féile, where dir 15
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clearly wrong; slighidh, again, gives a syllable too
many, and the simplest correction seems to be to restore
séad, which probably, though not certainly, indicates
séad In c.

20d. Bran fuirne: of. 1 2039.

21d. MS. represents do skiol.

21d. Arthur’s father, according to tradition, was Uthyr
Pendragon. In the genealogy of MacCailin he is
Artiy mac Uibher 3. rig an domain mic Ambrois
(Skene, Celtic Seotland, III, 459). A poem fo
MacCailin  styles him  Artir  deaghmhac Awmbrots
(SGS., 111, 146).

25¢. The line lacks a syllable ; the correction is uncertain.

26b. ? ¢ n-wrdail.

zgd. The MS. line appears Lo be Séamas rogha mheic riogh
fhuaras, where the proper name is wrongly inserted.

33-35. These quatrains are addressed to the Earl of Argyll.

V. GABH RiEM CHOMRAIGH, A MHEIC GHRIOGOIR
MS. 281.

Fionnlagh Ruadh had for some reason (he hints that mis-
chievous tongues were the cause) incurred the displeasure of his
patron, MacGregor, and had gone on cireuit (a7 cuaird), probably
in Ireland, where he had been received with honour. He now
wishes to return to MacGregor's court, and sends or brings this
poem as a peacc-offering. He desires to submit himself to
MacGregor as Conall Clogach did to Conchobar. References to
former parallels to the poet’s case are common, and are almost
always in accordance with what we know from older sources ;
but this one is an exception. Conall Clogach was son of Aodh
mac Ainmireach, high king of Ircland. At the Convention of
Druim Ceat (575) Conall incited a party against Colum Cille, and
caused him and his train to be pelted with clods and injured.
Tor this Colum Cille ordered thrice nine bells to be rung against
Conall, whom he cursed and deprived of royalty, of authority,
of senses, of memory, of understanding ; whence he was called
thereafter Conall Clogach (Stokes, Zives of Saints, 310 f.; Amra
Choluimb Chille in Celt. Rev. XX.; etc). No man of that
name was connected with the court of Conchobar, whose period
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was nearly six centuries earlier. Fionnlagh’s patron is Eoin,
chief of Clan Gregor, the Dean’s contemporary, wha died
in 15190.

The metre is dglichas of Séadna. Alliteration is irregular,
Distinctively Scottish features are not absent: leantain (2d),
for example (Ir. leanambain, leanwmbarn), is not due to the
scribe, for it makes amus with dalta. In Aath (8d) (Ir. flaith),
the poet agrees with Sc. usage wherever it can be tested by the
rime ; so also with math. Noteworthy, alsn, as & non-classical
though not distinctively Scottish feature, is the relative verb
reinforced by a, for de (12d, 13bd). That this usage existed in
the vernacular of the Dean’s time can be shown from lines
where @ was inserted by the scribe, though the metre shows
that it was not written by the poet. In 12d rhythm would be
impaired by writing d do ldintk ghil sgoltas; while in 13bd no
such change is possible.

1ed. ? gan ana . . . a chara (Bergin).

1c. For 7éar, masc., see Three Shafts of Death and JG7. 11,
par. g5 (Bergin).

3b. MS, kin represents cion, displacing its synonym caiz.

XVI. THEAST AON DIABHAL NA NGADIDHEAL
MS. 216. RC. gg; ML, 110.

An account of Ailéin, son of Ruaidhri, chief of Clan Ranald,
is given in Clan Donald, 11, pp. 233-246. Ailéin died in 15035,
or according to Gregory (p. 110) in 1509, at Blair Atholl, where he
is buried. Gregory states that he was executed in the presence
of the king, giving as his authority Mac Mhuirich ; but in Mac
Mhuirich as we possess him there is absolutely nothing to this
effcct. Had this been Ailéin’s end, there is no doubt whatever
that Fionnlagh Ruadh would have been delighted to mention it ;
but all he says is that Ailéin had long been gullows-ripe. It may
be doubted, however, whether Ailéin was really dead when the
poem was written. This satire is the most ferocious one known
to me, and though therc must have been some ground for it we
may hope that the poet has exaggerated, and in particular that
the most revolting part of the indictment is not true. The fine
Jament by Mac Mhuirich on Ailéin and his son Raghnall sets
him in a very different light.
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The poem is difficult, and there arc some points on which I
am not quite satisfied. The metre is Deibhidie.

1a. Theast is confirmed here by the metre, as at 1l 1939-40;
it is the form still used in some Seottish dialects, while
theasta s, so far as T know, unheard.

4d. MS. gir hein tepresents gur shin, which gives a syllable
too many. The pret. without do is used frequently in
this poem, as in the last.

8d. mioghoire, of impiety, Z.e. impious, makes good sense,
hut does not quite satisfy the MS.

12b. The MS. daltwyt is obscure to me; it should be two
words, the second a disyllable riming with s/d».

158, dubkack i a play of words with Dubhthach (r4c) is
apparently intended ; the pronunciation of the two
words is now identical, and was no doubt so in the
Dean’s time, as the MS. indicates.

1sab. The couplet is obscure, and the reconstruction tentative ;
I have not met the term endmhthuagh elsewhere ; it
would denote an axe for cleaving bones, so that the
marrow might be extracted.

XVII. GEALLADH GACH SAOI DON EACH ODHAR
MS. 103. M'L. 84.

This spirited poem extols the steed of John, chief of Clan
Gregor. It is worth noting that, when the poet describes the
horse’s speed, the thythm is like the flight of a swallow, a fine
imitation of fluent undulating motion. The metre is a loose form
(dgldchas) of bridlingeacht, in which the lines are not grouped
in quatrains ; it is the same as that of a poem by Seithfin Mdr,
Briathra cogaidk con chath Laighneach, edited by Professor
Bergin (Studies, 1920, p- 416), where the editor notes that the
metrical form is rare in MSS. In the present poem the odd
lines consonate with the even, and there is internal rime, but no
regular alliteration.

1301-02. Each, a horse, is masc,, but pronouns referring to
it are fem. The MS. text is not quite consistent
in this respect ; ¢f. 1335, where the MS. g7 vasgif/
stands, as 1 think, for *pa mbesgladh, and where T
have changed the gender. It is possible, however,
that a refers to greann, masc,
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1312. 2 luath-altach.

1313-14. These were Ci Chulainn’s famous steeds ; that of
Conall Cernach is mentioned at 1, 1006.

1316.  The MS. easd apparently rimes with méad, or MS.
hor eaid with edrdheire or ordhaire; but the
expression is obscure to me,

1334 Eack breaghdha is rendered “a Bregian horse” in
Duanaive Finn, ed. MacNeill, p. 1o1.

1350.  The idiomatic use of the comparative smeasa in the
sense of * preferable, more esteemed,” ete,, is not
uncommon ; with this use of the secondary com-
parative meésde, O.Ir. messa de,literally © the worse
for it,” ¢f. Iain Lom, Cath Raon Ruairidh :

Ach mur tig thu air ball . . .
is ceud misde leam thall san Eiphit thu,—

“hut if thou comest not forthwith . . . I had a
hundred times rather that thou wert over in Egypt "’
(Bardachd Ghaidhlig, 1. 4549 ).

XVIII. FADA ATAIM GAN BHOGHA
MS. 104. M'L. 86.

The poem is addressed to Eoin, chief of Clan Gregor, and is
by way of an apology for the poet’s conduct on a certain occasion
in face of the enemy, Probably Fionnlagh did not know of the
classic parallels to his own case, Alcaeus and Horace ; if he did,
lhe does not avail himself of them, or indeed of any excuse. His
new bow is to be of yew, the noblest of woods ; the best of yew is
to be found at the court of MacGregor. This is in the usual style
of compliment; ¢f. Giolla Criost at 1. 466 ff. and note; and
further :

Slat de’'n iubhar uasal
a bhuaineadh a tigh Chaladair,—

“ 5 wand of the noble yew, derived from the house of Cawdor ”’
(Turner’s Collection, 251). The figure is not uncomman in modern
Scottish poetry.

The poem in praise of the chief closes, as is usual, with a verse
in compliment to the chief’s lady, Ealasaid; &f. 1477 . The
metre is a loose form of Riennaird ; b and d rime, and ¢ consonates
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with them, there is no regular alliteration, and the single internal
rime used in most of the second couplets is sometimes lacking.

7d. There is a play on the double meaning of ea/lack, a burden,
also cattle, stock, gear; for a similar play, cf. RC. II,
360
Cha phds mé cailleach gan nf
's i ar geall a searrach go 1éir :
ni h-dil leam gan eallach i,
’s ni mo as dil leam eallach 1¢.
8c. do (the MS, &%) in this position is a non-classical feature ;
of. the same poet at 1. 1228 . ; Introd. p. xxiii.
13b. The first word is probably fewpuigh, ipv. ; the second
can hardly be for me, “my,” though it might be for
wt'aigheadh, ** my face ™ ; the meaning is quite obscure
to me.

XIX. FHUARAS MO ROGHA THEACH MHOR
MS. 304.

This poem is described by Dr M‘Lauchlan in this Table of
Contents as : *“ 39 lines. On M‘Diarmad. Illegible.” Most of
it, however, had been transcribed by Ewen MacLachlan before the
MS. came into Dr M‘Lauchlan’s hands, and his work is very
helpful, for parts of the text which are now wholly or partly
illegible were evidently clearer in his time. On the other hand,
some parts which he gave up as illegible can still be read under
favourable conditions of light.

The poem is addressed to John, chiel of Clan Gregor. It
compares his house to that of Aodh Mae Diarmada on the Rock
(Carraig) of Loch Cé in Connacht. Aodh, son of Conchobhar,
became king of Moylurg (Magh Luirg) in 1458, and died or
ceased to be king before 1478 (Annals of Lock Cé). The poet’s
visit to his court must therefore have been between these dates.
Aodh succeeded Tomaltach a#n efmigh, “ the generous,” two
poems in praise of whom are preserved in the MS. (sce Nos. VI
and VII). The fame of the MacDiarmaid lords was in itself
enough to attract the bards of Secotland; but it may be noted
that there was a sept of MaeDiarmaids in Glen Lochy of old.
Ealasaid (Elizabeth) is named in another of Fionnlagh Ruadh’s
poems (see 1. 1405), but only here do we find her father’s name
and duthchas.
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The amusing apologue concerning the cailleach is related at
greater length in connection with Cormae, ancestor of Aodh, in
the poem Zasach féile fairsinge, preserved in the Dean’s Book
(p. 246), and edited from two Irish MSS. by I.. McKenna, S.J.,
in The Irish Monthly, 1921, p. 26. There the cailleach (bean
leathichaoch ruadh roghrdnda), passing through Cormac’s assembly,
enters his castle of the Rock and arranges her couch in a corner
of the house. There she spends a year, unquestioned by any of
the household. She then explains to Mac Diarmada that she
has been expelled from the Land of Promise (7% Zhairrngire)
under obligation not to return until she should spend a year un-
questioned in one house. She leaves her blessing and a favourable
prophecy with Cormuac, and departs ; but she departs as ugly
as she came (contrast 1zcd).

The metre is Deidiidie.

24a. For oo fat Quiggin read s cach : maoidhfidh mise is edech
‘nad thaigh gives good sense.

2b. Cf. Odded mac nUisnzg, ed. Stokes, 1. o5 : 77 dreaguin
Diinag Monaidh.

3a. The only word now legible is fZey.

3c. EM.’s transcript begins with glaér #a, now illegible.

4a. EM.’s reading is Navt sneery’ : Nar is now illegible to
me ; Quiggin read Woy' sneeryt, ie., O ghniompraidh ;
the verse will then be one sentence, * From the deeds

of his hounds and his hosts, it happens often with John
. . that every lawn is red. . . .”

6e. I read er linna ; less probably er dinna.

tob. For the expression eacklack wrliir, see O’Rahilly’s article
in Zriu IX, 15.

11a. 5fsis IEM.s reading, and must be right in view of the rime.

14a. cur : possibly fur.

15. Part of this verse is quite illegible, and I offer no re-
canstruction ; it perhaps described the position of the
house (? eadar an t-sruth is . . ., * between the stream
CRerb T

rged. mndibh ¢ fhuareds ; the rime seems to point to some
corruption in the text.
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XX, AR SLIOCHT GAODHAL © GHORT GREAG
MS. 134. ML, 102.

This spirited poem, as Dr M‘Lauchlan correctly stated, is
addressed to Archibald Earl of Argyll, Chancellor of Scotland,
who was killed at Flodden. Tt is to all appearance a Brosnachadh
Catha, incitement to battle, against the English, and must have
been composed very soon before the FEarl set out on that fatal
expedition, which left Edinburgh in August 1513.

The ancestors of MacCailin, as given in the poem, tally with
the account in Highland Papers, 11, 89-100: Archibald, slain
at IFlodden, son of Colin the Chancellor, son of Archibald Roy,
son of Duncan *“ Nanadh,”  that is to say fortunate or prosperous 2
(na n-ddk ; also ** Anadh,” pp. 93, 94, i.e., Donnchadh aw ddha),
son of Coline Iongantach, son of Gillespig More, son of Coline Og.
The poem is notable for its fierce national spirit ; there must no
doubt have been many such poems, now lost to us, in connection
with the Wars of Independence ; one other, composed 1n 1310,
but unfortunately on the wrong side, is found in the Dean’s Book
(sce II above). The name of the poet is unknown, the beginning
of the poem is lacking, and in the reconstruction I have had to
leave some gaps. As usual, M‘Lauchlan’s less serious misreadings
are not noticed. )

The metre is Deibhidhe ; the use of waim and floruaim is
irregular, but internal rime seems to have been at least intended
in each second couplet.

4b. Inmis Incin, no doubt the same as L Ainghin, the name
of two islands, one in the Shannon, the other in Loch
Ree (insula Angin in stagne Riz, Plummer, Vit. SS. Hib.,
I, 210; etc); here, the reference is merely to Ireland
in general.

gc. Fine Fomhra (Lomra), the race of giants, of whom Balar
Balchéimnech was chief. The Tuatha Dé Danann,
coming from overseas according to some accounts (ct.
tar Finn, 5a), wrested Ireland from them, and Lugh,
one of the chiefs of the TDD, slew Balar (5¢), who was
supposed to be his mother Ethniu's father. Thereafter
the TDD held Treland until the coming of the Gael.
See, inter alia, Cath Maige Tuired, Rev. Celt., XII.
In stanzas 7 and 11, however, the poet regards Lugh
as a Gael.
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4d. Béremkha, no special reference is intended ; &i/e 8., Lugh.

5, 6. M°L. transposes these stanzas.

8c. Lughardhk appears to be necessary for metre and rime ;
the poet identifies Lugh mae Ethnenn and Lugh (or
Lughaidh) Lamhfhada ; f. 1. 37%.

8d. ? d'fhear (: feadh).

tob. Gori Gdilian, properly Leinster, but here, as above and
very frequently, the name of a part of Ireland stands
for the whole; «of Z75. XXII, Iviii, 4; and for the
phrase, 76éd. 193, 1. 10,

118. MBS, nar log trefe perhaps most probably represents #dr Joc
troda ; ndr log diroda, ©* who was not weak of combat,”
is also possible ; the poet may have written ndr fugh
dtroda, * who was not puny of combat,” with a pun of
the usual sort.

r2c. MS. fagir perhaps represents fdethar ; but faighthear
yields @ rime, though an imperfect one.

12d. The Dean’s final word is perhaps fediswédis ; aisnéis,
however, makes fioruaim.

13a. Formincf. Cosmbail ambidn is a mbodh, . 2050 ; atnmbhin
seems certain, and if so requires wein ; MS. man would
rather represent mdin, for which we might write azunséin.

r4ab. Cf. 1737 and note.

14d. The reading is not quite certain ; M‘L.'s @ ve, if right, is
for a dked, thou being ; I have adopted WM.'s a eo,
but adhered to M‘L.'s wekinte, which is apparently for
bhedghonita, gen. of -ghonadl.

19b. ? or & Ghort lomghdin, ie. Ireland; for Iomghin in
epithets see 775, XXIII, 208, 48; but domghdida,
which I take to be descriptive gen. of a compound of

gddh, gibhadh, 1s closer to the MS.

XXI. Do ATHRUIGH SHAN AR sfor cCuIinn
MS. 130. ML. gz.

The poem is a lament for the death of John, chief of the
MacDugalls of Lorne, styled of Duncllie. He is described as
son of Loin, son of Ailin (3b-etc.), and his heir is named as
Alasdair (32). From this it appears that the subject of the lament
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is Foin Ciar, * the swarthy,” son of Eoin Maol, son of Ailin
Ruadh, both chiefs of their name ; Eoin Ciar was succeeded by
his son Alasdair (all according to the genmealogy in Nat. Lib.
MS. IX). The Dean’s Chronicle records the death of Duncan
McCowle (MacDugall), son and heir of Alexander McCowle of
Dunriolych, who was slain by Colin McEnos (son of Angus) of
Barbrel (Barr Breac) on 13th July 1512, and was buried in
Ardchattan.

The poem was composed in strict metre (Dedbhidhe) ; there
should be waim in each line, fleruaim in d, and two good rimes in
cach comhad ; my reconstruction of the MS. has in some Verses
failed to restore these.

1a. The MS. is for D’'atkarruigh.

tb. fhockainn, MS. (w)ochin ; ¢f. 12¢, ochdn, MS. (n)oichin.

2¢. aire, however, makes mere amus with an.

3b. MS. noyine should be two syllables ; Zein is uncertain ;
perhaps mac fhir ( fir) no-ghein (for do-ghein) ¢ Ailin,
¢ ¢on of the man sprung from Allan.”

7d. MS. wuer (neir 7) chayl represents ntor cheil.

14¢d. For béinde (méinde) dan see IGT. 11, p. 39.
leacht geéile gCruachan : the poem being in strict metre,
one would expect Jeackt to be declined if gen. sg.; it is
gen, pl., and the MS. cheille indicates Scottish lenition
of another gen. pl., Ir. leacks gedile, lit. © the breadth
of the slabs of the spouses of Cruacha,” 7., as great
as the whole of Reilig na Riogh, the Cemetery of the
Kings (of Ireland); mention of Cruacha, the ancient
seat of the kings of Connacht, is natural in a MacDugall
clegy (¢f. 18, 2b, ete). I owe the interpretation to
Professor Bergin.

22b. But tior-mdr, MS. tyrmmor, is stressed on the second
syllable.

2ac. tuireadh is very doubtful ; MS. durri should stand for a
word riming with ez, and the neg. zocka is not likely
to have been introduced in error.

23c. MS. eany’ seems to represent a derivative of wen, mod.
Sc. omhan, such as wanblhach.

23d. An Chonghail (** the dog-fight ”’) is the powerful current
of Connel, at the mouth of Loch Etive, distinguished



NQTES 293

from other currents of the same name as Az Chonghail
Latharnach, Connel of Lorn. A graphic description of
it is given in Macfarlane’s Geographical Descriptions,

I, 51,
26c. MS. deiv should represent divbh.

30. Of qq. 30, 32 and 33 I ean imake out but little with any
certainty :

0. [l ] Dia do dhealbh nimh
L ] an oide Iligh
[ 1 1685
[ ] is iomdha.

32. Alasdair nach gabhann geis,

[
[ ] ar stuaigh bhuannaigh bhriogh,
[ I
Bt 1 g4 iarraidh ar ndul 1695
d’oighre Eoin go [ ]
[ ] ar tir na troda,
E -]da. 1698

The ditnadk has clearly been reached.

XXI1I. BEANNUIGH DO THEAGHLACH, A THRIONOID
MS. 23. RC.go; M'L. 68.

This spirited poem, urging the destruction of wolves, is to be
taken in connection with an Act of Parliament of Scotland of
1st March 1427-1428, in the reign of James I (1406-1436) i —

“ Item it is statute and ordanit be the king with consent of his
hail consal that ilk barone within his baronry in gaynande tym
(¢.e., suitable time) of the sere gar (7.e. cause) serch and seik the
quhelppis of the wolfis and ger sla thaim. Ande the baron sal
gif to the man at (i.e. that) slais thaim in his baronry and bringis
the baron the hede iiS (ie. two shillings). Ande quhen the
baron ordanis to hunt and chase the wolfis the tenandry sall ryse
with the barone under the payn of ane wedder to ilk man not
rysande with the baron. Ande at the baronis hunt in thare
baronryis and chase the wolfis four tymis in the sere and als oft
as ony wolfe beis sene within the baronry. Ande at na man sek

N = e
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the wolfis with schote bot allanerly (7.e. save only) in the tymis of
hunting of thaim.” (dets of Parliament of Scotland, vol. ii, 15,
cap. 5.)

In the fifteenth century and long afterwards, wolves were a
common pest, The Descriptions of Sutherland in Blacu’s A#/as
(1662) state that *“ all these parts are full of stags, roes, wolves,
foxes,” ete. (pp. 126b, 128b). The Descriptions refer to a date
earlier than 1662. In notes on Strath Naver, supplied by Timothy
Pont, minister of Dunnet in Caithness in the early years of the
seventeenth century, we find “ specially here never lack wolves,
more than ar expedient ” (Macfarlane’s Geographical Collections,
IL, 559 ; ¢f. pp: 418, 448, 465). The last wolf in Scotland, says
Logan (Scottish Gael, T1, 32, ed. of 18%6), was killed by Sir Ewen
Cameron of Lochiel in 1697, The Old Statistical Account (1792)
gives the date as 1680 (vol. viii. 343). Another tradition,
apparently reliable, holds that the last wolf wus killed in or about
1743 by MacQueen of Poll-lvchaig, on the Streens of Findhorn
(see Sir Thomas Dick Lauder’s Moray Floods; J. B. Harting’s
British Animals Extinct within Historic Times ; G. Bain's
The River Findhorn; A Nicol Simpson's British Land
Animals, etc.).

The view of W. F. Skene and also of M‘Lauchlan was that the
poem refers to the capture of the murderers of James 1. by Robert
Reoch (Riabhack) Duncanson (Mac Dhonnchaid) of Struan and
John Gorm Stewart, the former of whom received a grant of the
Barony of Struan (see £47S. 11, no. 491), and the latter a money
payment (Lxchequer Rolls) in recognition of their services (sce
M¢Lauchlan, Book of the Dean of Lismore, 95 (English), 157, 152
(Gaelic)). The whole tenor of the poem, however, is against this
view ; the reference is clearly to four-legged wolves which killed
the stock. Tt may be added that the John Stewart here addressed
is styled *‘son of Robert,” while John Gorm Stewart’s father
was James, according to the continuation of the Chronicle of
Fortingall.

John Stewart, son of Robert, who is herc urged to burn every
den in Schiehallion, is prabably the same as John Stewart, son of
Sir Robert, * from the bounds of Rannoch,” who 15 addressed
in the poem Cdir feitheamh ar waislibh Alban (p. 184). He
may have been John Stewart of Garth and Fortingall, who
received a charter of Fortingall in 1455 (Book of Garth and
Fortingall, 158), and died at Garth in 1475 (MS. Chronicle). 1
have failed to trace his descent, but the specific reference to



NOTES 205

Schiehallion, the mountain which forms the background to Garth
Castle, tends to favour the identification.

rc. MS. represents ndr ghann.

2h. Probably an #-suibh, for the sake of the rime; subh is
usually masc. in ScG. ; ¢ L. 1117. For the expression
of. Poems of Ossian, ete. (Hugh and John MacCallum,
1816), p. 137, ** @ dha ghruaidh air dhath nan sulh.”
4b. 6 nack féadiar: the construction seems a little curious j
? féadaid.
4¢. MS. seems to represent a chaeidi, the usual ScG. expression.
4d. feartuigh : Sc. feartaich, accomplish (Armstrong).
sh. A possible correction of the imperfect rime would be
[riotha Lutcifeir na lib, or frioth le Luicifeir na lib,
foundlings of crafty Lucifer.
6. Only part of this stanza is intelligible to me :—
Tir itheas {foth chapaill chlamhaigh
nuair as lin (? ndra slin) dd geuanaibh cuil
] 1 n-ucht na sealga,
leigidh (léigid) bricht a mealga a muigh.
7b. ? dhiothas.
8b. Inis Alt Aire : the place is unknown to me.

8d. MS. a venoit valk; cf. RC. 105 id venot wor, dot minddit
wigir, Arehiv f. celt. Phil., 111, 241 ; 11, 143.

tocd, With this and gd, ¢f. 1530 f., and further Seumas Mac
Ghille Sheathanaich (Oran de Fhionnlagh Marsanta,
Turner’s Collection, 263) i—
’S cha dtéid a chorp fhéin gu dilinn
thiodhlacadh an aite grismhor ;
’s ann théid a losgadh mar lobairt
air a dhiteadh leis na faidhean ;
théid a luath chur le abhainn,
n Aite nach fhaighear gu brath i,
’s chan fhaigh e ach rud a thoill €
chionn gun d’rinn e gnothach graineil.

An Chonghatl . see note on XXI, 23d.

r1c. I take dlack to refer o the horses ; but possibly we shauld
write d'd@lach mianmbor with reference to the following
line.

e
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r2d.
134,

E3C,

I5c.

NOTES

Beinn Ghuilbinn (1) at the head of Glen Shee, in north-
west Perthshire, famous in tradition as the scene of the
boar-hunt which proved fatal to Diarmaid ; (2) in the
parish of Port of Menteith, Perthshire ; (3) traditionally
the old name of A’ Bheinn Fhada, Ben Attow, Kintail.
At the west end of Loch Laggan, Inverness-shire, is
Torr Guilbinn. The poem may refer to the first-named.

 Sruth Toilbh, the Water of Tulla, at the head of

Glen Orchy, on the south-west side of the Moor of
Rannoch.

? deargthar.

Tnblir Nise, now Inbhkir Nis, Inverness.

buicneach is a deriv. of doc, “ he-goat, buck,” diminutives
of which are Ir. beicin, buicin, and Sc. buicean. ScG. has
also doiceann, goat-skin, hide or skin of any kind ; adj.
boicneach, of goat-skins ; na mbuicneach may therefore
be “of the goat-skinned ones,” as I translate it. An
baladh buicneach, the smell of the goat-skins, is a not
impossible correction. O’Davoren (251, Archiv f. cell.
Phil. 11, 237) has * Buicinn 4. lin, ete.”

. MS. go snoidheadh.

P md b fhior, ** if T have truly said.”

XXIIT. A Mugic DHUBHGHAILL, TUAR ACAIN

MS. 12g. RC. g8; ML. go.

The poem bears to be addressed to MacDugall, #.e., of Dunollie,
whose name was Duncan, and whaose father’s name was Allan,
but T have failed to identify him further. The metre is Desbhidhe.

4b.

na Rois ; perhups a place-name, from ros, a cape, headland

but unknown to me and quite uncertain.

6d. Diuirinnis, on the north side of Loch Ltive, in the parish

of Ardchattan, Argyll.

8d. An Chonghail, see note on XXI, 23d.

10, 11. These verses haye been transposed for the sake of the

ditnadh.

1o, P Ai-chine.

11b. ? ’gd n-dinshnéomi, bound up together.
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XXIV. COIR FEITHEAMH AR UAISLIBH ALBAN
MS. 6.

I have no information about the John Stewart, son of Sir Robert,
of Rannoch, to whom this poem is addressed, but he is probably
identical with the John Stewart of No. XXII (see notes ad loc.).
Poems of this kind, dealing with a real or fancied grievance
of a bard against his patron, are common. The metre is
Séadna.

red. The imperfect aéccll makes the reconstruction doubtful.
7d. I have taken Jean as for do lean ; but it may be ipv. sg.
r4a. Reconstruction and translation are alile doubtful.

16. This, like the preceding and the following verses, 15 &
verse of moladh, not of bagar ; the poet is clearly con-
trasting his weakness with Eoin's strength. The first
couplet, however, is not clear ; if my translation is right,
the sense may be paraphrased, * it is but a poor reward
that my satire is likely to win, namely that my life
shall be exposed to thy hostility,” anam being the
subject; fd h-éiric chronm, however, is a4 somewhat
strange expression,

XXV. FADA DHOMH AN LAIGHE-SE
MS. 179. M. roz.

The poem is, and was in the original, metrically irregular,
and is clearly by an amateur poet. Various vernacular forms
appear: Ic, dheirinmn, sg. T condit. ; bhuaim ; 3c, didach; 5¢, @
J-uile chi; 6c, di fhuadaicheadh, sg. 3 condit.

For the author’s name, ¢f. a reliable statement in Campbell’s
Book of Garth and Fortingall, 138  the Wolf's (se. the Wolf of
Badenoch’s) descendants were commonly called Combaich.”

1d. The line lacks a syllable.
»ab. These Zdinte are the subjects of well-known sagas.

3a. The horse-herds and steeds of Manannan, of the Tuatha
Dé Danann, may be sea-horses; 1o his trumpet (3¢) I
have met no reference.
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3b. In deallam na Sendrack Fionn's sword is i Cracbghlasach,
cloidem sliasta Finn. A well-known proverb says Cha
d’fhag claidheamb Fhinn riamh fuidheall beuma, Fionn's
sword never had to cut twice. In the poem in de. na
Sendrach beginning Cuirnn ro bhitar i tig Fhinn,
Fionn’s horn Grugan is given among the horns of
the other chief heroes; in ZWe Chase of Sid na mBan
Finn (Kuno Meyer, Fianaigesht, 62, 63) Fionn obtains
from Crondnach a magic horn, which turned the water
with which it was filled into sweet-tasting, delicious mead.

3d. For Ct Chulainn’s famous spear, the gae bolga, see
’Rahilly, The Goidels and their Predecessors, Rhys
Memorial Lecture, 1936, p. 33-

ea, P Cf. Lavidh Laomuing wikic an Uaimhfher in J. E.
Campbell’s Zeabhar na Féinne, p. 106; the Lavidlk i3
said to be part of a dialogue between Patrick and
Ossian,

sc. Forbes in his Gaclic Nawmes of Leasts, etc., has *“ ¢, an
animal, beast, hind, doe; ¢, cich, or cigh-cingeach or
ceangach, noble animal or stag, the leader (Dean of
Lismore) ; cich, a greyhound, dog ; cidheach, cigheach,
a fat lamb ; cigh, a hind, doe ” (p. 7; & p- 57 etc.)
the sense of cattle-beast or cow would do well enough
here, but I know no such word.

X XVI. PARRTHAS TORAIDH AN DISEART
MS. 278. RC. 107.

The poem is an elegy on Duncan, son of Gregor (or Mac
Griogdir, MacGregor ?), Keeper of the Castle of Glen Orchy,
who died on 1oth July 1518, and was buried in Dysart, styled by
the poet Diseart Chonnd(é)n, Connin’s Hermitage, at Dalmally.

The Qld Statistical Aecownt has an interesting note on
St Connan’s well, “ a quarter of a mile eastward from the Inn of
Dalmaly . . . memorable for the lightness and salubrity of its
water. St Connan was the tutelar saint of the country. He
lived, it is said, near the well, and he blessed the spring ™ (vol. viii.,
p. 351). The only other place known to me where this saint is
commemorated is on Loch Rannoch-side, where is C7/l Chonndin,
Killichonan, Connan’s cell or church. His name is a diminutive
of Conn, and is not to be confused with Conédn, which is a totally
different name.
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Of the poet nothing is known; but he may have been the
father of Dubhghall mac an Ghiolla Ghlais, author of the poem
on p. 204, In that case he would be an old man in 15185 and
indeed the style and tone of the poem suggest old age. The last
two quatrains deal with the death of a lady who, though her name
is not given, was perhaps a near relative of Duncan.

The metre is Deiblhidie.

wa. In Parrthas toraidh, toradh is the buried dead; but
parrthas torraidh, lorraimh, paradise of scpulture, is
also possible, Cf. Pdrthas siain do na brocaibh, A
paradise of repose for the badgers, RC. 11, 306; also
parrthas Fédla Fir Mhanach, the paradise of Treland
is Fermanagh (the beginming of a poem in Nat. Lib.
MS. LXXX), like the Welsh Powys paradwys Cymry,
Powys, the Eden of Wales.

3d. ga mollony’ can hardly be for gan ollambkain, without
poets, 7.e. unsung ; gan is gin with the MS., nor is the
sense what one would expect.

1ra. T have written domk for the MS. dof, as is usual ; but
déibh would malke better sense, and T have so translated.

sta. Lock Teilbke, still so called in Gaelic, is Loch Tulla on
anglicised maps.

XXVII. RIoGHACHT GHAISGIDH OIGHREACHT Foin
MS. 155. M‘L. 8.

The poem is addressed to Hoin mac Phidraig mheic Mhaoil
Choluim, who died in 1519 ; its author, Dubhghall mae an Ghiolla
Ghlais, was therefore a contemporary of the Dean. Ide was
evidently learned and highly trained the present poem is one of
the finest in the Dean’s collection, The metre is Rannaigheacht
midr. Alliteration is usual, but not regular; asecill is used
in each couplet.

Dr M‘Lauchlan’s transcript contains a good many small
inaccuracies which I have not recorded.

sa. Cf. dé rinn ghaisgidh Gaoidheal nGréag, *“ two constella-
tions of valour of the Gael of Greece,” RC. 11, 222.

4a. na diri ngleann, ic., Gleann Ziomhunn (Glen Lyon),
Gleann Urchiidh (Glen Orchy) and Gleann Sraithe,
now G, Sreithe (Glen Strae) ; what of Glen Dachart ?
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sd. Céacht, more usually Dian Céack?, the god of healing of
the pagan Gael.

6b. #i, for do-ni.

yb. d.e., they give freely of their flesh and of their wine;
cailite (: aieme) would give better rime, but rather poorer
sense.

7d. Of MS. a %ee, a clear reading, I can make nothing ; but it
almost certainly represents a verb.

8cd. Cf. Clann Morna, giodh maith na fir, nochar chuir
sé sin i mbrigh, “of Clan Morna, though good
the men, he recked naught,” RC. I, 76 (Dean of
Lismore).

gb. MS, represents 4 chuarn, which makes no azecz/l.
gd. For dielmiain and its derivv. see O'Rahilly, SG.S. 11, 17 ff.

1oa. Brandn foirne ; ¢f. . 1116. Brandn, a rayven, chief, also
means o chess king, while foireann is the chess-men.
11d. Note fath - cath ; so 19de and 20dc math : rath.

16e. ? Read s @ ndion, ©* and their protection.”

220, Cf. rue Dia breth le Calwm Cille, * God gave judgment for
Calum Cille,”) ZfCP. V, 42: bas barriana fe mbi ar
wmbred, 7d. 11, 337.

XXVIII. AITHRIS FHREIMHE RUANAIDH EOIN
MS. z08. M‘L. 104.

The poem is addressed to Loin mac Pddraig, chief of Clan
Gregor, who died in 1519, Its author, Donnchadh mae Dubhghaill
Mhapil, was the Dean’s brother, four other pieces by whom are
preserved in the Dean’s Book. His work shows that he was not
unversed in the art. Those acquainted with poetry of this sort,
and with its rules, will find it hard to believe that the author was
ignorant of the traditional spelling, and will infer that, so far as
Donnchadh was concerned, the difficult spelling of the MS. was
adopted by choice and not on account of ignorance.

As to the MacGregor genealogy given here, ¢f. that by the
same hand printed by M‘Lauchlan at p. 126, and the older one
by Mac Giolla Fhionntdg (No. V and notes).

The metre is Deiblidhe.
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red. The ‘MS. Na weym stands apparently for #f bhiam, and
mane may be for mian, though the word is hardly
appropriate ; the construction eludes me. The meaning
intended is perhaps  wf bheinn . . . munad @ chine’

3b. The MS. points with practical certainty to the place-name
Ard an Easgair; but as T have no independent proof
of the existence of the name there, I have placed it in
italics. 1 have it on good local authority that the name
Bothan an Fasgair was at one time applied to the place
where now stands the manse attached to St Condn's
church at Loch Awe.

4¢. ¢é meisde : *“ what harm ?” “why not?”, here parcn-
thetical. The condit. cdr mhisde? is common in mod.
Ir.; ¢f. Dinneen s.v. measa. (Hardly meisde as at
1. 1350.) Alternatively, #d measia . . . saozriheasia.

8c. Professor Bergin observes that dd shaorshlait is probably
a mistake for dias shaordha (@ Aedha).

1ra. ? “including thee.”
14b. After this line the MS. repeats 11cd.

160, M‘L.’s reading is correct ; but as I can make nothing of
choonna (it is probably a mistaken repetition : cf. choonnd
(sic leg) M'L. 108, for Chuinn, 1. 3o1), 1 have con-
jectured Chonaill, to rime with foratdh.

16d. fonn toraidh is a standard expression ; ¢f.—

Mac Ui Olbhuir mar thuinn thoraidh
ag lionadh ldmha gach fir ;

sin an tuile di dtearc traghadh,
65 dleacht duine radha ribh

(from a Nat. Lib. MS, poem in praise of William
MaclLeod, son of Sir Norman of Bernera who died in
1705) ;

Madh sfoth madh cogadh do chich
Mac Cailin is é ar n-ursgath ;
lamh leantar mar thuinn dtoraidh,
Eachtar an fhuinn Albanaigh

(SG.S. 111, 152 ; to the Marquis of Argyll, post 1641,
ante 1645.)
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XXIX. CrREAD [ AN LONG-SA AR LocCH INSE
MS. 50. M‘'L. 8o.

This poem and the following, by the same author, are satires
of a curious kind ; 1 know no parallel to them in Gaelic. The
only Loch Inse }\nown to me in Scotland is that in Badenoch, in
Enghah, Loch Tnch, and this may be the loch meant, though it is
in fact only a L.mell loch which never held a ship worthy of the
name. In No. XXX, which Mac Cailéin the poet has in mind,
and why Loch Rannoch is the scene, are questions quite obscure
to me.

The metre of both poems is Dedbiiidke.

1b. airinnse and foirinnse (4d; No. XXX, 2d) are verbal
nouns which I have not noted elsewhere. Hessen's
Frisches Lexicon quotes for-innetf, divulges, reveals,
abstr. feirnéis, of which foirinnse would seem to be a
modern equivalent.  Armstrong foir-innis, predict;
foir-inniseach, predictive.

4a. carbh, masc. here, but fem. in the following poem.

sa. The absence of alliteration makes darnai doubtful.

G6d, I infer the form dwachain from the spelling wwoy'chin
and from the rime; the literary form is bdcina, m.;
Dwelly’s Dict. quotes Dr Carmichael’s Caermina
Gadelica : ** béchuin, the sea, the ocean; the ripple
at the bow of a moving boat,” £. ; Dinneen s.v. ** bdchina
f. (sometimes m.) ” also quotes ©* bdckain (Meath poet).”

XXX, 7inarc LoNG AR Loca RAITHNEACH
MS. 266.

ra. The MS. Da zanyth is for the colloquial &¢ dhéanadh,
where 4¢ is for ciod . Tdnaig is quite conjectural, but
gives the required number of syllables and a dednadk,
neither of which is possible it we adhere to the MS.
There was perhaps confusion with the opening of the
sister poem, Créad £ an long-sa.

4d. fionnfhueair, for fionnfhuaire.

ged. Or annsan gearbh . . . glégharbh, but carbh is clearly
fem. in Ge, 1ob,
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r2c. The only word known to me which could fill the blank is
cadiidh (see ZfeP. XVI, 282 ; XX, 96; Buile Suiblne,
ed. O'Keeffe in Medizval and Modern Irish Series) ;
but the meaning (“wrapping’) is hardly suitable.
Gan chairrge seems strange in view of the following.

XXXI, 7s MAIRG DA NGALAR AN GRADH
MS. 292. RC. 103; M'L. 118,

This poem, by Isabel, probably Countess of Argyll, has been
edited by Professor O’Ruhilly, Ddnia Grddha, 74 ; a version, 1o
doubt derived from our source, appears in Maclean Sinclair’s
Gaelic Bards, 1411-1715, and previously in the OQban Times,
August 1gos. The metre is Rannaigheacht mhdr. For a note
on the poetess, see the Appendix containing another of her
poems.

1a. Or Mairg darab galar an gradh (O’ Rahilly).
1c. sgarachtain here and mara in 2¢ are vernacular forms

which may be allowed to stand in simple verse such
as this.

X XXII. CIALLACH DUINE FIORUASAL
MS. 131. ML, 100.

This poem, though syllabic, was not composed in the literary
dialect, and there is mo reason to remove vernacular features,
even if that were possible in every case; these features include
the omission of @, the degraded form of do, 3a (but see note), 5¢ ;
caraid as mom. sg., 12d, cafrdean as mom. pl,, 1ob, 11c; the
negative cha, 6b, 13¢; the verb forms dheir, sg. 3 pres., 4b;
bheireadh, pl. 3 imperf. or condit, 5d.; and &fd#, pl. 3 pres. ;
and the syncope of Brdghaid, 10a.

The metre is irregular, and the rough workmanship of the
poem naturally leaves something to guesswork.

1a. Tf the reconstruction is right, the lenition indicated by MS,
soint eir’ossil remains unexplained.

1b. faoighe (the Scottish written form) gives good sense, but
bad time, nor does the MS. feit/ resemble the various
spellings of faighdhe, ete. in No. IX.
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1c. magadk: MS. maggr might well represent a word
magradh, which T do not remember having met, but
which might be inferred from Sc. magair, a mocker,
jeerer.

2a. MS. estew, éistibh, with the usual modern ScG. ipv. pl
ending.

2c. 8 syllables.

3a. A Sc. form fuiles/, which I have not met, seems to be
indicated by the MS. fwllul ; its adoption would permit
do before Chloinmn.

3b. ? dimbail (démhail).

wb. feidhmeack, MS. faimyth; the rime shows a not un-
common pronunciation of @ in such words as Zkdinig,
mathair, etc. Possibly, however, the poet meant
fainneack, ** MacSween of ringlets.”

ob. The MS. skef/fif represents a common pronunciation of the
past part. pass., sgaozlit ; so beannaichit="beannaichte.

10, The rimes of this quatrain appear to be disarranged, but T
am uncertain of the correction.

12b. Srath na T'fora, probably a place-name.

XXXIII. Ni MATH SIUBHAL SAN DOMHNACH
MS. 102. RC.g2; ML, 76.

The metre is Rannaigheacht bheag; there is no regular
alliteration,

6bd. ? ednigh : tetchidh.
6c. The MS. text is Zyr ( : darmid), which might well be for

aer (disyll), Sc. gighear, merriment ; but this makes
defective rime.

XXXIV. FUATH LIOM BHEITH ANMOCH AG TRIALL
MS. 68, RC. g4 (from EM.’s transcript) ; M‘L. 48.

With this poem may be compared that called Fuath na %-Uiseag
in the MacLagan MSS., printed in the Transactions of the Gaelic
Society of Inverness, XXI, 221 f. The metre is KRannaigheacht
mikor.



NOTES 303

1, 2. With these verses ¢f. the following from a poem of 26
verses contained in Nat. Lib. MS. XXXVI, pp. 9zb,
93, & transcript of which, in ordinary cursive hand, is
found in MS. LXXXIX, p. 22z ff. :

Is fuath liom droch bhean ag fear maith,
is fuath liom flaith ar mbi gruaim,
is fuath liom lun tana 7 i daor,
is fuath liom duine caoin gan stuaim. . . .

Is fuath liom dubron a ttech an oil,
is fuath liom baile mor gan ghean ;
is fuath liom a bheith maonar a triall,
is fuath liom cliar ga mbiodh . . . (illegible).

(the transeript gives the last line as: is fuath liom gan
bheith sean).

3. Cf. Fuath na k-Ulseag :

Is fuath leam ceann fedona (feadhna) gan bhi cruaidh,
is fuath leam sluath nach togadh creach ;

is fuath leam an cogadh na'n sith
am fear nach cuiridh (cuireadh) ni ma’n seach.

XXXV. ALASDAIR, 'NDO THREIG TU AN GHRUAIM
MS. 64. ML. 82.

The metre is Rannaigheacht mhor.
tb. The line is hypermetric.

1d. Sean (MS. schen) 1s a common pronunciation of sz, and
is required here to rime with g/hean.

XXXVI. MAIRG DUINE DO CHAILL A GHUTH
MS. g3. RC.gr; ML. GS.

The metre is Rannaigheacht mhdr.

2d. Mian is probably the word underlying the MS. mEYNNL,
but not so probably the word meant by the poet.

3d. The MS. fugg’ should represent Zwigeadk, which does not

seem possible here.
u
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4a. tdidh, MS. loye; tbidh, heed, is common in phrases with
the verb fabhair ; e.g., thoir thidh ort fhéin, take care
of yourself. In certain parts of the mainland at least
the form used is feéd#, with @ shortened before the main
stress of the sentence. (The stress is never on Zkoir,
pace MacBain, Dict., s.v. faidke) The poet may have
written Zs mairg nach toir, using the common Scottish
vernacular form of the dep. verb; so in the following
lie, the Scottish (agus mack) cum is quite as likely in
this poem. :

sd. The line might be re-written to preserve the natural
sequence of tenses; but cudr can be justified as being
more vivid, and also it is meant to rime with du.

XXXVIL Is FEARR SGI0S COS BHARR GNIMH GHLAIN
MS. 27.

The verse is anonymous. The metre is Dezbhidie.

NXXVIII. SEACHT SAIGHDE ATA AR MO THI
MS. 239. RC. 104 ; ML, 118.

Another version of this poem is prescrved in the Fernalg MS.,
and has been edited by Henderson (Zeablkar nan Gleann 215) and
by Malcolm Maclarlane (Lamih-Sgriobhainn Mhic Rath 22),
who gives a reliable transcript. This version is inferior on the
whole to that preserved in the Dean’s Book, but from it T take
maille 7é in preference to the vernacular cuide »¢ (6c), Criost in
place of the unmetrical Muire (7c), and sz at 8c, where the MS.
gay is not clear to me.

The metre of the poem is Kannaigheachi midr.
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THE following poem occurs at p. 285 of the MS., under
the name ‘“ Isbell ne vek Callein,” Z.e. Iseabal Ni Mheic
Cailéin. It was translated, without text, by Quiggin
(Prolegomena, p. 40). To his translation mine adheres as
closely as possible, but it is clear that my reconstruction
is not identical with his. As regards the identity of the
poetess, the style “ Ni Mheic Cailéin ' is proper to the
daughter of the Earl of Argyll, and two such bore the name
Isabel : the daughter of the first earl, Colin, and of his
wife, Isabel Stewart ; and the daughter of the second earl,
Archibald, and of his wife, Elizabeth Stewart. Probably,
however, it is to the wife of the first earl that we should
attribute all three poems, ‘* Kistidh a lucht an tighe-se ”
(by * Contissa Ergadien Issobell ), * Is mairg dd ngalar
an gradh ™ (by * Yssbell ne vkellan ") (No. XXXI), and
the present poem. If this is correct, ** Ni Mheic Cailéin
must be, as it were, the feminine equivalent of Mac Cailéin,
denoting his wife, a not uncommon usage. In MS. 4 of
“The Genealogie of the Campbells,” printed in Highland
Papers, vol ii., it is recorded that Sir Colin of Glen Orchy,
husband of Margaret Stewart, eldest daughter of the then
Lord of Lorn, and tutor of the infant Earl Colin, procured
to Earl Colin for his lady Isobella Stewart his own sister-
in-law. HHere MS. B gives Isobell as the name of Glen
Orchy'’s wife ; * the daughter who married Argyll is there
called Margaret and also Marvale na-ridaghti (?) * for her
inclination to Rhyming."” (A.P., 1I, 97 note.) MS. A4
is right, but it seems likely that the nickname given in 5
may have been in fact applied to this Isabel.

At4 fleasgach ar mo thi,
a R na riogh go ri leis !

a bheith sinte ré mo bhroinn
agus a choim ré mo chneis !
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Déa mbeith gach ni mar mo mhian,
ni bhiadh cian eadrainn go brith,
gé beag sin dd chur 1 geéill,

s nach tuigeann sé féin mar ta.

Acht ni éadtrom gan a luing,
sgéal as truaighe linn 'nar ndfs :
esan soir is mise siar,
mar nach dtig ar riar a ris.

There is a youth intent upon me ; King of kings, may
he come to fortune ! Would that he were stretched by my
body, his breast to my breast !

Were all according to my desire there would ne’er be
distance between us, though that be all too little to say,
seeing that he himself understands not how things are.

But it is not easy unless his ship come, a tale that is
most grievous to us both ; he is east and [ am west, so that
our mutual desire comes not to pass again.

Note—2b. The words go brdth are not in the MS.

J. C. W.
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acais, f., 1751

adhbha, f., 1997

aga, m., 1402

agatrbh, adj., 2176

aghas, awe, terribleness (7), 524, 878 ; adj. -ach, 287

agra, f., 849, 1253 ; gen., 1811

aidhbhleach, adj., 623, 625

aidhbhseach, adj., 1319

d4 n-aidhreann, indie. pres. sg. 3 dep., 1010

aigbhéil, gen. m., 2202, apparently a dial. form, indicated by MS.
in nagwaill ; Ir. aigéan, mod. Sc. aigeann, dial. aigeal

aillse, f., 1751

aire, m., 762

direamh, m., fame, 886, 1074 ; adj. airmheach, 290, 980

airinnse, act of revealing, describing, 2164 (s22 note) ; ¢f. foirinnse

airleach, m., 1139

airmhithe, vbl. of necessity from dirmhim, 317

aisg, I., dat., 1062

aiste, f., 1834

aistreach, adj., 2004, 2217

anaman, dimin. of anam, soul, 1177

anbhuain, f., 362

andaoine, pl., §

angadhach, adj., 1782

anghuth, m., 1514 ; pl. -a, 1538

anlamh, {., 860

anmbhain, f., 8oz ; anamhain, 162

anmoch (Ir. anmhoch), adj., 184, 2395 ; gen. -moich, 667

annsmacht, m., 1545

anord, m., gen. -uird, 474

aoighidh, m., 1458

aordha, adj., 1487

aos ealadhan, m., 117 ; gen. f., na h-aosa dana, 1229; pl. aosa ciuil,
1663

arainn, ., 309, 1428

Armunn, m., pl. &rmuinn, 48

asnach, adj., 1443

astal, m., pl. gen., 965 ; see ostal

athardha, f., 1498

athchruthadh, m., 1662

309
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athchor, gen. ~chuir, 186
athroinn, ., 1520

badhbh, f., 1444, dat. baidhbh, 1226

bagaide, {., 602

baganta, adj., 2301, 2339

bail, f., 1677 ; ar b., 1239

baile, adj., 1730; baile-bhéim, 2130

baire, m., 388, 1175

bairrin, m., 2359

baladh (boladh), m., 1749

balc, m., 547

bé, f., 904

bearn, ., 1589 ; dat. beirn, 339 ; gen. bearna, 1020
bearnas, m., gen. -ais, 727

béinne bhan, 1621

bile, m. (metaph.), 367, 1502

binnin, f., dimin. of beann, 496

bioth-charnach, adj., 1258

bithe, adj., 1164

bliocht, m., lit. milk, gen. -a, 1138

blionach, adj., 496

bradén, m., salmon {metaph.), 371 ; adj. -ach, full of grilse, 444
braighe, m. in mad. Sc., 661, 2113

bran fuirne, m,, 1116

branéan foirne, m., 2039 ; voc. -ain, 1219

branar, m., 398

Breaghdha, Bregian, 453

breaghdha, adj., 1334 (or Breaghdha 7)

bréid, m., pl. -e brighad, 175; gen. -eadh, sails, 50
brogéid, f., 542

bréin, 1., 76, 1142

bronnach, adj., 494

brosgal, m., flattery, fawning, 701 ; adj. -ach, loquacious, 2191
brosgarnach, f., 54

brot (brat), m., 229

bruan-chol, m., 1150

bruid (broid), f., 656

buachain, f., dat., 2186 (se¢ note)

bicladha, pl., 174

buicneach, pl. gen., 1749

buidhe, adj., 243

cair (coir), f., 1190
cairt-mhil, m., 2133
camhair, f., 1380

caolach, m., enclosure, 1308
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caonnag, f,, i gcaonnaig, 089 '

caontacht, *‘ secrecy,’ (adj. caonta), 812

carbh, m. and f., ship, 70, 2173, 2175 ; f. dat. cairbh, 2237, 2249 ; gen. -e,
2352

caslach, adj., 1444 ; noun, casal, chasuble, cloak

cathamh, m., 1192 ; ¢lsewhere, caitheamh

cathas, {., 1093

i geéadoir, 1777

tar ceal, 1186

ceall, ., pl. gen., 386, 1235 (both joined with cros), 1966, 2084

cealléir, m., churchman, pl. gen. 2006

cealt (ceilt), fi, pl. dat. na geealtaibh, 1713

ceann-ghaig, descriptive gen. of -ghdg, 1001

céatach (céadfadhach}, adj., 876

cin (cion), f., 2145 :

cine, m., 2098 ; cineadh, 338; gen, -idh, 274, -eadha, 355

cioth, m., pl. dat. ceathaibh, 1240 ; see éinchioth

cladh, m., applied to the hair, cdl na ge., 539 1 adj. -ach, 455

claidhe, m., 1915

clann-mhaicne, f., 1536, 1946

cleachtain (mod. Sc. cleachdainn, m., Sc. and Ir. cleachdadh), pl. gen.,
1007

cleamhnanach, adj., 2196

clogas, a helmet, 431, 308

ni clos, pret. pass. sg. 3, 1275

cnamh-thuagh, f., 1290

cochall na n-ord, ete., m., 1268

codad, adj., 69, 92, 145 ; ceann-chodad, 1528

cofra, m. and ., 1984 ; comhra, 1806

coimhdhe, f., security, 2105

coimh-dhilseacht, possession in common, 1908

comhladhach, adj., 341

comhnairt, adj., 874 ff.

comhra, see cofra

comraigh (mod. Sc. comraich ; lr. comraighe, etc.), f., 1181 ; gen. -g,
1900

conach, m., 1751

conasach, quarrclsome, 2103

conchar, adj., 1550

conn, m., sense, 2167 (adj. connail, 1158, vlc., cunnail, 881, cte)); a
chief, pl. gen., 1481

conn-phort, m., 415

connradh, m., 1246 ; cunnradh, 284

coradhaibh, pl. dat., see curadh

corndn, a kind of plant (7}, 1036

coroin, f., tonsure, 2391 ; crown, 2140; pl. gen., 2145

corrlach, f. in mod. Sc., remainder, esp. of meal, hinderings, 203
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craga, pl., 9o8

cragaidh, m., gen., 407

crann, m., dat., coffin, 1917 ; mast, 2256; cronn, mast, 68; pgen.
croinn, spear, 126; pl. gen. eranm, spears, 130; trees, 4003
cronn, spears, 1868

cra~-ruadh, adj., 1104 ; see croi-dhearg

cré na n-ostal, f., 2488

criopal, m., a cripple (see note), 463

croi-dhearg, adj., 331 ; see cra-ruadh

cros, f., an ch. bheé, 1276 ; dat. crois, 427 ; pl. gen. cros, 386, 1235
(both joined with ceall)

cruadhach, hard ground, 1330

cuibhe, adj., 244 ; cuibhdhe, 2068

cuideachta, f., 2272 ; adv., together, mod. Sc. cuideachd, 482

cuireadh, m., 1369 ; pl. gen., 2127

cunnail, see connail

cunnradh, see connradh

ciiplach, with coupling rafters, 1426

curadh, m., pl. gen., 435, 1078 ; dat. coradhaibh, 47 ; sg. nom. -aidh,
1522

cursta, cursed, 1707, 1742 ; pass. ipv. curstar, 1730

daithte, adj., 1346 ; see dathta

daothaide, 503 ; see note

dathta, adj., 76, 2282 ; see daithte

déad eagair, © ivory setting,” 49

deadhail, f., act of parting, 1391, 1681, 1875 ; pret. sg. 3. do dheadhail,
914

déadlach, adj., 2218

déarghadh, m., act of strewing (a bed), 63 : pres. pass. déarghaithear,
1445 J

deileadh, m., act of parting, 805

dhochann {for do dh.), pret. sg. 3, 1267 ; &f. oleadh

diamhair, f., pl. dat. {4 dhiamhraibh, 1207

dileah, f. in mod. Sc., gen. -a, 279

dimiadh, m., 826, 870; dimhiadh, 1572

diobhadh, m., 1147

diolmhaineas, m., 1308

dionach, adj., 259, 1365

diota (mod. Se. diot, f.), dinner, 183

dfoth-shloinneach, adj., 2297

didltach, adj., 536, 1008 ; didltadhach, 472

dluigh, a right or fitting thing, 634, 1931, 2114

doichleach, adj., 472, 962 ; see soichleach

dolamh, adj., 530; see solamh

dorrlach, m., quiver or sheaf of arows, 1144; gen. -aigh, handful,
204
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dreagan, m. (metaph.), 583, 1794 ; gen. -ain, 1414
dring drang, 2433

drobh (dorugha, etc.), m. in mod. Sc., 209
duanaire, m., 1, 24 ; duanair, 32, 36

duasmbhor, adj., 1165

diidach, f. in mod. Sec., 1893

duil, f., creature, clement, 619 ; duile, 1125

dur, adj., 2125, 2234 ; pl. -3, 537

dirdha, adj., 2232

eachlach urldir, 1446

éadail, f., passim; éadoil, 1778 ; féadail, 1964

eagar, m., 41 ; placing side by side (in comparison), 475; gen- =air, 49;
pres, pass. of cagraim, eagrar, 43

eallach, ., 1384

eargnaidh, adj., 743

earla, m., 2155 ; see urla

éarlamh, m., 2365

éigeas, m., 2393 ; pl. gen. 1940, 2158 ; nom. éigse, 1664

éigne, f. (metaph.), 584

éin-chioth, m., 244 ; see cioth

eineach, m., 363, etc.; oineach, 775, etc.; ineach, 1000

i n-éin-fheacht, 849, 1954

e, m. (metaph.), 371, 1542

faighdhe, f., gen., dat. and pl. gen. id., 631 1. ; see faoighe

faighdheach, adj. as noun, pl. gen., 621 ff.; nom. -igh, Got, 737

fairtleach (foirtilleach), adj., 1049, 1053

faisgeadh (fasgadh, fosgadh), m., 90T

faithneadh, 922, act of commanding; ¢f. mod. Sc. dial. faithn, for
Aithne, commandment ; Ir. aithne

faoighe, [., 2296 ; se2 faighdhe

fala, f., gen. -adh, 18306, 1851

fardal, m., 1211

fatha fead, 690

féadail, see éadail

fearaim, pres. pl. 3, fearaid fiilte, 114, 118 ; pass. fearthar fiilte, 106

feartuigh, ipv. sg. 2 (mod. Sc. feartaich), 1714

féis, 1., 383

féitheamhnas (féich-), protection, 337

fiadhach, m., 963, 1424 ; gen. -aigh, 316 descriptive gen., =mod. Sc.
fiadhaich, fierce, 1134

file, m., 9a4, etc. ; gen, -adh, 1674, 16755 pl. gen. -adh, 340, 1002, etc. ;
acc. -adha, 353

fiodhradh, f., 1360, 2178, 2222

fion-fhuil, f., 2151

fisidh, m., 276
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flaith, {. and m., 363 ef passime; flath (:ratha) 1108, (: catha) 1088,
(1 cath) zo46 ; ardfhlath ( :fardal) 1212

flathas, m., 1904 ; elsewhere, flaitheas

fleasg a geomhradha, 2197

fochann, f., acc. ~ainn, 1568

focht, m., 2101

foireann, {., 6o ; gen. foirne, 2039 ; fuirne, 1116 ; pl. gen. faireann, 643

foirgneamh, m., pl. gen., 1418

foirinnse, act of revealing, deseribing, 2178, 2222 ; see airinnse

foras formaid, m., 1002

forfhas, m., 1532

forgla, f., 1089

forlann, m., 1082

fosadh, m., 1203

fraochach, angry specch, 687

freiteach, m., pl. -a, 2055

do frioth, pret. pass. sg. 3, 1716

frocan, pl., frocks, 186

fuaim (uaim), f., 2185

fuamadh (vamadh}, m., 2185

fuidheall feachta, m., 481 ; f. dir, 1559

fuidhleach, m., 819

fuighleach, adj., 2254

fursainn, 1432, ? dial. for mod. Sc. ursainn ; Ir, ursa, f.; see ursainn

ga bolga, m., 1894

gddh (gdbhadh), m., gen. gaidh, 1850; ¢f. iomghdidh
gaganach, adj., 443

ga-lambha, pl., 1788

gal-gha, m., 43

gall-phort, m., 2370
gall-smacht, m., 1546
galraighe, f., 2281

Gaoidhealta, adj., 289

géradh, m., gen. -aidh, 348 ; nom. gardha, 1759, 1948
garadh (goradh), m,, 1806
gartha, adj., 1881
ghléi-dhearbhas, pres. rel.,, 330
gleann-phort, m., 1352
gliineach, adj., 420

gorm, adj., applied to gaoth, 57
Grantach, adj., 2159

greanta, adj., 1322, 1743, 1850
greathach, adj., 2030

greitheil, adj., 1078
griobhdha, adj., 1034, 2106
grios, m., gen. gris, 1240
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griosad, act of inciting, 1879
gurrach, crouching posture, 2253
gusta, adj., 1741

iachtach, f., acc. (or pl. 2) -aigh, 93T
iarann, m., pl. iarnaf, anchors (?), 2179
iarmhaint (mod. Se. iarmailt, 1.), 2264
iarmhais, f., 1970

imeall, m., pl. imle, lips, 459

imirt, 1., 934, 2363 ; gen. -earta, 267
innsge, f., pl. gen., 1817

iomard, m., 71

iomghdadh (-ghabhadh), gen. -ghdidh, 1560
iomghuin, f., 1608

ionn, pron. pl. 1 nom., 1579

ionnlad, m., gen, -aid, 773

iorna, m., gen., 903

juchair ghrddha, I., 1024

aon do 14, 1437

labhar, adj., 2192

labhrach, adj., 2193

lainneach (loinneach), adj., 1459
lainn-tréan, adj., 484

lamhach, generous, 721

ni lamhadh, sec. fut. sg. 3, 2203
laocidheang, {., 2168

laomhsgar, adj., 721

lath, m., gen. 1éim laith, 86

leamh, adj., 167 ff.; see leimh-shearbh
leamhach, adj., 191

leanmhnach, adj., 1141

leantain (leanmhain 20, leanamhain), 1188
leathach, adj., 480

leath-chrann, m., 92

leath-chuing, f., 611

leimhe, f., 158

leimh-shearbh, adj., 172

lios, m., gen. lis, 155, liosa, 1207

loime, bare surface (of the sea) (7), 42
loiste, a latchet, 229

long-phort, m., 332, 416, 1962, 2363 ; gen. -phuirt, 595
lorganach, m., stroller, pl. gen, 9, 23

ar mo los, for my sake, 343

luachair, f., floor-covering, carpeting, lit. rushes, 66
luadhaltach, adj., 1312

luamhain, f., 500
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hi reach, m. and f., 419, 305, 513 ; gen. m. -igh, 85
luth-ghdir, f., gen. -e, 597

madradh, m,, 1744

magaireacht, f., 2299

maicin, m., pl. maicni, 216

maighreach, adj., 444

mainnt-bhréan, adj., 483

maisgleach, se¢ masglach

mara, mod. Sc. mur, Ir, muna, 685, 759, 2289
marbhnadh, f., dat. -naidh, 1257

mart, warfare, 1865 (.i. cath LL 43 a 48)
masglach (masgalach), adj., 1340 ; maisgleach, 1051
maslach, adj., 1727

math ( : rath), 644, 646, 1814, 2070, 2082, 2426
mathadh, m., 1189

mathas, m. and f., 1236 ; elsewhere, maitheas
méala, m., 545

méanfadhach, [., 1604

méara, m., mayor, 2358, 2370

measgan, ., 187

meathach, m., 479

meirge, m., 1046

milleadh, mod. Se. gen, -idh, 6

mio-ghoire, impicty, gen. 1264

mio-ghor, adj., 1039

mio-lamhach, adj., 528

miolla, adj., 1030

mion-déid, f., 1730

mionn, m. (metapl.), 432

mi-shedladh, m., 2

moidheadh (maidhfeadh), sec. fut. sg. 3, 1014
moirn (muirn), f., 1832

mong na fairge, f., 87

mortlaidh, f., 172

mothar, m., noise, outery, 1247

miichnach, gloomy, 2300

muime na geliar, etc., 1481 ; ¢f. oide

neamhghnach (-ghnédthach, mod. Se. nedbnach), 2240
neasdg, pl. -a, * ferrets 7 {7), 226

neimh-dhéanta, 546

neimh-dheoin, f., 1628

neirt-ghniomhradh, m., coll., 1421

ochan, interj. as noun, pl. gen., 1613
oide, m., 1396, 1940, 1949 ; pl. cididhe, 1911 ; ¢f muime
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oill-éitigh, adj., 1248

oirdheire, adj., 1315, etc. ordhaire, 1001

1ér oleadh, pret. pass., 1579 ; ¢f. dhochann

oll, adj., 1613

ollamh, m., 697, etc.; pl. gen., 1070, 1141, etc.; -ain, 1972 ; =an, 357,
1084, 2000 ; nom. -ain, 1664 ; dat. -naibh, 1113, 1918

onchonta, adj., 287

onchd, f. (metaph.), voc. -choin, 1785; d.-acc. ar onchoin, 118, but
f4n onchii, 1096 ; pl. -chein, 2122

ordhaire, see oirdheire

ostal, m., pl. gen., 2488 ; see astal

pacaire, m., 3

paidrin, m., 557 {f.

pailéis (paillis), f., 1464

peall, m., rough material, shag; gen, pill, 181
pillin, f., 495 ; pl. pillnf, 63, 65

pléid, f., 149 ff., 1545 ; gen. -e

prine, m., pin, 205

racht, m., 1502

ra-dhail, see under ro-

raith, f., 1414

rath-bhuaidh, f., 352

reanga lair, pl., ribs of a boat, 2227

reic, f., reciting, enumerating, 1803

réim, f., 389 ; gen. -e, 1982

ro-, roi-, ra-, rai-, intensive particle prefixed to nouns and adjectives,
passimi: ro-dhorus, 14153 roi-mhéin, 637; roi-ghéar, 50; ra-
ghrad, 647 ; ra-mhdr, 1566 ; ra-dhdil, 1861 ; rai-gheal, 428, 519 ;
rai-mhéir-sheang, 462 ; rai-ghrinn, 1042 ; etc.

rd, adj., 50

roileag, f., 1908, 1914, 2306 ; reileag, gen. reilge, 1266

i, gen., 2014, 2009

ruanaidh, adj., 2005

ruathar, m., 1306, 1324

rud, m., gen. ruid, 638

sail-chréad, sea-creed, 2214

saobh, m., 1630

saobhaidh, {., 1755

saoithe (saithe), f., 1318

saor-chlannda, adj., 464

saothaide, 504 ; see nole

seabhcaidhe, adj., 315

seabhag, m. (metaph.), 126, 572, 581, 2015 ; pl. -aig, 892
séad, f., track, path, 618, 1108
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séad, m. and f., jewel, go4, ete., often metaph., hero; pl. seoid, 71, 75,
265 ; seid, 2481

séan, m,, a (fortunate) omen, good luek, 1367 {I.; sign, omen, 1842

sean = sin, 2422

sean-mhaolan, m., 522

seasgan, m., 188

seasrach, f., gen. -raighe, 311

seise, m., 1349

sedlach, adj., 379

sgaball, m., 508, 514 ; gen, -aill, 431

sgamhach, f., 1751

sgarachtainn, m. (mod. Sec., Ir, sgaradh, sgarthain), 2285 ; sgarsain,
1218

sgeamh, f., 1168

sgeimheal mo dhearc, m., 1618

sgile, f., 1951

sgor, m,, pl. gen. 127 ; nom. sguir, 403

sgorach, adj., g2

sgreadach, adj., lit. screeching, 527

sgida, m., pl. dat. -aibh, 53

ar shiorram, 1847

sionndth, sendal, gen, -dith, 65

siorrach, flighty, 2193 ‘

sirtheach, adj., 675 ; as noun, 679 bis, 680 ; gen. -igh, 671

sith, m., 1227

soichleach, adj., 471 ; see doichleach

soileas, m., pl. gen., 1942

soinnimh, adj., 1841

soladh, m., 747

solamh, adj., 535 ; see dolamh

solar (solathar), m., 190, 220

solta, adj., 371, 459, 1825, 1019

sracaire, m., pl. gen., 1

sreabhann, m., membrane, caul ; gen. -ainn, 2237

sreangach, adj., g1

sruith-ghleann, m., gen. -ghlinne, 2172

stargha, a targe, pl. gen., 44

stuagh, m. (metapli), 1337

subh, m. and ., pl. gen., 1704 ; sg. f. mar shuibh, 1543; gen. m. an
t-subha, 1117 ; pl. nom. subha, 360

sulchair, adj., 1048

sum, m., 1261

'gh dtd, 955 ; fa dtd, 1038

tabhach, m., gen. -aigh, 318, 1359

tachar, m., 267, 336; pl. gen., 1047, 1781 ; tochar, 2083
tagarthach, adj., 1145
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tagra, m., 1815 ; tagradh, 507

taibhéim, m. and [., 1463, 1774, 2122 gei. -, 1668

tain, 1., 1887, 1888 ; pl. -te, 111, 1083, 1886

taiplis, f., pl. dat. taipleasaibh, 347

taise, pl. dat. taisibh, 1540

taistealach, m., 1783

taradh, m., 1921 ; see toradh and tarthach

tarnocht, adj., 214

tarthach, adj., 1079

teannadh, m., gen. teannta, 1018, 1003

theast, dicd, 1233: do theast, 1939, 1949, 1943 ; vbl. teastail, 16763
teastodh, 1922

teist, [, in phrr. mad t., 439; 4 th., 579

tedchroidhe, warm-heartedness, 1541

tiorain, pl., 879, 929

tior-mér, m., 1652

tlacht, m., garment, 1848 ; beauty, 1997

tochar, sez tachar

tocht, act of going, 1208, 1428

téidh, heed, 2439

toirneamh, m., 1580

tolc, a blow, 1688

toll-bhocht, adj., 230

tonn toraidh, f., 2138 ; tonna, as pl. gen., 39

top-chrann, topmast, 2260

toradh, m., passin : see taradh and tonn toraidh

tort (toirt), f., 1836

tosgar, m., pl. dat. ~aibh na dtonn, 2269

tracht, m., pl. gen., 58 sg. gen. -&, 1603

trachtadh, act of traversing, 39

treachladh, m., 1595

tréidhe, pl., 209

tréith, adj., 2031

trodas, a quarrel, 507

troid, f., gen. troda, 1403, eic. ; troide, 1304

troim-chliar, ., gen. -chléire, 2118

trom-dhamh, [, pl. gen., 11005 see also * Tromdhimh * in Index

trudar (mod. Sc. more often trusdar), m. pl. -air, 1729

tuathach, m., layman, 34

tuinne (tuinidhe), adj., firmset, 423

tuir, £, (metaph.), 489, 1075, 1087, 1131, 1833

tuirleadh, act of falling, descending, 1052

tuitmeach, adj., 1750

turchairthe, m., 1474

uaraidh, adj., 2202
tvicadh, m., 2387
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Urchadhach, adj., 2128

urdail, f., 917

urdhal, f., 73

urla, m., 1030 ; see earla

urradh, m., 461, 469; urra dhimh, 1231 (¢f. Windisch Wtb. wnder
dam 2)

ursainn (ursa), f., 1432 ; see fursainn,
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Adhamh, gen. -aimh 663, clann A. 1711, 1715, siol nA. 1703, sicl A. 2381
Aibhél mac Adhaimh 330

Ailéin, father of Donnchadh Mac Dubhghaill, 1773 ff.

Ailéin mac Ruaidhri, of Clan Ranald, 1254 ff.

Ailin, MacDugall of Dunollie, 1576 ff.

Ailpin, ancestor of MacGregor, 2129 fi.

Alasdair mac Eoin mheic Eoin, MacDugall of Dunollie, 1692

Alasdair Mac an Téisigh 1903

Aodh mac Condin & Urchaidh, MacGregor, 2126 A. Urchédbach 2128
Aodh Mac Diarmada 1436 L.

Aonghas mac Eoin, MacDonald of the Isles, 8og ff. ; = fle, o53 ff.
Artiir, ancestor of MacGregor, 2155 ; ? same as

Artiir mac (?), King Arthur, 1120

Balar ua Néid 1505
Brian 2412

Cailéin, Colin the Chancellor, father of Gill-Easbuig, of Argyll, 1547
Cailéin na geeann, Cailéin Og, father of Gill-Easbuig Mér, 1553
Cailéin Iongantach, father of Donnchadh na nAdh, of Argyll, 1172, 1351
Cain 529
Caitilin inghean Bhaiteir a Burc 453 ff.
Caitr-fona ni Mheic Cailéin 1029 ff.
Camshrénaigh 2325
Catanaigh 2323
Cathbhadh 8724
Céacht 2022
Clann Bhaoisgne 332
Clann Domhnaill 873 ff., 2312
Clann Dubhghaill 1588, 1626, 1660 ff., 2303
Clann Ghill-Eathain 2313
Clann Ghriogéir 280 ff., 1911 ff., 2031 ff., 2325
Clann Lachlainn 2335
Clann Laghmainn 2335
Clann Leoid 2321
Clann Néill 606, 2336
Clann Raghnaill 2321
Clann Tamhais 2337
an Coimdhe 1177
Colla 1651 ; siol Colla Uais 1583
321 X
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Colum Cille 1262

Conall 8724, 2157

Conall Clogach 1202 ff,

Conan 1252

Conan, father of Aodh, MacGregar, 2127

Conchobhar 1201, 1205

Conchobhar, ancestor of Tomaltach Mac Diarmada, 449

Conn Céadchathach 301, 772, 1572 ff., 1870, 2157, 2412 7

Connan, gen, 1912, -4in 1948

Criost 1735, 17406, 2477

Cii Chulainn 1017 ; 1843 (metaph.); gen. Con Ch. 1894 ; Cit Fodla
1072 ; mac Subhaltaigh 872¢

Cuircheoil gen. 1897

Danar, a Dane, pl. -air 1075, 1122 ; gen. -ar 516
Dear-bhdil, mother of Maol Coluim Mac Griogéir, 330
an Dearg Dritchtach 1006

Diarmaid Ua Cairbre g41 ff.

Domhnall Donn 221

Donnchadh Beag Mac Griogdir 278, 2121

Donnchadh Carrach mac Ailéin, MacDugall of Dunollie, 1763 L.
Donnchadh Mac Cailéin 2280

Donnchadh mac Giolla Fhaoldin, MacGregor, 2123
Donnchadh mac Griogoir, MacGregor, 1919 ff.
Donnchadh na nAdh, of Argyll, 1549

an Dubh Saighleann 1009, 1313

Dubhghall mac Eoin Riabhaich 21

Dubhghall (quis ©) 1996

Dubhghall, ancestor of MacGregor, 2134

Dubhghall, a foreigner, Saxon, pl. gen. 1099
Dubhthach 1287

Ealasaid inghean Eoin mheic Ghill-Easbuig, wife of Eoin Mac Griogdir,

1405, 1477 if.

Eibhear, gen. ~ir 1895

Eireamhén, gen. -6in 1895

Eoin Dubh mac Foin, MacGregor, 2113 ff.

Eoin mac Ailin, MacDugall of Dunollie, 1576 {I.

Eoin Mac Domhnaill 719 ff., 806

Eoin mac Eoin mheic Ailin, MacDugall of Dunollie, 1569 fi.

Eoin mac Griogéir mheic Dhonnchaidh Bhig, MacGregor, 286 {f.

Eoin mac Maoil Choluim, MacGregor, 283, 2115 ff.

Eoin mac Padraig mheic Mhaoil Choluim, MacGregor, 1181 ff., 1351 If.,
1365 ff., 1422 ff., 2003 ff.,, 2095 ff.

Eoin mac Sir Roibeirt, Stewart of Rannach, 1740 ff., 1823 .

Eoin Mac Suibhne 93 ff.

Eoin Riabhach 22
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Fearghus, ancestor of MacDonald, 733
Fearghus mac Tarc 2138, 2148 ff.

an Fhian passim

Fine Fomhra 1501

Fionan 1282

Fionn mac Cumhaill 303 ff., 1892, 2055 ff.

Gaidheal, Gaoidheal, Gaodhal, a Gael, passine; Gaoidheil Gréag 1529,
2011

Gall, a foreigner, Dane, Englishman or Lowlander; 1533 ; pl. passin;
6 Ghallaibh * from the Lowlands 7 2 350; sg. fem. Gaillseach 1534

Galtair, ancestor of Stewart of Rannoch, 1819 ff.

Gill-Easbuig, Earl of Argyll (killed at Flodden), 1519 ff.

Gill-Easbuig Ruadh, son of Donnchadh na nAdh, of Argyll. 1548

Gill-Easbuig Arann, Gill-Easbuig Mér, of Argyll, 1552

Gill-Eoin a Muile 2343

Giolla Faolain mac Aodha, MacGregor, 2124

Gofraigh, ancestor of MacDugall, 1644 ft.

Griogéir, a relative of the Dean’s father ? 30

Griog6ir mac Donnchadha, MacGregor, 285 I,

Griogéirigh 1374

Guaire mac Colmén (Colmain) 131, 401, 984, I11T

fobhal, a Jew, pl. gen. 2379
Ioruath 526
foth 379

Lachlann Mac an Bhreatnaigh 154 ff.

Laoimein gen. 1899

an Liath Macha 1003, 1350; gen. id. 1314

Lochlannaigh 48

Lugh Lamhfhada mac Eithleann 377; Lugh 1303 ff. (Lughaidh by
conjecture 1517)

Luicifeir 1716, gen. 2279

Magc Cailéin 28, 2307

Mac Dé 1753, 2487 ; voc. a Mheic Dhé bhi Go1
Mac Dhubhghaill Chreignis 2341

Mac Diarmada, v. Tomaltach, Aodh

Mac Duibh-shithe Cholbhasa 2315

Mac fombhair 2342

Mac Muire 619, 847 ; M. M. Oigh 2091
Mac Néill a Barraidh 2317

Mac Niadh 2319

Mac Ruslainn 487

Mac Suibhne 2320; v. Eoin Mac Suibhne
Mag Uidhir, v. Témiis
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Maire nic Laghmainn, wife of Maol Coluim Mac Griogéir, 354 ff.
Mairghréad, mother of Aonghas Mac Domhnaill, 708

Mairi, wife of Loin Mac Dubhghaill, of Dunollie, 1676
Manannin, gen. -ain 1891 ff.

Maol Coluim Ceannmhor 2144 ff.

Maol Coluim mac Donnchaidh Bhig, MacGregor, 282, 2120
Maol Coluim mac Eoin Duibh, MacGregor, 293 (1., 2023, 2112
Mongén 376

Muire 617 ; v. Mac Muire

Naoise 1103

Niall, ancestor of MacGregor, 2160
Niall Frosach mac Fearghail 490
Niall Og, MacNeill of Barra, 590

Odhran 1266
Osgar 2045

Padraig mac Maoil Choluim, MacGregor, 2019 {f., 2006 ff.

Ruaidhti, MacLeod of Lewis, 976 ff.
Ruaidhri, father of Allan of Clan Ranald, 1250 ff,
Sir Roibeart, father of Eoin, Stewart of Rannoch, 1740, 1827 ff.

Séamas mac Eoin, Campbell of Lawers, 1049 {f.

an Seancholl Snigheach g8

Seénaid, mother of Eoin MacLeod of Harris and Dunvegan, 249, 270
Stidbhartaigh 2327

Suibhne Geilt 525

Tain bé Cuailnge 1887 ; Tain bé Darta is bé Fliodhais 1888
Toisigh 2323

Tomaltach Mac Diarmada 381 ff., 473 ff.

Témas Og Mag Uidhir 474 ff.

Torcul mac Ruaidhri, MacLeod of Lewis, o8o ff.

an Triondid 1699, 1729

an Tromdhamh 982 ; v. tramdhdmh in Gloss. Index

Uilliam, MacLeod of Harris and Dunvegan, 252 ff,
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Ard an Easgair Urchédidh 2104
Alba, gen. Alban, na hA., d.-ace. Albain, passim
Arann, gen. 1552

Banbha, gen. 367, 1497, with arl. na B. 1517 ; 6n Bh. 1353
Barraidh 2317

Bealach 1382

Beinn Ghuilbinn 1743

an Bhéinn 578

Boirbhe, v. Carraig Bh.

Bérombha, gen. 1502

Both-fuidir 2331

Braghaid Alban 2320 ; Braid A. 2331

Caistéal (Caisléan) Suibhne 37 ff.
Carn Bhalair 310

an Charraig 1438, 1460 ; gen. {na) Cairrge 381 (i,
Carraig Bhoirbhe (= Bheirbhe) 993
Céis Corainn 384, 394

Ciarraigh (— Ciarraighe) 310

Clar Sgi 258

Cnapadal, gen. -dail 102

Colbhasa, gen. 2315

Combhghall, gen. -aill 2333

(an) Chonghail 1658, 1737, 1794

an Chraobhruadh, dat. ~ruaidh 1205
Creignis, gen. 2341

Cruacha, gen. -n 120, 1622
Cruachan, gen. 1783

Cuan Luing 2344

an Diseart 1907 ; D. Chonnan 1912
Diuirinnis, gen. -innse 1786

Diin Monaidh 1434 ; gen. Duine M., 1414
Diin an Oir 577

Dun Ollaigh 1600

Diin Suibhne 594

Eire, gen. Eireann, d.-acc. Eirinn, passimn
an Eéruip 141
325
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Fal, gen. Fail 72 ; v. Inis Fail
Fodla, gen. 1072
Frainc pl., dat. Francaibh, France, 739

Giodha 503

Glasaigh (gen.) 2338

Gleann Garadh 1282

Gleann Liomhunn 1482, 2043
Gleann Sraithe 2086

Gleann Urchaidh 293

Gort Gailian 1524

Gort Gréag 1435

i, gen. Te 1266

Iarlaidh 2310 f.

ile 572 ef passim

Inbhir Nise 1747

Inis Alt Airt 1728

Inis Fail 38 ; v. Fal
Inis Incin 1500

Inneoin Urchaoidh 1956
Innse Gall pl. 1269

Labhar, gen. -air 1064

Ledédhus 972, gen. -uis 583, ggz2

Loch Abar 1736

Loch Abha 344

Loch Cé 378 fi., 531

Loch Inse 2163 ff.

Loch Tubhair 1397

Loch Raithneach 2215

Loch Toilbhe 288, 1987 ; v. (sruth) Toilbh
Luing, gen. 2344

Magh Luirg 128, 385 ff., 518
Magh nAoi 434
Mis gen. 118 ; v. Sliabh Mis
Muile 571, 2343

Qirchill, gen. 2124
Oirir Ghaoidheal 1031, 1521

Raithneach, gen. 1823
Rath Cé 426
Rinn Frii 1736
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Sanas, gen, -ais 584
Seile 1292

Sidh Chailleann 1755
Sionna, gen. 371

Sliabh Gaoil 581

Sliabh Mis 110; v. Mis
Sliabh Monaidh 109
Sliabh Truim go

Srath na Tiora 2340
Subhairne 1292

Teamhair 1068 ; gen. Teamhra 368, 2118
sruth Toilbh 1744 ; v. Loch Toilbhe

Ulaidh pl., gen. Uladh 1201 :
Urchaidh 1942, 21265 V. Gleann U., Inneoin Urchaoidh, Ard an

Easgair U.



TaE ScorTisH GAELIC TEXTS SOCIETY was founded on
12th April 1934. Professor Watson on that occasion
observed that over half a century had passed since that
well-known Celtic scholar, Dr Alexander MacBain, in
reviewing the position of Scottish Gaelic scholarship, said :
“We want a good critical edition of the Gaelic poets; we
want also a scientific dictionary dealing with the philology
of the language.” Dr MacBain himself supplied the
dictionary ; the other requisite remains, in part at least, to
be supplied.

The Society which has been formed to advance this
aim, recognising the excellent work done by similar
societies in other fields, feels that, with the support of the
leading Gaelic scholars of the day and of others whose
interest in the language has been life-long, it may well be
able to achieve for Scottish Gaelic what has been achieved
for other languages.

A very considerable volume of Gaelic literature, prose
and wverse, is still inaccessible to readers, and the heavy
task of publishing it in a systematic and scholarly manner
will need the help not only of readers of Gaelic, but of
others. Besides the Gaelic texts, the Society’s publications
will include introductions, commentaries and vocabularies,
and in most cases tranmslations, which should specially
appeal to those who, while interested in Scottish history
and literature, are not conversant with the language.

The Society records its appreciation of the devoted
work of the two gentlemen at whose instigation the Society
was founded, Professor Watson, the editor of this first
volume, and Mr Fred. T. Macleod.

May 1937-

328



Scottish Gaelic Texts Society

LIST OF MEMBERS

SOCIETIES

An ComuNN GAIDHEALACH

Ax ComusN GAIDHEALACH, Johannesburg

Crrrie Sociery, Glasgow

Cran MAcCoLL SOCIETY

CLAN MACKAY SOCIETY

CraN MacLeop SOCIETY

Gagrric Sociery, Glasgow

GaAEBLIC SOCIETY, Inverness

Garric Sociury, London

HicHrawp Society, London

INVERNESS-SHIRE AssociarioN, Edinburgh

I.oCHABER SocIETY, Glasgow

NorsK FoLKEMMINESAMLING, University Library, Oslo,
Norway

Rovar Cerric SoCIETY .

SocIETyY OF ANTIQUARIES OF SCOTLAND

St AxprEw’s Socimry, Manchester

SUTHERLAND AssociatioN, Hdinburgh

LIBRARIES

AnerprEx PusLic LiBrary, Aberdeen

BurcH axp County JoiNT Lisrary, Inverness
CorLuMpia UniveErsiTy LiBrary, New York
Jouw RyLanDs LIBRARY, Manchester

NATIONAL LIBRARY oF IRELAND, Dublin
Newserry Lierary, Chicago

Norra-WesterN UniversiTy LiBrary, Evanston, [llinois
PusLic LiBrary, New York

Rovar Lisrary, Copenhagen

Tur MrrcarLL Lisrary, Glasgow

University CoLLEGE Lierary, Galway, Ireland
UntversiTy LiBrary, Aberdeen

University LiBRARY, Glasgow

370



330 LIST OF MEMBERS

INDIVIDUALS

Barviie, Miss May, Lochloy, Nairn

BANNERMAN, JonuN, 144 Holland Street, Glasgow

BARTHOLOMEW, JOHN, 0.B.E., M.A., LL.E., Sherift-Substitute,
“ Nunholm,” g Victoria Circus, Glasgow, W. 2

BeaTon, Dr A. M., m.8., 37 Spellow Lane, Walton, Liverpool, 4

Berr, Miss HeruN, 20 Rodney Street, Edinburgh

Boyp, Rev. Avex., M.A., St Mary’s (Gaelic) Manse, 8 Victoria
Terrace, Inverness

Bucnanan, Wirpiam A, j.p, The Cottage, Old Knebworth,
Herts

Burn-MurpocH, W. G., 6o Dalkeith Road, Edinburgh

Burns, Joun, 138 Newhaven Road, Edinburgh

CAMERON, JOHN, M.A., LL.B., PhD., Solicitor, 55 West Regent
Street, Glasgow, C. 2

Camuron, Rev. KENNETH, M.A., Free North Manse, Inverness

CameroN-HEap, Francis S, C,, Yr. of Inverailort, Inverailort
Castle, Lochailort, Inverness-shire

CampBELL, Mrs Tan (Atrps), Elm Grove, Ockham, Ripley, Surrey

CamMPBELL, ARCHIBALD, 74 Devonshire Road, Aberdeen

CamreeLL, Captain G. L., Yr. of Succoth, Crarae Lodge, Minard,
Argyll

CaMpBELL, JouN LoRNE, M.A., Yr. of Inverneil, Castlebay,
Barra

CampBELL, LACHLAN, Ardsheal, Russell Hill, Purley, Surrey

Cassirvis, Rt. Hon. Tae EARL oF, .P., D.L., 6 Carlton Terrace,
Edinburgh

ConLey, Dr W. M., a.4., M.B., 37 Hutton Avenue, West Hartlepool

ConnNor, Rev. J. M., ps.0., M.A., CF., 43 Ormonde Avenue,
Cathcart

Craicig, Sir Wit A, LL.D., F.B.A., Ridgehurst, Watlington (Oxon.)

Dawson, ALEXANDER, Merwe, Pillans Road, Rosebank, Cape
Town, South Africa

Doax, J. K. R., Knock House, Crossford, Dunfermline

Docearr, James, Solicitor, 10 York Place, Edinburgh

Duncan, Rev. Davin, Northesk Manse, Musselburgh

Duny, MARGARET J. A., M.A,, B.5C.,, 5 Queen’s Road, Aberdeen

Fercuson, K. C., Caledonian United Services Club, Edinburgh



INDIVIDUALS 331

Fretcuig, Rev. A, B.D., Wooddean Manse, Bothwell

Frower, RopiN, Department of MSS., British Museum,
TLondon, W.C. 1 :

Forrsst, J. R., Lt.-Colonel, M.p., D.P.H., B.S., D.P.H. (Camb.),
M.R.C.S., Bathampton, Somerset

FRASER, ALASDAIR, The Academy, Dingwall

Fraser, C. L, m.a., Reclig House, Kirkhill, Inverness-shire

FrRASER, J., 1 Drummond Street, Inverness

FrASER, James, Mm.A, The Schoolhouse, Rhynie, Aberdeen-
shire

FRASER, JAMES, M.B., CH.B.,, D.P.H.,, 250 Frodingham Road,
Scunthorpe, Lincs

FRrASER, Professor Sir JoHN, K.C.v.0.,, M.C., M.D.,, F.R.CS,
20 Moray Place, Edinburgh

FREEMAN, A, Martin, 166 Lauderdale Mansions, London, W.g

GALBRAITH, Miss VioLET M., L.1.A., Glenbrown, Tomintoul

GavrsrartH, Dr J. J., M.D.,, D.P.H., 4 Park Street, Dingwall

Grouies, Rev. W. A, B.b., The Manse, Kenmore

GORDON, SETON, F.Z.8., M.B.0.U., Duntuilm, Isle of Skye

GramaM, DoNALD, M.A., Royal Academy, Inverness

GranT, Sir Francis J., K.C.V.0,, LL.D.,, W.8., Lord Lyon King
of Arms, 18 George Square, Edinburgh

GraNT, Miss I. ., Am Fasgadh, Isle of Tona, Argyll

Graxt, JouN, 31 George IV. Bridge, Edinburgh

GranT, Mrs Jorny, Rose Villa, Alford, Aberdeenshire

Guny, Col. GILBERT, 0.B.E., Craoich, Bonar Bridge

Hagrrassowrrz, OTTO, B.A., Querstrasse 14, Leipzig, C. 1

HarTINGER, HaNs, 19 Dorotheenstr., Postfach 46, Berlin, N.W. 7

HexpersoN, KulTH, 0.B.1., R.S.W.,, A.R.W.S,, R.O.L, Achriabhach,
Glen Nevis, by Fort William, Inverness-shire

HErD, DoucLAs L., M.A., LL.B., 43 St Ronan’s Drive, Waverley
Park, Glasgow, S.1

Jarping, Major Witniam, Applegarth, Sir Lowry’s Pass, Cape
of Good Hope, South Africa

KembLE, Captain H. L., M.v.0., Laggan, Scaniport, Inverness-
shire

LamonT, Miss AUGUSTA, M.A, B.sC., Inverchaolain, Toward,
Argyllshire



332 LIST OF MEMBERS

Lamoxnt, Rev. DoNaLD, b.D., The Manse, Blair Atholl

LivinesToNE, ALEXANDER, Glenmore, Empangeni, Zululand,
South Africa

Livinestong, D., 78 Park Street, Pretoria, South Africa

LoNDONDERRY, THE MARCHIONESS O, D.R.E.,, Mount Stewart,
Newtonards, County Down, Northern Ireland

MacArTHUR, Mrs, L.R.A.M., Nunnerie, Elvanfoot, Lanarkshire

MacCor1, HecTor H., 0.B.E., 2 rue Litolff, Paris, 16

MecCoLr, Miss Mary C., m.a., Kiel, Ardgour, Argyll

MacCorr, Wn. DucnaLL, 1t Willoughby Road, London, N.W. 3

MacDuomuaxamt, F. S., c/o Barclays Bank Ltd., g Russell
Square, London, W.C. 1

MacpoNALD, ANcus L., M.A, ®H.M.ILS, Sulisker, Kilmacolm,
Renfrewshire

McDonanp, Rev. ARCHIBALD, D.D., 59 Learmonth Grove,
Edinburgh

MacDonaLp, C. M., m.A., D.LriT., Dunoon (Edue. Office)

MacponaLD, D. J., m.A., Royal Academy, Inverness

MAcpoNALD, Dox., M.A.,, M.B., CHB. LRcP.&s., Flat 11,
59 Weymouth Street, London, W. 1

MacpoNaLD, Sir GEORGE, K.C.B., LL.D., D.LITT., 17 Learmonth
Gardens, Edinburgh

MacpoNaLD, JoHN, M.A.,, Kininmonth Schoolhouse, Mintlaw
Station, Aberdeenshire

MacDoxALD, JouN, M.A., 11 The Chanonry, Old Aberdeen

MacponALDp, Rev. J. Durr, M.A., St Oran’s Manse, 2 Bellevue
Crescent, Edinburgh

MacDowarp, Lt.-Col. KennetH, D.8.0., Tote, Skeabost Bridge,
Isle of Skye

McDonaLp, Ww., 39 Willowbrae Avenue, Edinburgh

MacponNann, Winniam A., Asst. Architect, Public Works Depart-
ment, Central Government Office, Pretoria, South Africa

MacDoucaLL, HecTor, Eillearig, 28 Traquair Drive, Cardonald,
Glasgow, 5.W. 2

McErricH, RopeErICK, Lochmaddy, Inverness-shire

MacEwrn, Sir AvLexanper, Kessock House, Kessock,
Ross-shire

MACFARLANE, ALEX., M.A., 8 Pitt Street, Portobello

McGirLivray, Wu. L., Castlebay, Barra

MacIynes, Rev. JouN, m.A., The Manse, Halkirk, Caithness

Macl®TyRE, ALEX., M.B., CH.B., Drumandaroch, Airdrie



INDIVIDUALS 333

Macleryre, Major W. J., P.O. Box 2121, Johammesburg, South
Africa

MacIvir, HECIOR, M.A., 17 Merchiston Avenue, Edinburgh

MacIver, JoHN, M.A., 66 Park Avenue, Bush Hill Park, Enfield,
Middlesex

Mackay, The Hon. Lorn, 16 India Street, Edinburgh

MAcKkAY, JOHN, s.8.C., 37 York Place, Edinburgh

McKay, J. G., Hazel Hope, Stephen’s Cross, Sidford, Sidmouth,
South Devon

Mackay, Wa., Netherwood, 21 Drummond Crescent, Inverness

McKecaNIE, ALEXANDER, M.A., 2T Tothill Street, London, 5.W. 1

McKncunig, HECTOR, B.A., LL.B, 064 Great King Street,
Edinburgh

MacKenzie, Anastair C., M.A,, Inverdoon, Doonfoot, Ayr

MACKENZIE, ALEX., Northern Chronicle, Inverness

MacKenziE, DoNALD, 42 Grant Street, Glasgow, C. 3

Mackenzig, H. H., 5.p, “Ballone,” 37 Buckstone Terrace,
Edinburgh

MacKmxoxn, CaLum, Hillwood, Clermiston Road, Corstorphine,
Edinburgh

Mackisxon, Rev, DoxaLp, Portree, Skye

MackiNNoN, D. S., Leob, Elliot Place, Colinton, Edinburgh

McKinnoN, LACHLAN, M.A., Queen Annc House, High Street,
Fort William

Mackinross, Dowarp T., M.A., 16 Bedford Place, London, W.C. 1

MacLacHLAINg, A. M., BM/ATL 9z, Monomark House, London

MacrLacuHLAN OF MacnacaLaN, V.L., 1.P, Castle ILachlan,
Strathlachlan, Argyll

MAcLEAN, Professor DONALD, D.D., Free Church College, North
Banlk Street, Edinburgh

MACLEAN, Joux A, M.A., LL.B, 22 Woodend Place, Aberdeen

MACLEAN, Professor MAGNUS, M.A., D.SC., LL.Dy, 108 University
Avenue, Glasgow, W. 2

MacLinwan, Col. FARQUHAR, D.5.0, Abriachan, Milltimber,
Aberdeenshire

MacLENNAN, Rev, J. Mackay, M.A., Iree Church Manse, Lairg

MacLeNNaN, Miss M. MARGARET, 30 Errwood Road, Levens-
hulme, Manchester

MacLuon, ALASTAIR N., C.A., 17 Queensgate, Inverness

MacLEoD, ANGUS, M.A., B.SC., F.E.LS,, High School, Oban

McLeon, DoxaLp, Room 714, 736 Granville Street, Vancouver,
B,



334 LIST OF MEMBERS

MacLeonp, D., P.O. Box 45, Potchefstroom, Transvaal, South
Africa

MacLeop, D. J., 0.B.E., D.LITT., H.M.1.5., Dunachton, Ness Walk,
Inverness

MacLrop, Duncan, of Skeabost, Skye

MacLzon, Frep T., Solicitor, 104 George Street, Edinburgh

MacLeoD, Principal Joun, p.n., 3 Rillbank Terrace, Edinburgh, ¢

MacLron, Sir Jouy LorR¥E, G.B.E,, LL.D., 72 Greal King Street,
Edinburgh

MacLron, Joun, H.M. Customs and Excise, Thurso

MacLron, Rev. MArcoLm, M.A., 24 Queen Mary Avenue,
Glasgow, 5. 2

MacLron, Mancorm, 5 Carrillon Road, Tbrox, Glasgow

MacLgop, Murno, M.4., Schoolhouse, Back, by Stornoway

MacLeop, Lieut.-Col. NORMAN, C.M.G., D.5.0., 149 West George
Street, Glasgow

MacLrop, N. A., “ Duntulm,” Drummond, Inverness

McLeop, N. W. P., 6 Smith Street, West Bank, Iast London,
South Africa

MacLeop, Rev. RopeERICK, D.D., 121 George Street, Edinburgh

MacLeon, RonaLp, Elgin Hostel, Portree

MacLeon, Ww. (Orbost), 3o Stafford Street, Edinburgh

MacMirLax, The Right Hon. Lorn, Pp.c, G.c.v.0., LL.D
44 Millbank, Westminster, London, S.W. 1

MacNaveHT, Rev. Jouw C., B.D.,, Manse of Kilmuir-Easter,
Kildary, Ross-shire

MacNEeacamn, H. C,, Crayside, Parkhurst Road, Bexley, Kent

Macpueg, HucH, 42 Woodlands Drive, Milngavie

McQuerx, Miss M. D., Hamilton Park Terrace, Oban

MacRag, Col. Sir CoLiN, of Feoirlinn, Colintraive, Argyll

Magcravisa, Duxcan C., Castleton Cottage, Lochgilphead

MceWiLLiam, Wwm,, M.D.; Ruigh Ard, Inverness

Marrr.ann, H. C., 33 Medway Court, London, N.W. 11

MarjoriBaNks, G. E., Sonachan, Dalmally, Argyll

MATHESON, ANGUS, M.A., 66 Marchmont Road, Edinburgh

Marnrsor, WILLIAM, M.A., 66 Marchmont Road, Edinburgh

MiLLAg, L. M., Cruachan, 14 Gale Road, Parktown, Johannesburg,
South Africa

MoxTrOSE, Her Grace Tur DucHEss oF, Brodick Castle, Isle
of Arran

Morison, W. M., 1.p., L.R.C.P.&.S.ED., D.P.H,, Inaclete House,
Annfield Plain, County Durham



INDIVIDUALS 335

Muxgro, Rev. J. M., M.A., Kilmartin, Argyll
MurcHisoN, Rev. T. M., M.A., Manse of Glenclg, Glenelg
MugrrAY, MURDO, 26 St Swithin Strect, Aberdeen

NicoLsoN, ALEX., M.A., 211 Drumoyne Road, Glasgow, S.W. 1
NicorsoN, M. G., Town Clerk, Pretoria, South Africa

O’MaILLE, THOMAS, M.A., PhD,, D.LITT. Roighne, Galway,
Ireland
Orr, NE1L, 7 Ormidale Terrace, Edinburgh

PARK, JaMES ROBERT, M.A,, LL.B., 181/189 Palmerston House,
Old Broad Street, London, E.C. 2

Roperrson, Rev. A. E., B.D,, 17 Cluny Gardens, Edinburgh
RosErTSON, ANGUS, Arden, Lyonsdown Road, New Barnet, Herts
Ronins, Warter I, 19 Grove Hill, Woodford, London, E. 18
Ross, Rev. NEIL, C.B.E., D.D.; D.LITT,, The Manse, Taggan
RussiLi-FercussoN, Miss HELOISE, cjo K.P.M. Office,
Singapore .

Sgowmas, CuieF oF CLAKN FHEARGHUIS OF StracHUR, The
Explorers’ Club, New York, U.S.A.

Suaw, F. M., 14 Devonshire Square, London, E.C. 2

SmiTi, Rev. RODERICK, M.A., The Manse, Lochearron, Ross-shire

SrEnLE, Joux F., Kingussie

STrATHCARRON, The Right Hon. [LORD, P.C., K.C., LL.D, I5
Wellington Square, London, SW.3

TavLor, Miss E. L. O, Glencairn, Dunblane, Perthshire
TromsoN, Miss A. 5., M.A, (Cantab.), 63 Hamilton Place, Aberdeen
TroMmsoN, DoNALD, M.A., High School, Oban

URQUHART, A., M.A., Nicolson Institute, Stornoway
VaLpaNce, Davip, Glengyron, Cumnocl

WarsoN, JAMES CARMICHAEL, M.A., 17 Merchiston Avenue,
Edinburgh

Warson, Professor W. J., M.A,, LL.D, D.LITT.CELT., 17 Merchiston
Avenue, Edinburgh

Watr, The Very Rev. LAUCHLAN MACLEAXN, D.D., LL.D., Kinloch,
Lochcarron



PRINTED IN GREAT BRITAIN BY
OLIVER AND BOYD LTD.
EDINBURGH

o,t‘th(












>



http://www.tcpdf.org

